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PRVNÍ 
kapitola

	„Je z ní mizerná děvka,“ hulákal Harry

	Kyle. „A já už ji v tomhle baráku nechci vidět.“

	„Proboha, Harry, mluvíš o své dceři,“ zanaříkala jeho žena.

	„Je to mizerná děvka,“ opakoval Harry.

	„To nemůžete, pane Kyle, vědět,“ uklidňovala ho Susan.

	„Houby nemůžu! Viděl jsem, jak se lísá k chlapovi staršímu, než jsem já. Viděl jsem, co dělá, a ona v tom klidně pokračovala, protože sem se už nevrátí.“

	„To ještě neznamená, že by musela být děvka, pane Kyle.“

	„Neříkejte mi, co to znamená a co to neznamená, milá dámo. Nepotřebuju, aby mi tady nějaká zatracená krasotinka vykládala ty srdceryvné žvásty, které nalejváte do dětí ve škole.“

	„Harry,“ ozval jsem se.

	Susan po mně šlehla pohledem. Říkala mi mlč. Hodně lidí se na mě takhle dívalo, jenomže na Susan jsem dal. Postávali jsme v dokonalém obývacím pokoji dokonalého domu v dokonalé čtvrti ve Smithfieldu. Šmolkově modré čalounění a koberec ladily se stěnami a závěsy. Nábytek byl z masivního, patrně středozemního dubu, tmavě namořený. Dalo se poznat, že všechno koupili najednou. Byla to souprava, obýváková souprava. Chtělo se mi vsadit svůj nový půllitr, že v jídelně najdu jídelní soupravu a alespoň čtyři ložnicové soupravy nahoře v patře. Ve sklepě pak asi měli sklepovou soupravu, která se určitě hodila ke kotli.

	Kyle byl mohutný tlusťoch s nezdravou barvou ve tváři a sádelnatým krkem, který se mu přeléval přes límeček košile. Susan mi říkala, že vydělal spoustu peněz prodáváním pojistek. A vypadalo to, že polovinu z těch peněz utrácel za své oblečení. Sako na sobě neměl, ale podle vesty i kalhot se dalo poznat, že byly šité na míru a mohly stát tak 750 dolarů. Při jeho tloušťce nezbýval mezi kalhotami a vestou žádný prostor.

	„Dopřával jsem jí jen to nejlepší,“ stěžoval si Kyle. „A ona mi všechno mrskla do ksichtu.“

	Jeho žena se ozvala: „Harry, prosím tě.“

	„Dřel jsem se jak kůň, abychom se dostali tam, kde jsme. A ona provede tohle, po tom všem, co dostala. Jak mi to mohla udělat? Děkuji, nechci. Už nemám dceru, chápete?“

	Jeho žena namítla: „Možná to byl, Harry, někdo jiný.“ Byla hubená, měla snědý obličej a husté černé vlasy ostříhané nakrátko. Měla drobnou postavu a podlouhlý obličej. Oblékla si růžovou blůzu s kalhotami a růžové boty. Oči měla zarudlé. Nejspíš plakala. Nedivil bych se jí. Z Harryho se chtělo trochu brečet i mně.

	„Pane Kyle,“ řekla Susan. „Promluvte si se Spenserem. Je prvotřídní detektiv. Může April najít a přivést ji domů. Nemůžete ale zavrhnout dítě jenom proto, že vám nedělá radost. Za pokus to stojí.“

	„Poslechni ji, Harry,“ žadonila jeho žena. „Jde o tvou vlastní dceru.“

	Kyle se podíval na mě. „Fajn, tak si poslechneme vaši nabídku.“

	„Nic nenabízím,“ řekl jsem. „Jenom jsem k vám za takový svůdnický úplatek zaskočil.“

	„Co to pindáte?“ nechápal Kyle.

	„Pane Kyle,“ spustila Susan. „April může mít závažné problémy. Jestli jste v Combat Zone s tím starším pánem viděl opravdu ji, pak je důležité dostat ji odtamtud.“ Podívala se na mě ještě důrazněji než předtím.

	„Tak proč mně tady kňouráte?“ řekl Kyle. „Vy o ni máte strach, no tak ji přiveďte zpátky.“

	„Protože bych potřebovala domov, do kterého bych ji mohla přivést, pane Kyle.“

	„Jo jasně, tak vám by nevadilo ji přivést, jenže ji nechcete přivést sem, že jo?“

	„Pane Kyle, moje dcera to není. Není tak důležité, jestli bych ji sem chtěla přivést já, ale jestli ji sem chcete přivést vy. Rozumíte tomu?“

	„Tak hele,“ zarazil ji Kyle. „Za poslední rok jsem prodal pojistky skoro za dva miliony, drahoušku. Rozumím spoustě věcí.“

	„Na kolik jste pojištěný vy sám?“ zeptal jsem se.

	„To s tím vším nějak souvisí?“ divil se Kyle.

	„Jestli ještě jednou oslovíte paní Silvermannovou drahoušku, tak to souviset bude.“

	„Kdo vlastně jste, nějaký ranař?“ zeptal se mě. Ale moc škrobeně to neříkal.

	„Jo,“ odpověděl jsem. Susan mi položila ruku na rameno a zakňourala.

	„Paní Kyleová,“ zeptala se Susan, „vy byste svou dceru zpátky chtěla?“

	„Ano.“ Podívala se na manžela. „Ano, jenomže Harry… já… Mohla bych vám nabídnout kávu? A zákusek? Možná bychom si měli sednout a pokusit se…“ Pravou rukou udělala gesto a zarazila se.

	„Proboha. Bunni, nikdo o nějakej pitoměj zákusek nestojí.“

	„Harry, jenom jsem se zeptala,“ pípla paní Kyleová.

	„Tak už konečně zmlkni a já to vyřídím sám.“

	Přenesl jsem váhu z jedné nohy na druhou. Podíval jsem se na Susan. Viděl jsem, že se jí obličej svírá vztekem, který jí do koutků úst vytlačil malé čárky.

	Kyle se obrátil k nám, jako chlap, který má všechno pod palcem, a hodil ke mně bradou. „Kolik si účtujete?“ zeptal se.

	„Kdybych pracoval pro vás?“

	„Ano.“

	„Dvě stě milionů dolarů za den.“

	Kyle zafuněl. Na chvilku pocítil pevnou půdu pod nohama, bavili jsme se o penězích. Penězům rozuměl. „Jste chytrý člověk?“

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	„Chcete tu práci, nebo ne?“ zkoušel to.

	„Raději bych strávil zbytek života na koncertě Barryho Manilowa,“ přiznal jsem.

	Kyle se podíval na Susan. „Nechápu, o čem to, k čertu, mluví,“ řekl.

	Susan vypadala napůl naštvaně a napůl pobaveně. „Říká, že pro vás dělat nechce.“

	„Tak proč jste ho sem vlastně přivedla, prokristapána?“

	„Když jsem sem přišel,“ vysvětloval jsem, „tak jsem vás neznal. Teď už vás znám. Kdybych byl vaším dítětem, tak zdrhnu také.“

	Bunni Kyleová se ozvala: „Pane Spensere.“

	Promluvila Susan, hypnotizovala mě přitom vší silou: „Ta holka, ta holka potřebuje pomoc. Za svého otce nemůže.“

	„To je jedno,“ řekl Kyle. „Ať jde do háje.“

	„Udělej to kvůli mně,“ pokračovala Susan, dívala se mi do očí. „Laskavost. Pro mě.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Paní Kyleová se na mě dívala. Oznámil jsem jí: „Budu pro vás, paní Kyleová, pracovat.“

	„To teda zatraceně nebudete,“ zařval Kyle. „Nezaplatím vám ani cent za práci pro kohokoliv.“

	„Za jeden dolar,“ řekl jsem paní Kyleové. „Budu pro vás pracovat za jeden dolar. Najdu vaši dceru a přivedu vám ji zpátky.“

	„Ale kdepak,“ nedal se Kyle. „To ne. Řekl jsem ne a myslím tím ne.“

	Přiblížil jsem se svůj obličej až k jeho. Dech mu páchl po martini a burských oříškách. „Jestli si tu hubu nezavřete na zámek,“ řekl jsem s veškerým ovládáním, které mi zbývalo, „tak vám ublížím.“

	Kyle otevřel pusu, chtěl něco říct, jenomže se na mě podíval a v mém obličeji uviděl něco, co ho přimělo ústa zase zavřít, aniž by z nich cokoliv vypustil. Susan se vtěsnala mezi nás.

	„Tak pojď, kačírku,“ řekla. „Půjdeme hledat April.“ Opřela se o mě a zadkem mě vytlačovala z místností. Kdybych nebyl tak rozzuřený, ohromně by se mi to líbilo. „Zavolám vám, paní Kyleová, hned jak ji najdeme.“ Susan nás směrovala ke dveřím.

	Kyle se na mě díval, obličej měl skoro brunátný.

	„Když už mě takhle tlačíš,“ zamumlal jsem k Susan, „tím svým pozadím, mohla by ses přitom ještě zlehka pohupovat dopředu a dozadu?“

	Tvrdě přitlačila.

	Zaprotestoval jsem vysokým hláskem: „Takhle jsem to nemyslel.“ A byli jsme venku.

	
DRUHÁ 
kapitola

	„před Dnem díkůvzdání by snad ani neměl

	vycházet ven,“ řekl jsem. Jeli jsme Susaniným velkým červeným fordem Bronco. Měl obrovské pneumatiky, redukci a pohon všech čtyř kol. Susan od auta vyžadovala, aby mohlo projíždět závějemi, zdolávalo hory a obdarovalo ji pocitem, že by si to mohla rozdat se zimou.

	„To je ale vepř, že jo?“ poznamenala Susan.

	„Můžu ho zmlátit, až najdeme tu holku?“

	Susan zavrtěla hlavou.

	„Proříznout mu pneumatiky?“ navrhl jsem.

	„Ne.“

	„Zmalovat mu okna mýdlem?“

	Susan odbočila do své ulice.

	„Ani mě nepřekvapuje, že tak vyvádí,“ řekla Susan.

	„Ta holka?“

	„Ano, April. Snažila jsem se zachránit… ne, to není ten správný výraz… předejít té zkáze, do které se řítila už od desáté třídy.“

	„Teď už je v jedenácté?“

	„Ano, příští rok měla maturovat.“

	„V čem je tedy zádrhel, kromě toho, že je dcerou ukázkového idiota?“

	Susan najela broncem na svou příjezdovou cestu. „Ani přesně nevím. Já znám jenom její verzi. Měla jsem několik sezení s rodiči, ale dokážeš si představit, k čemu to asi mohlo být dobré.“ Zhasla světla a vypnula motor. Ještě jednou zavrčel a ztichl. Seděli jsme potmě v autě. „Možná jsi slyšel to povídání, že pubertální jedinec musí odmítnout své rodiče, aby si mohl vytvořit svou vlastní identitu.“

	„To jsem slyšel,“ přitakal jsem.

	„Myslela jsem si to,“ řekla Susan. „Ty to pořád ještě děláš.“

	„Připadá mi to spíš jako hvězdné chlapecké ideály,“ hájil jsem se.

	Susan si odfrkla; zvládla to ale tak, že to znělo elegantně. „To je jedno,“ řekla, „v případě, jako je tento, kde máš pevné očekávání ze strany rodičů a striktní rodičovské postoje, se může taková vzpoura dostat do extrému.“

	„Hmm, a já jsem si myslel, že studijní poradci na středních školách jenom rozdávají informace o vysokých školách a náborové letáčky do armády.“

	Susan se v tmavém autě potichu zasmála. „Ve skutečnosti je ale hlavní náplní naší práce schvalování rozvrhů hodin.“

	„Starouš Harry mi nepřipadá jako přizpůsobivý a chápající tatíček,“ řekl jsem.

	„To ne,“ souhlasila Susan, „to on opravdu není. V mnoha ohledech je typickým představitelem své čtvrti. Trošku extrémnější, trošku studenější čumák, ale v zásadě vyšel z nesmírně odlišného sociálního zázemí, snad patřil k té první generaci, která začala studovat a chodit do práce v obleku. Vzdálili se, lidi jako Harry Kyle. Vzdálili se od svého domovského prostředí jak doslova, tak obrazně.

	Jejich domácí pravidla v novém prostředí neplatí. Nebo si lidé jako Harry Kyle myslí, že neplatí. Nová pravidla neznají, takže se chytají konvencí ze sdělovacích prostředků, názorů z novinových inzerátů a ze situačních komedií. Snaží se být jako všichni ostatní, jenomže to je tak těžké právě proto, že se všichni ostatní snaží být jako oni.“

	Vystoupili jsme z auta a šli jsme večerní tmou k Susaninu zadnímu vchodu. Do Díkůvzdání zbývalo deset dní a vzduch byl studený.

	V kuchyni bylo teplo a vznášela se v ní příjemná vůně jablek.

	Vypínačem u dveří rozsvítila stropní světlo. „Dáš si něco k jídlu?“

	Šmátral jsem po pivu v lednici. „Jo,“ řekl jsem. „Chceš, abych něco uvařil?“

	„Ne,“ odpověděla. „Musím se to někdy naučit.“

	Seděl jsem u kuchyňského stolu a popíjel pivo z láhve. „Pravé plzeňské,“ ocenil jsem. „To máš nějakého bohatého milence?“

	„Říkala jsem si, že ho rád ochutnáš.“

	Znovu jsem se napil. „Mňam, mňam,“ zamlaskal jsem.

	Susan vyndala ze skříňky pár brambor a začala je ve dřezu škrábat. „Takže,“ řekla, „ty ses ptal, co vlastně s April Kyleovou je.“

	„Nevychází s rodiči, odpovědělas.“

	„Ano,“ řekla Susan. „To mám ale kliku, že mám za sebou všechna ta harvardská studia.“ Zabodla škrabku do oškrábané brambory a otočila s ní, aby vydloubla zárodek klíčku. „Není to v tom, že by to, co po ní chtěli, bylo tak příšerné – jenom na tom tvrdě trvali a s April o tom nediskutovali. Chtěli, aby fandila při fotbale, přispívala do ročenek, dobře se učila, chodila s fotbalovými kapitány a aby ulovila manžela, na kterého by mohli být pyšní.“

	Dopil jsem pivo a šel jsem k lednici, abych si vzal další.

	S potěšením jsem zaznamenal, že kromě toho jednoho je tam ještě víc než deset dalších.

	„Neměl bys tak dobré pivo pít ze skleničky?“ namítla Susan.

	„Rozhodně ano,“ řekl jsem.

	Susan doloupala brambory. Rozkrájela je, šla k lednici a vyndala svazek cibulových výhonků. „Kde jsem to skončila?“ obrátila se ke mně.

	„Říkalas, jak Kyleovi chtěli, aby se z jejich dcery stala Doris Dayová.“

	„Jo, jenže April to nešlo pod nos. Než přišla k nám na střední školu a já jsem se s ní seznámila, už se zabydlela v jedné partě. Kouřila trávu, falšovala omluvenky. Podle těch omluvenek by menstruovala tak každý druhý třetí den. Známky nestály za nic, ve třídě nedávala pozor a byla drzá. Předpokládala bych, že tohle všechno vyvolávalo doma dost řevu a možná i pár facek. Týdny mívala domácí vězení, jenomže jakmile z baráku vypadla, ještě se to zhoršilo.“

	„Jak jsi s ní vycházela ty?“

	„Dalo se s ní mluvit.“

	„Ty by ses uměla bavit i s Jasirem Arafatem,“ řekl jsem. „A on by si jen říkal, jak hezky si pokecal.“

	„Jenže to bylo všechno. Myslím, že si se mnou ráda chodila povídat. Bylo to lepší než dřepět ve třídě, bylo to lepší, než kdyby ji vyzvedávali u školy, odváželi domů a zavírali v jejím pokoji, kde se nesměla dívat na televizi. Připadalo mi, že se jí to povídání líbí. Ale nemyslím si, že bych na její chování měla sebemenší vliv.“ Krájela cibulku. „A pak ji před dvěma týdny vyrazili ze školy a včera za mnou přišla její matka a prosila mě o pomoc.“

	„S kým bych si mohl promluvit?“ zeptal jsem se.

	„Zavedu tě na místní policii a s někým tě seznámím.“ Susan hodila nakrájenou cibulku do dalšího hrnce. „Myslím, že by ti mohli něco říct. A ta parta – je tam kluk, nějaký Humr… vlastně se jmenuje Carl Huml, ale tak mu nikdo neříká. Tak trochu s ní chodil a je to… vůdce je příliš silné slovo, ale v té partě je nejdůležitější osobou.“

	Susan vyklepla do misky šest vajíček a rozmíchala je vidličkou. Do vajíček cákla trochu tabaskové omáčky a přesně dvě lžíce – dobře to odměřila – mého piva.

	„Humr je padouch?“ vyzvídal jsem.

	Nalila na pánvičku trochu oleje a přihodila brambory s cibulkou. „To záleží na tom, co si pod tím představuješ,“ vzala to zeširoka. „Podle těch standardů, na které jste zvyklí vy s Hawkem, je to skoro andílek. Ale na Smithfield je to dost velký padouch.“ Brambory se začaly na pánvi smažit. „Nalil bys mi, prosím tě, trochu vína, drahoušku?“

	„Jistě,“ přisvědčil jsem. „Neměla bys dávat na pánev najednou cibulku a brambory. Než se brambory usmaží, bude cibulka spálená.“

	Susan se na mě usmála. „To snad aby sis radši skočil pro své oblíbené koblihy,“ řekla.

	Podal jsem jí víno. „Mám tomu snad rozumět tak, že se obejdeš bez mých instrukcí?“ zeptal jsem se.

	Dřevěnou lopatkou promíchala brambory s cibulkou.

	„Jenom tvé tělo,“ odpověděla, „je nenahraditelné.“

	„To mi říká kdekdo,“ ušklíbl jsem se.

	„Předpokládám, že bys April uměl najít,“ řekla Susan.

	„To je stejně samozřejmé, jako že kos má zobák.“

	„To básnění,“ řekla Susan, „vyzařuje z tvých promluv čistou radost.“

	„Má to jeden háček,“ řekl jsem.

	„Ano,“ řekla Susan. „Já vím. Když už ji najdeš, tak co potom?“

	„Řekl bych, že i kdyby se se mnou vrátila domů, tak že tam nezůstane.“

	„Já nevím,“ řekla Susan. „To záleží na mnoha věcech. Na tom, jaké má možnosti, jak hrozně se má v Bostonu. Jak hrozné to je pro ni doma. Možná, že kdybys ji přivedl domů, tak že uteče někam, kde jí to připadá lepší.“

	„Je hodně lepších míst,“ poznamenal jsem, „než dům Harryho Kylea.“

	Jedli jsme se Susan její bramborovo-cibulovou omeletu a k tomu jsme vypili dvě láhve šampaňského Great Western. Cibulka byla trošku přesmažená, ale zdolal jsem dvě porce a čtyři teplé rohlíčky, které Susan udělala z prášku.

	„Co to, že máme tuzemské šampaňské?“ podivil jsem se.

	„Dom Pérignon jako stolní víno nepiju,“ sdělila mi.

	„Mně stačí ke štěstí jen hvězdičky z tvých očí, zlato,“ zabásnil jsem.

	„V jak velkém průšvihu asi musí plavat,“ zeptala se Susan, „jestli je z ní doopravdy pouliční šlapka?“

	„V žargonu prostitutek,“ řekl jsem, „se jedná o nekvalifikovanou práci, blbě placenou a s né zrovna nejluxusnější klientelou. Abys vydělala vůbec nějaké peníze, musíš se pořádně otáčet a většinu peněz stejně shrábne pasák.“

	„Hrozí jí nějaké bezprostřední nebezpečí?“

	„To jistě.“ Namazal jsem si máslem další rohlíček a přidal jsem na něj ťopku džemu z tmavých malin. „Není to zrovna nevyhnutelné, ale někteří klienti mohou být sadisti.“

	Susan usrkla šampaňské. Jedli jsme v kuchyni, ale Susan dala na stůl svíčky a v jejich světle měla obličej plný vitality, i když zůstával v naprostém klidu. Byl to ten nejzajímavější obličej, který jsem kdy viděl. Nikdy nevypadal úplně stejně, jako kdyby se jeho roviny přesouvaly minutu po každém výrazu – vyzařovala energii i ve spánku.

	„I když se můžeš se zadostiučiněním naparovat před jejími rodiči,“ řekla Susan, „tak si stejně nakonec připadáš takhle maličký.“

	„To teda jo,“ souhlasil jsem.

	„Nejlepší, co můžeme udělat, je najít ji,“ uzavřela to Susan. „Až ji najdeme, tak se budeme starat o to, co s ní.“

	„Fajn.“

	„Neměl bys to ale dělat zadarmo.“

	Pokrčil jsem rameny. „Možná by ses se mnou mohla dělit o svou gáži,“ napadlo mě.

	
TŘETÍ 
kapitola

	seděl jsem na předním sedadle smithfieldského

	policejního auta a hovořil s policistou jménem Cataldo. Brázdili jsme Main Street a stěrače měly co dělat, aby se vypořádaly se studeným hustým deštěm. Cataldovy oči těkaly z jedné strany na druhou i při řízení. Vždycky to dopadne stejně, napadlo mě – ať už ve velkých nebo v malých městech, polda je polda, a když už je poldou hodně dlouho, tak má vždycky oči všude.

	„Byla takové eso,“ spustil Cataldo. „Královna zlaté mládeže. Tak čtyřikrát pětkrát jsem ji odvážel domů, vožralou a blila jak alík. Většinou si ji brala máti, dala ji trochu do pucu a ukládala do postele, aby to tatík nevěděl.“

	„I ve dne?“

	„Někdy. Někdy odpoledne, někdy pozdě večer. Čas od času ji vždycky někdo od nás našel na nějaké odlehlé polní cestě, kilometry stranou, sebral ji a odvezl domů.“

	„To jako že ji tam někdo nechal?“ zeptal jsem se.

	Cataldo zpomalil, podíval se na nějaké zaparkované auto a zase jel dál. „Nikdy to nekomentovala, ale řekl bych, že jo.

	Nějaký fracek ji mohl nabrat do tatíkova fára, trochu si s ní vyjet, užili si spolu a pak ji vysadil.“

	„Frackové?“

	„Jo, jasně – královna parťáckého šoustání, stará dobrá April.“

	„Vždycky byla opilá?“ zajímalo mě.

	Cataldo odbočil doprava. „Ne. Někdy byla zkouřená. Někdy ani to ne, jenom se chovala jako praštěná,“ upřesnil.

	„Ta ale věděla, jak si užívat.“

	„Jo.“

	Domy, před kterými se otvírala poměrně velká prostranství, stály po obou stranách ulice mezi stromy. Na příjezdových cestách parkovala volva a volkswageny, sem tam nějaký ten mercedes. Jenom výjimečně chevrolety nebo buicky. Co se aut týkalo, Smithfield nepřekypoval nijak přehnaným vlastenectvím.

	„Museli jste ji někdy zabásnout?“

	Cataldo zavrtěl hlavou. „Nemyslím, že by existovala nějaká městská vyhláška proti šoustání v partě. I kdyby byla, tak se neprosadí. Několikrát jsme ji sebrali za výtržnosti, když někdo zavolal, ale, prokrista, nemáme ani žádnou dozorkyni na plný úvazek. Její máti si pro ni vždycky přijela.“

	„Jak se chovala, když jste ji sebrali?“ ptal jsem se.

	Cataldo zajel na točitou cestu před střední školou. Na školním parkovišti napravo jsem zahlédl Susanino bronco, mezi těmi datsuny a chevrolety vypadalo jako nosorožec. Školní budova pocházela z poloviny šedesátých let, z červených cihel, hranatá a ohyzdná. Část skleněných vstupních dveří byla rozbitá a díru zakrýval kus překližky. Susan sem povýšila z druhého stupně, když někdo odešel do důchodu. Osmáky už nechci ani vidět, říkala tenkrát, a nelitovala toho ani teď, po dvou letech. Když dělala Susan poradkyni na základní škole, tak mi to připadalo, jako kdyby Greta Garbo hrála po boku Deana Jonese.

	„Většinou to záleželo na tom, jak moc byla opilá nebo zkouřená, nebo tak, chápete. Když byla opilá, tak bývala sprostá, když byla zkouřená, tak bývala klidná a tvářila se, jako že je jí úplně fuk, jestli ji sebereme. Za střízliva bývala vzpurná a zatvrzelá a v koutku úst mívala cigaretu.“

	„Chodila s někým?“

	Cataldo vyjel ze silnice před střední školou a přes cestu jsme přejeli na pozemky, na kterých se postaví drahé domy.

	„April.“ Ušklíbl se. „Chodila vždycky s několika najednou, většinou tak půlhodinky na zadním sedadle tatíkova buicku.“

	„A kromě toho?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Hodně se motala kolem Humra, ale na rande a takové ty cavyky kolem je neužilo.“ Na chvilku se zadíval na mě. „V těchhle děckách se musíte umět vyznat, Spensere. Klacků, jako je ona, se na nápadníky nevyptáváte. Chápete? Myslím to tak, že ani do Bostonu nejela do nějakého mléčného baru.“

	„Tady nějaký ten mléčný bar, co máte na mysli, máte?“

	„Ne.“

	Za mrtvými listopadovými trávníky, které navazovaly jeden na druhý, se v dešti leskly nové koloniální domy, nákladné variace téhož architektonického stylu. Připomínalo to nábytek Kyleových ve velkém měřítku, taková sousedská souprava: okázalá, funkční, drahá, hezky uspořádaná a asi tak půvabná jako zubní protéza. Bezděčně se mi vybavilo Los Angeles. I tam se dalo zešílet.

	„Kdybyste se vypravil ji hledat, kde byste začal?“ zeptal jsem se.

	Cataldo pokrčil rameny. „Nejspíš v Bostonu. Tady není, nebo jsem ji tu alespoň v posledních dnech neviděl. Když tahle mládež odsud padá, tak většinou do Bostonu.“

	„Na nějaké zvláštní místo?“

	„V Bostonu, jak bych to, ksakru, mohl vědět? To je váš rajón, chlape. Já tam jezdím tak dvakrát za rok na baseball.“

	„Co myslíte, proč se chová tak, jak se chová?“ zeptal jsem se.

	Cataldo se rozesmál. „Než jsem se dal k policii, tak jsem pracoval deset let jako pokrývač. Jak bych mohl, ksakru, vědět, proč se takhle chová? Je to takový zkažený fracek, jako spousta mladých odsud.“

	„A co Humr a ta jeho parta – mohl byste mě k nim zavézt, snad by o ní věděli oni?“

	„Zavézt vás k nim můžu. Neřeknou vám ani prd. Humr je ten největší fracek široko daleko.“

	„Lumpík?“

	Cataldo zase pokrčil rameny. „Jo – lumpík se vším všudy, chápete?“

	Začali jsme sjíždět z kopce a zahnuli jsme doprava. Vytrvalý a studený déšť dopadal na přední sklo a bubnoval na střechu auta. „Když jsem byl malý, tak jsme taky bývali pěkní parchanti – hodně kluků, s kterými jsem vyrůstal, skončilo ve vězení. Ale oni si k tomu aspoň hledali důvody. Kradli věci, protože chtěli prachy. Nebo se rvali, protože někdo urazil jejich sestru, zahvízdal na jejich holku nebo jim lezl do zelí, rozumíte? Ale tihle frackové se tady jenom poflakují, mlátí do automatů na kolu, rozbíjejí školní okna, podpalují něčí krámky – jenomže proč? Chtějí si dokázat, jak jsou tvrdí. Hovno. Největšímu tvrďákovi odsud by zkopala zadek kterákoliv holka od rány z východního Bostonu.“ Zavrtěl hlavou. „Nevědí, jak se chovat. Vypadá to, jako kdyby se nikdy nedozvěděli, jak by se měli chovat jaké chování se od chlapa čeká.“

	Byli jsme teď na jižním konci čtvrti. Na druhé straně silnice stála benzínka, kuželková dráha, několik krámků. U té benzínky byly jenom stojany na benzín. Po šesté odpoledne brali jenom přesné obnosy nebo kreditní karty. Kuželkovou dráhu přestavěli z něčeho jiného. U přední zdi pod plátěnou stříškou chránící před deštěm postávala mládež, vyhrnuté límce, pokuřovali a cigarety si chránili dlaněmi.

	„Vidíte toho s kožešinovým límcem,“ zeptal se Cataldo, „který má boty zašněrované jenom do půlky?“

	„Jo.“

	„To je Humr,“ upozornil mě.

	„Tak to, prosím vás, otočte a vysaďte mě, vypravím se tam a promluvím si s ním.“

	„Jenom si z vás bude utahovat,“ varoval mě Cataldo. „Mám jít s vámi?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To už k mé práci patří,“ řekl jsem. „Pořád si ze mě někdo utahuje.“

	Cataldo přikývl. „K mojí taky,“ řekl.

	
ČTVRTÁ 
kapitola

	humr vypadal tak na sedmnáct. Určitě

	mu trvalo alespoň půl hodiny, než se na to svoje poflakování patřičně vyfintil. Světlé vyšší kožené boty Timberland měl pečlivě zašněrované jenom do poloviny, konce džínsů měl svědomitě zastrčené do volné kotníkové části bot. Navzdory studenému dešti měl volnou bundu rozepnutou, kožešinový límec zvednutý, límec kostkované košile podkasaný pod límcem bundy. S Humrem tam postávali ještě tři další kluci a dvě holky. Všichni byli oblečeni se stejně předstíranou nedbalostí. Předměstská zlatá mládež. Vždycky jsem si říkal, že bych hošíka v botách za osmdesát dolarů a značkové košili měl zvládnout, ale možná to byla jen taková forma předsudku. Na druhou stranu, já jsem měl kožený nepromokavý kabát s nárameníky a páskem. Připadal jsem si jako Joel McCrea v Zahraničním dopisovateli.

	Zeptal jsem se: „Ty jsi Humr?“

	Pomalu se na mě podíval, popotáhl z cigarety a ucedil: „Koho to zajímá?“

	„Tak jsi to ty,“ kývl jsem. „Nejspíš ses díval na Starskyho a Hutche a okoukals od nich jejich manýry.“

	Humr se ušklíbl: „Jo.“

	A já na to: „Jo, jako že jsi Humr? Nebo jo, že ses koukal na Starskyho a Hutche?“

	„Co je ti do toho?“

	Podíval jsem se na jednu z holek – na štíhlou blondýnku v černých kozačkách na vysokém podpatku, mrkvových džínech a dlouhé vestě přes černý rolák. Kostkovaný deštník měla složený a opírala se o něj jako o hůl. „To se to vleče, že jo?“ obrátil jsem se k ní.

	Pokrčila rameny a odsekla: „Možná.“

	Ti další dva kluci po sobě šlehli pohledem a popotáhli nosem. Z popotahování jsem si nikdy moc nedělal. Pomalu jsem se nadechl. „Pokouším se najít April Kyleovou – mohl by mi někdo z vás nějak pomoci?“

	„April apríl,“ zasmála se ta holka s deštníkem.

	„April dá,“ ucedil jeden z těch popotahovačů a všichni se rozchechtali, ještě než to z něj vylezlo.

	„Nechceš radši vypadnout, člověče?“ přitvrdil Humr. „O April ti nic nepovíme.“

	„Humře,“ řekl jsem, „to, že ještě nejsi dospělý, neznamená, že ti nemůžu jednu vrazit.“

	„Ty mi jednu vrazíš a můj fotřík na tebe podá žalobu,“ ujišťoval mě Humr.

	„O tom nepochybuji,“ opáčil jsem. „Záleží někomu z vás na tom, že je April v průšvihu?“

	„V jakém průšvihu?“

	„V dospěláckém,“ řekl jsem. „Zapletla se s lidmi, kteří by ji kvůli dolaru zmlátili a kvůli pěti oddělali.“

	„Jak to víš?“ To se zeptala ta holka s deštníkem.

	Chviličku jsem zapřemýšlel. Aprilina pověst už nemohla nijak utrpět. „Dělá prostitutku,“ odpověděl jsem. „Ve čtvrti Combat Zone. Což znamená pasáka, což představuje reálnou možnost napadení, možná i smrt.“

	„Hučel jsem do ní, že by to už neměla dělat zadarmo,“ ušklíbl se Humr.

	„Tak ty můžeš za to, že se dala na prostituci?“ zeptal jsem se ho. Díval jsem se mu přímo do obličeje.

	„Tak bacha, brácho, to zase ne. Dělal jsem si z ní srandu, to je všechno. Jestli se dostala do maléru, tak si za to může sama.“

	„Nenapadá vás, kde by mohla bydlet?“

	„Ty jsi polda?“ zeptala se ta s deštníkem.

	„Uvědomuji si, že to zní poněkud otřepaně,“ řekl jsem, „ale jsem soukromý detektiv. To jste podle toho mého koženého kabátu nepoznali?“

	„Jak bysme to mohli poznat?“ zeptal se Humr.

	„Kromě toho koženého kabátu? Můžu ti ukázat svůj průkaz. Jedna z tvých goril by ti to mohla přečíst.“

	Jeden z těch kluků se zeptal: „Hele, a to máš i pistoli?“

	„Napadlo mě, že když se setkám s ostrými hochy, tak to bude lepší.“

	„Jakou máš značku?“

	„Smith a Wesson,“ řekl jsem. „Pro detektivy jako dělaná.“ Našel jsem něco, o co jevili zájem. „Kalibr třicet osm. Značkovaná Samem Spadem.“

	„Hele, ukaž mi ji,“ řekl jeden z těch kluků.

	„Ne. Nejsem tady kvůli tomu, abychom si hráli s pistolkou. Pokouším se zjistit, jak se dostat k April Kyleové.“

	„Mívala v Bostonu kámošku,“ poznamenala ta holka s deštníkem.

	„Tak hele, řekl jsem, že mu nic nevyslepičíme,“ ozval se Humr. „To platí, Michelle, i pro tebe.“

	Popadl jsem Humra pravou rukou za paži a trošku jsem stiskl. Pokusil se napnout biceps, jako protiakci, ale já jsem měl mnohem větší sílu než on. Podle jeho paže jsem usuzoval, že lidí silnějších než on by se našla spousta.

	„Humre,“ řekl jsem mu, „drž zobák.“

	Pokoušel se vykroutit ruku. Sevřel jsem ji o trošku víc. Povznesený výraz shovívavé nadřazeností se začal bortit. To, co se objevilo místo něj, vypovídalo o tom, že mu něco vadí.

	„Jak se ta kamarádka jmenuje?“ zeptal jsem se Michelle.

	„Ale člověče, no tak,“ řekl Humr. Volnou rukou se snažil uvolnit moje sevření.

	„Vadí ti snad, že se chci zeptat na jméno Apriliny kamarádky?“ zeptal jsem se ho.

	Pořád se pokoušel dostat se z toho sevření, ale bezúspěšně. Maličko jsem přitlačil.

	„Hele, chlape, do prdele – ty mi tu podělanou ruku rozdrtíš.“

	„Nebude ti vadit, když mi Michelle něco poví?“

	„Ne, jasně, že ne, posluž si – vyklop mu to, Michelle – dej mi pokoj.“

	Povolil jsem sevření, ale paži jsem stále držel.

	„Michelle?“

	„Amy Gurwitzová,“ řekla. „Bydlela tady, ale potom se odstěhovala do Bostonu.“

	„S rodiči?“

	„Ne Jenom ona. Vyhodili ji z domu.“

	„Znáš její adresu?“

	„Neznám.“

	Humr se snažil ruku úplně osvobodit.
„A někdo jiný?“ zeptal jsem se.

	Všichni mlčeli. Mačkání ruky je vyděsilo. Přišel jsem na tajemství Jak zvládnout obtížné období dospívání. Nepatrně potupit jejich občanská práva. Maličko způsobit bolest. Trošku je vyplašit. A je rázem po zlobivých chlapečcích.

	„Jiné kamarádky nemá?“ zeptal jsem se.

	Všichni zase zavrtěli hlavou, kromě Humra, který se pořád snažil vyprostit ruku. Dopřál jsem mu úspěchu. Nikdo nepromluvil. Humr tam postával se skloněnou hlavou a masíroval si ruku.

	„Myslíš si, že seš ostrej chlap, co?“ řekl. „Přídeš a buzeruješ mladší.“

	„Jsem poměrně ostrej chlap, Humře. Ale ne proto, že bych vás buzeroval. Zametal jsem s tebou, protože jsem musel. Jsou lidé, kteří by zametli se mnou. Za to se nestydím.“

	Humr hlavu nezvedl. Nikdo se na něj nedíval. Už jsem neměl co dodat. Odcházel jsem, zpátky do centra, kde jsem nechal auto. Cestou jsem vyhlížel štěně, které bych mohl nakopnout.

	
PÁTÁ 
kapitola

	V bostonském telefonním seznamu jsem

	našel sedm Gurwitzů. Amy ale nebyla ani jedna. Zavolal jsem na všechna čísla, ale o Amy nikdo nikdy neslyšel. Ve smithfieldském seznamu byl Gurwitz jenom jeden. Zavolal jsem tam. Paní Gurwitzová nevěděla, kde Amy bydlí, neměla její telefon, neslyšela o ní od té doby, co odešla, a ani o ní slyšet nechtěla.

	„Mám ještě tři další, o které se musím starat, pane,“ řekla mi do telefonu. „A čím dál od nich Amy bude, tím budu spokojenější. Její sestra se minulé čtvrtletí dostala na čestnou listinu.“

	„A nevěděl by někdo ze sourozenců, jak se k ní dostat?“

	„Doufám, že ne, a pro vás by bylo lepší, abyste se o ní před nimi nezmiňoval.“

	„Ne, paní,“ řekl jsem. „Nezlobte se, že jsem vás obtěžoval.“ Zavěsil jsem a zavolal jsem Susan do střední školy.

	„Říká ti něco jméno Amy Gurwitzová?“ vyhrkl jsem na ni.

	„Jo. Loni ji vyhodili.“

	„Prý jsou kamarádky s April.“

	„To je možné. Byly to obé takové ztracené osamělé holky. I když nevím.“

	„Má na škole nějaké sourozence?“

	„Myslím, že sestru, Meredith.“

	„Mluvil jsem s matkou Amy. Netuší, kde Amy je, a ani to vědět nechce. Snad by ses mohla zeptat její sestry. Určitě bude chytrá. Loni se dostala na čestnou listinu.“

	„Promluvím s ní,“ slíbila Susan, „a zavolám ti. Jsi u mě doma?“

	„Jo, chceš číslo?“

	Zavěsila. Opřel jsem se předloktími o kuchyňsky stůl a díval jsem se z okna. Javory v dešti vypadaly černé a hladké, holé větve se leskly. Uschlé stonky udělaly ze záhonu mazlavou rohožku. Dům byl tak tichý, že jsem slyšel jeho životodárné funkce. Jak se zapínalo topení a potom zase vypínalo, když to termostat přikázal. Sotva patrný pohyb vzduchu z větráku topení. Kdesi občasné cvaknutí, asi plynoměru. Ve svém životě už jsem se ticha naposlouchal až až. Tím, že jsem stárnul, jsem ho ale neměl raději.

	Po Susanině zadním dvorku začal čmuchat zavalitý labrador, vrtěl ocasem, když pátral po čemkoliv pro ptáčky. Nic tam nenašel, ale nijak ho to neotrávilo, přesunul se přes holé forsythie na další dvorek, ocasem při tom vrtěl do rytmu.

	Zazvonil telefon. Susan mi oznámila: „Tak poslouchej. Meredith Gurwitzová neví, kde její sestra bydlí, ale má telefonní číslo, kde ji může zastihnout. Máš tužku?“

	„Jo.“

	„Tak si piš,“ přikázala Susan a přečetla mi číslo. „Dokážeš podle toho telefonu zjistit adresu?“

	„Zapomínáš, s kým mluvíš,“ pokáral jsem ji.

	„Tu otázku beru zpátky,“ řekla Susan.

	„Než to položím,“ řekl jsem, „tak mi ještě něco řekni.“

	„Copak?“

	„Trávíš hodně času sněním o mém nahém těle?“

	„Ne.“

	„Tak se zeptám jinak.“

	„Uvidíme, jestli se ti povede zjistit adresu, ke které to číslo patří,“ řekla Susan a zavěsila. Asi ji naštvalo, že jsem odhalil její tajemství.

	Otevřel jsem telefonní seznam a potom jsem zavolal středisko telefonních služeb na úřadu vlády, chtěl jsem mluvit s oddělením služeb občanům.

	Spojovatelka se zeptala: „Můžete mi, pane, sdělit vaše telefonní číslo?“ – v telefonních střediscích nikdy neříkají jenom číslo. Nadiktoval jsem jí to záhadné číslo. Řekla: „Přepojím vás.“ A za chviličku se ozval ženský hlas: „Paní Foyeová u telefonu. Můžu pro vás něco udělat?“

	„To si pište, že jo,“ odsekl jsem. „Tady je Frhmt“ – odvrátil jsem hlavu a zahuhňal to jméno – „a dostávám od vás nejrůznější poštu, která mi nepatří. Jakou tam vlastně na mě máte adresu?“

	„Moc se omlouvám, pane Poitrasi,“ řekla, „ale jakou poštu vlastně dostáváte?“

	„Dostávám takovou poštu, o kterou vůbec nestojím, a už mně to tak leze krkem, že si chci stěžovat u vašich nadřízených. Tak jakou tam, ksakru, na mě máte adresu?“

	„U vás máme Beacon Street tři sta šedesát, pane Poitrasi.“

	„Ano, to je v pořádku,“ řekl jsem, už mírněji. „A máte dobře zapsané moje jméno? P-O-I-T-R-A-S?“

	„Ano, přesně tak to máme – Mitchell Robert Poitras.“

	„Tak jak je potom možné, že dostávám tu nesmyslnou poštu?“

	„Pane, mohl byste mi, prosím, sdělit, co přesně dostáváte?“

	„Tak dobře, podívejte se – paní Foyeová, že ano? – já udělám tohle. Pěkně všechno zabalím a pošlu vám to. Jste na úřadu vlády?“

	„Ano. Náměstí Bowdoin číslo šest.“

	„Tak já vám to pošlu a podíváte se na to sama.“

	„Kdybyste…,“ a zavěsil jsem. Mitchell Poitras, Beacon Street 360. Mohl bych býval požádat Catalda, aby mi tu adresu zjistil, nebo Franka Belsona z Bostonu, ale vždycky je dobré se přesvědčit, že když je to potřeba, tak si vystačíte sami. Bylo to mnohem zábavnější než se handrkovat se sedmnáctiletým klackem. Ma Bell byla tužší protivník.

	Beacon Street 360 muselo být někde u Fairfield nebo Gloucesteru. Řadové domky: ořechové obložení, střešní okna, soukromé zahrady, vyhrazená parkovací místa, funkční krby, kuchyně pro labužníky. Amy si nijak nepohoršila, když se nastěhovala k Mitchellu Poitrasovi.

	Když jsem jel do Bostonu, tak pršelo ještě víc. Stahovací střecha mého MG stárla a už jí chybělo pár patentů. Voda se nenápadně stahovala kolem prázdných patentových dírek a zvolna stékala po dveřním rámu. Mohl bych z toho dostat i Amy Gurwitzovou, když už jsem se motal kolem ní. Holky by se spolu mohly propracovat na čestnou listinu. Nevzpomínal jsem si, že bych se někdy na čestnou listinu dostal. Možná právě proto mi zatékalo střechou.

	
ŠESTÁ 
kapitola

	V Bostonu je jen několik míst hezčích, než

	je Back Bay. Dlouhé řady cihlových domů s typickými střešními linkami a s černými kovovými ploty před nimi se táhly podél uměle vyrovnaných zavážkových ulic od Common Square ke Kenmore Square, rovnoběžně s řekou. Čela budov z hnědého železitého pískovce, sem tam z šedého granitu a výjimečně i z mramoru. Ale výsledný dojem z této řady tří a čtyřpodlažních budov určovala červená cihla zjemnělá věkem a naleštěná listopadovým deštěm. Na malých zahrádkách před domy se střídaly stromy, keře i květinové záhony. Teď byly holé a rozmáčené, ale v létě hýřily barvami i vegetací. I v tom chladném dešti, i když se už stmívalo, to tam vypadalo moc pěkně. Skoro všechny psí bobky měli odklizené na stranu.

	Číslo tři sta šedesát jsem našel hned nalevo za Fairfield, mělo nízký železný plůtek s brankou. Tmavý obrys čehosi – snad magnólie – čekal na jaro. Dům měl dvoudílné skleněné dveře, za nimi malou předsíň s kamennou podlahou a bílé dřevěné dveře s vypouklými čtverci. Zazvonil jsem.

	O tři patra výše stékala voda z břidlicové střechy. Vnitřní dveře se otevřely a skleněnou výplní vnějších dveří na mě zírala nějaká žena. Měla černé šaty ke kotníkům s dlouhými rukávy, bílými kožešinovými manžetami a bílou kožešinou u krku. Vlasy měla světlejší než citron a upravené do hromady kudrlinek, které její drobný obličej zvětšovaly. Měla červeně nalakované nehty, stíny kolem očí, na rtech lesklou rtěnku. Na prstech obou rukou měla velké prsteny. Palce bez prstenů proto vypadaly jako nahé. Když ke mně vykročila, rozhrnula se sukně s rozparkem, zpod které vykoukly černé kozačky s vysokými tenkými podpatky. Otevřela jedno křídlo těch skleněných dveří.

	„Co si přejete?“

	Měla vyjukaný obličej. Jenomže celá její postava působila natolik křiklavě, že jste si obličeje začali všímat, až když se vám smysly trošku zklidnily. Zblízka v obličeji vypadala tak na šestnáct. Za stíny, řasenkou, leskem na rty, červení na tváře a dalšími šminky, které jsem nedokázal ani pojmenovat, byl tak nanejvýš šestnáctiletý obličej. Když říkala co si přejete, tak se zvídavě usmívala a já jsem si všiml, že má mezi předními zuby mezírku.

	Řekl jsem: „Jmenuji se Spenser. Hledám Amy Gurwitzovou.“

	„A proč ji hledáte?“ zeptala se ta dívka. Hlas seděl k jejímu obličeji. Byl to hlas, který by dobře pasoval k takovému No nekecej! nebo Vypadni! Hlas, který by rockoví muzikanti velebili až do nebes. Užívala ten hlásek obezřetně a pomalu, jako by se slovům z úst moc nechtělo.

	„Protože její kamarádka, April Kyleová, se do něčeho namočila a já se snažím najít April, abych jí pomohl.“

	„Aha.“

	Déšť stále stékal ze střechy, cákal do louže, která se vytvořila na ztuhlé hlíně v místech, kde se podklad granitového schodiště napojoval na základy domu. Ta dívka se kousla do dolního rtu, pohnula dolní čelistí, takže se ret pomalu přesunul přes okraj horních zubů. Když měla ret zase volný, udělala to znovu.

	Konečně, když takhle obkroužila horní zuby dolním rtem pětkrát nebo šestkrát, se zeptala: „Mohl byste jít na chvilku dál, prosím?“

	Odpověděl jsem: „Děkuji,“ a vešli jsme dovnitř.

	Ocitli jsme se v hale, podél jejíž levé stěny vedly schody do patra. Na pravé stěně dveře do šatny, další dveře se ukrývaly za schody. Vedle dveří na pravé straně visela na zdi velká olejomalba romantizovaných hor. V hale pak už stál jenom stojan na deštníky, ve kterém měli tak pět deštníků. Nevypadaly, že by je někdo někdy použil. Sloužily jako dekorace. Jako kapesník v náprsní kapse.

	Šli jsme dozadu kolem schodů, vyšli jsme dveřmi na konci haly. Potom tři schody dolů do obývacího pokoje. Proskleným křídlovým francouzským oknem na druhém konci obývacího pokoje se dalo jít na terasu. Pravé straně vévodil velký krb s mramorovým čelem, nad ním další obraz majestátu hor, tentokrát v purpuru. Levý kout zaplňoval bar, vedle něj schůdek dolů a mezi barem a těmi prosklenými dveřmi stálo několik béžových křesel a velká béžová pohovka. Koberec i zdi měly béžovou barvu. Dřevěné doplňky vypadaly jako z ořechu.

	„Posaďte se, prosím.“ Rukou obřadně pokynula k pohovce.

	„Děkuji.“ Sedl jsem si.

	„Dal byste si něco k pití?“

	Nebylo by to protizákonné, aby dítě servírovalo dospělákovi pivo, byť v soukromí svého domova? Co kdyby tu místnost odposlouchávala Protialkoholická společnost? Ale uměl jsem se z toho vykroutit.

	„Jestli si dáte pivo vy, tak bych si dal s vámi,“ řekl jsem.

	Kdyby šlo o agentku nastrčenou Protialkoholickou společností, mohl bych dokazovat svádění.

	„Ovšem,“ špitla. „Omluvte mě na chvilku.“ Šla za bar a sehnula se. Slyšel jsem, jak se otevřela dvířka. Postavila se a v ruce držela láhev dobrého piva. Vytáhla otvírák, odzátkovala láhev, sáhla pod bar, vyndala sklenici na pivo a nalévala pivo do sklenice. Chvilku jí to trvalo, snažila se nalít do sklenice celou láhev a nechtěla, aby přetekla pěna. Sklenici naplnila po okraj, prázdnou láhev někam odklidila, sklenici potom postavila na ořechový podnos a s tím zamířila ke mně. Ze zásuvky konferenčního stolku vytáhla tácek, položila ho přede mě a opatrně na něj přendala pivo. Znovu se usmála, vzala podnos a odnesla ho někam za bar, kam jsem neviděl. Přišla zpátky, posadila se do jednoho z těch křesel naproti mně, hodila nohu přes nohu a uhladila si sukni na stehnech.

	„Já jsem Amy Gurwitzová,“ představila se.

	Zvedl jsem sklenici s pivem, opatrně, abych nic nevylil, a trošku jsem si usrkl. Nechtěl jsem to hned vypít – myslela by si, že mi musí přinést další a já bych byl na celé odpoledne už vyřízený.

	„Víte, kde je April Kyleová?“ zeptal jsem se.

	Trošku se zamračila, došlo mi, že se pokouší přemýšlet. „Můžu se vás zeptat, proč to potřebujete vědět?“ vypravila ze sebe. Ruce měla nehybně složené v klíně. Hlavu měla trošičku zakloněnou, takže to vypadalo, že ke mně shlíží přes své lícní kosti. Elegantní.

	„Její rodiče si myslí, že se z ní stala prostitutka, a mají o ni strach.“

	„Vy jste polda… policista?“

	„Jsem soukromý detektiv,“ odpověděl jsem.

	Pozvedla obočí a usmála se. „Aha, to je zajímavé.“

	Přikývl jsem a zase jsem si usrkl trochu piva. Usmála se na mě.

	„Přemýšlíte?“ zeptal jsem se jí.

	„Jak to myslíte?“

	„Přemýšlíte o tom, na co jsem se vás zeptal?“

	„Jo tak… ne.“

	„Mohla byste mě dostat k April Kyleové? Víte, kde je?“

	Znovu se usmála, vrcholně zdvořile. „Je mi to moc líto, ale nemohla. Nevím, kde April je.“

	Moc upřímně to ale neznělo. Ani neupřímně. Její hlas nezněl vůbec nijak. Mluvila jako dětská herečka. Která si hraje na dospělou. Nabídla mi cigaretu s filtrem z krabičky, která ležela na stolku. Poděkoval jsem: „Děkuji, nechci.“

	Zeptala se: „Nebude vám vadit, když si zapálím?“

	Řekl jsem: „Nebude.“

	Zapálila si cigaretu velkým stříbrným stolním zapalovačem.

	„Nenapadlo by vás, kde bych měl April hledat?“ vyzvídal jsem.

	Amy držela soustředěně cigaretu mezi špičkami ukazováčku a prostředníčku. Natahovala kouř a vydechovala, systematicky odfukovala kouř ode mě. „Upřímně řečeno, ani nevím. Neviděla jsem April, co jsem odjela ze Smithfieldu.“

	Přikývl jsem. „Myslíte, že by se mohla živit jako prostitutka?“ zeptal jsem se.

	„No, to doufám, že ne. Vždycky byla taková hodná. Tohle by asi nedělala.“

	„Vy tady bydlíte s Mitchellem Poitrasem?“

	Usmála se a neurčitě zavrtěla hlavou. Nebyl to ani souhlas, ani nesouhlas – bylo to něco mezi, vyhýbavé gesto.

	„Chodíte do práce?“

	„Teď zrovna jsem doma,“ odpověděla. Když mluvila, měla mělké oči bez výrazu. Zdvořile se usmívala. Vypadala jako Barbie.

	„Kdo platí nájem?“

	Zase neurčité zavrtěla hlavou a trochu popotáhla z cigarety.

	„Čím se ten Mitchell živí?“ zeptal jsem se.

	Podívala se na hodiny. „Budu už muset začít dělat večeři. Bohužel se s vámi budu muset rozloučit.“ Zvedla se. Vyšachovala mě šestnáctiletá holka. Měl jsem jí snad předvést slavný Spenserův stisk? Nebo jsem ji mohl zastřelit.

	Řekl jsem jen: „Tak se nezlobte, že jsem vás zdržoval.“ Z náprsní kapsy jsem vyndal vizitku, kterou jsem jí podal. „Kdybyste náhodou slyšela o April, tak mi, prosím, zavolejte.“

	Položila vizitku na konferenční stolek, majestátně kráčela ke dveřím a otevřela je. Usmála se. Také jsem se usmál. Vyšel jsem ven. Ona za mnou zavřela dveře. Zdvihl jsem si límec kabátu a šel jsem k autu. Pořád mrholilo.

	
SEDMÁ 
kapitola

	Moc spokojený jsem nebyl. Od Amy

	Gurwitzové jsem se dozvěděl tak málo, že jsem si připadal, jako bych tou návštěvou spíš zhloupnul. Nebylo to ani tak tím, že bych ji podezíral ze lži. Vůbec jsem se v ní ani v jejích reakcích nevyznal. To mě štvalo. V mnoha směrech vypadala jako přesný obraz toho, jak si asi šestnáctiletý člověk představuje dospěláckou protřelost. Jako karikaturu bohaté matróny. A víc v ní nebylo. Neměla v sobě žádnou radost, žádné potěšení ze hry. Žádné předvádění. Žádný vzdor. Žádné flirtování. A bydlela s chlapíkem dost starým na to, aby nahromadil takový balík, co musel stát ten barák. Nic z toho nebylo v pořádku. Nelíbilo se mi to. Měl jsem pocit, že jí vůbec nevadilo, že se mi to nelíbí.

	Podíval jsem se na hodinky – bylo po čtvrté. Nechal jsem auto stát a šel jsem do bistra Vendome na Commonwealth Avenue, kde jsem si dal cheeseburger a tři piva. Než jsem to spořádal, bylo pět. Pořád ještě za deště jsem pokračoval po Commonwealth, prošel jsem parkem a došel ke Combat Zone na kraji Boylston Street. Když jsem se tam dostal, bylo půl šesté. To nevadilo. Nějaký pornofilm nebo lacinou peep show jste mohli zhlédnout skoro v kteroukoliv denní či noční dobu. Daly se tam koupit porno časopisy specializované skoro na všechny možné výstřednosti. Mohli jste si koupit něco k pití. Orální sex. Kousek pizzy nebo žhavé pornografické novinky pro dospělé. Cokoliv potřebného pro pozvednutí lidského ducha. Neony, obrovské blikající žárovky a nevkusné nápisy, které inzerovaly tohle všechno a ještě spoustu dalších věcí (Všechno opravdové! Nahé studentky!), visely na bývalých obchodnických budovách, z nichž některé se kdysi skvěly elegancí červených cihel a hnědého pískovce, z kterých byl vystaven Boston. Okna s ornamentovým štukováním a složité křivky střech se k přízemnímu pozlátku Combat Zone hodily asi jako jeptiška do filmu pro pány.

	Procházel jsem se po dolní části Washington Street s rukama v kapsách a snažil jsem se vypadat jako strejda z Melrose, jehož manželka je do čtvrtka pryč. S výjimkou Back Bay jsou bostonské ulice relativně úzké a točité. Platí to i pro Washington Street v místech, kde stoupá ke Combat Zone. Kolem pomalu projížděla auta. Často v nich seděli mladíci, kteří pili pivo z láhve a pokřikovali z okénka na ženské. Námořníci z cizích zemí, ženy v nápadných šatech, muži v oblecích ze strečového vlákna a nepromokavých pláštích s nárameníky a pásky, starší muž orientálního zjevu, který tudy jen procházel do Čínské čtvrti a vypadal, že si toho nevkusného panoptika kolem sebe ani nevšímá. Potulovali se tam notoričtí opilci i mladíci v teplých bundách s rukávy ze žluté kůže, které měly na pravé přední půlce nápis Šampióni hrabství Norfolk 80-81 uprostřed velkého žlutého fotbalového míče.

	V náprsní kapse jsem měl fotku April Kyleové, ale nepotřeboval jsem ji. Už jsem si ji dobře zafixoval. Věděl jsem, jak vypadá. Nebo jsem spíš věděl, jak vypadala, když si tu fotku nechávala dělat kvůli tablu. V Combat Zone se vizáž maličko změní. Za tu chvilku jsem nezahlédl ani jeden kašmírový svetřík nebo mokasíny.

	Z baru přede mnou vyšly dvě dívky. Jedna byla černoška a druhá běloška. Obě měly blonďatou paruku. Obě měly večerní šaty s rozparkem, flitry a velkým výstřihem. Ta běloška měla na nohou páskové střevíčky s vysokým podpatkem. Ta černoška měla kozačky. Obě měly křiklavé pláštěnky a přes paruky křiklavé kapuce. Ta běloška kouřila jointa. Když se ke mně blížily, tak jsem se na ně usmál.

	„Nazdar, holky,“ pozdravil jsem je. „Tak jak to jde?“

	Ta černoška se obrátila ke své kamarádce: „Co myslíš, je to polda, nebo ne?“

	Ta běloška namítla: „Kdepak polda. Je to asi nějaký zubař z Cow Hampshire.“

	Ta černoška utrousila: „Ke-e-cy-y,“ což vyslovila ve čtyřech slabikách a obě dvě odkráčely. Budu muset s tím svým periferním vzhledem něco udělat.

	Ve výloze obchodu vedle peep show byly vystaveny nejrůznější kožené předměty. Nedalo se hned přesně odhadnout, k čemu mají sloužit, ale dalo se usoudit, že asi k svazování a drezúře. Vedle mě si výlohu prohlíželi dva chlapi s ježkem, kteří se drželi za ruce. Jeden z nich měl černou motorkářskou bundu. Ten druhý měl černý rolák a dlouhou vestu. Oba měli nízké bílé tenisky a tmavé ponožky. Ten v kožené bundě šťouchl do toho druhého a něco mu pošeptal. Oba se zařehtali a já jsem šel dál.

	Z barů a striptýzových podniků vystřelovala ven tvrdá rocková muzika, neony nejrůznějších barev se odrážely od lesklé silnice a deštěm umytých výloh, někdo nepřetržitě troubil na klakson, mezi dvěma zaparkovanými auty zvracel nějaký muž, zatímco jiný muž v dlouhém modrém kabátě ho držel kolem pasu, aby do toho sajrajtu nespadl. Ve výloze knihkupectví pro dospělé byla sada časopisů s dětmi obou pohlaví, nahých a nevinných, s nalíčenými obličeji.

	Hlavou mi probleskla myšlenka, která mě předtím nenapadla. Co asi dělal Harry Kyle v Combat Zone, když tu zahlédl svou dceru? Prodával pojistky proti kapavce? Hledal v kině Kočinka filmy svého mládí? Kouzlu Combat Zone jsem nikdy nepodlehl. Byl jsem příznivcem ženské nahoty, ale ze Zone jsem měl takový ten podivný pocit, jako když jsem si po ránu dával první cigaretu na prázdný žaludek. Přestal jsem kouřit v roce 1962, ale ten pocit jsem si jasně vybavoval. Krabička kamelek v kapse košile, první šluk při ranní kávě, dny v Koreji, kdy jsme si dávali pauzu a zapalovali si, poklepání na prsa, to bezděčné gesto, které jsem dělal vždycky, když jsem odcházel z domova, abych se přesvědčil, že mám cigarety u sebe, ten uspokojující pocit, když jsem je měl, jako když máte peníze v peněžence. Když jsem odcházel z domova teď, klepal jsem si na zadek, jestli mám pistoli.

	U obrubníku kousek ode mě zastavil šedostříbrný buick Electra a vystoupila z něj černoška v levandulové modré kombinéze. Buick odjel a ta žena se postavila ke vchodu do herny s hracími automaty, aby se schovala před deštěm. Nohavice kombinézy měla zastrčené do černých kozaček s hodně vysokými podpatky. Neměla kabát a tak se u toho vchodu třásla. Z bílého jaguáru zaparkovaného u chodníku vystoupil černoch střední postavy s dlouhýma rukama a přišel k ní. Něco mu dala a on si to zastrčil do kapsy. Šel jsem k tomu vchodu a postavil jsem se vedle nich. Ta žena měla přírodní vlasy, stříbrně nalakované. Trošku jí vyčnívaly zuby a rty měla namalované rtěnkou stejně levandulovou, jako byla kombinéza. Vedle levého oka měla čerstvý monokl. Ten chlap měl široký a placatý nos. Měl úzký knírek a vystouplé lícní kosti, díky kterým působil orientálně. Měl bílý kovbojský klobouk s pavím pérem, bílý kožený kabát s vyhrnutým límcem a s vepředu uvázaným páskem s velkou zlatou sponou, která volně plandala za uzlem. Obrátil jsem se k nim: „Nezlobte se, hledám jednu dívku – možná byste mi mohli pomoci.“

	Černoch na mě zíral. Ta žena se dívala na něj.

	„Vo co ti jde, člověče?“ zeptal se mě.

	Vytáhl jsem Aprilinu fotku a ukázal jsem jim ji. „O ni,“ řekl jsem.

	Ten chlap se podíval na fotku ve svědě, které prosvítalo dveřmi. Zavrtěl hlavou. „Pro mě nedělá,“ řekl. „A vo co ti teda jde. Teda, vím o pár zrovna tak dobrých holkách, jestli tě to táhne tímhle směrem.“

	„Ne, ne,“ řekl jsem. „Chci ji najít.“

	Ten chlap se zakřenil. „Říkali jsme si, že nevypadáš jako turista,“ povídal. „Polda?“

	Obrátil jsem se k té ženě: „A co vy?“ Ukázal jsem jí tu fotku. „Viděla jste ji někdy?“

	„Ta nic neví,“ odsekl ten chlap.

	Ignoroval jsem ho. Díval jsem se na tu ženu. Pokrčila rameny. Ten chlap se začal cpát mezi nás. „Už jsem říkal, že nic neví,“ pohrozil. „Nebude mluvit. Já budu mluvit.“ Měl nahrbená ramena a krk, který vystupoval z rozevřeného límce kabátu, byl silný a svalnatý.

	„Všiml jsem si toho,“ řekl jsem.

	„Děláš si ze mě prdel, kámo,“ naštval se. Pozoroval mě svýma tmavýma očima.

	„To vůbec ne,“ uklidňoval jsem ho. „Jenom hledám tuhle holku.“

	„A to jako proč?“

	„Rodiče by ji rádi měli doma.“

	„A oni si myslí, že je někde tady?“

	„A nechtějí, aby si to jejich zlatíčko rozdávalo za prachy s kdejakým maníkem na zadním sedadle jeho auta, co?“ zachechtal se.

	„Jo.“

	„To není naše starost,“ poznamenal.

	„To ne. Ale moje ano,“ řekl jsem.

	„Oni tě platí?“ zeptal se. Ta žena tam pořád stála, nehýbala se, měla založené ruce, trochu se klepala a dívala se jen na toho černocha. Jako pejsánek. Tady asi přišla k tomu monoklu. Výcvik k poslušnosti.

	„Ano.“

	„A proč ji tady radši nehledají sami? Kdyby uteklo dítě mně, tak bych si pro něj šel sám. Neutrácel bych prachy za nějakýho slídila.“

	„Nejspíš mají moc práce. Nebo by se báli. Chlapi jako ty by je dokázali poděsit.“

	„Ty se mě nebojíš?“ zeptal se.

	„Ani moc ne,“ řekl jsem.

	Ušklíbl se a vytáhl ruce z kapes kabátu. V pravé ruce měl hnědý kožený obušek s olověnou hlavicí. Poklepal si jím na dlaň. Vystřelil jsem levačkou a obušek byl rázem mimo jeho dosah.

	„Reflexy,“ poučil jsem ho. „To se jen tak poflakuješ a buzeruješ přiopilé studentíky střední školy, ale reflexy pracují.“

	Díval se na mě a oči měl přivřené. Byl jsem asi o deset čísel větší než on, a tak se musel dívat trošku vzhůru. To nikdy nebývá výhoda.

	„Jsi rychlej,“ uznal. Podíval se na tu ženu: „Vidíš to? Říkal jsem ti, že to není žádný turista.“ Když to říkal, tak si mimoděk povoloval pásek svazující kabát.

	Varoval jsem ho: „Jestli si ten kabát rozepneš, tak ti tím obuškem vyčistím zuby.“

	Zahrál si na uraženého. „Co se ti nezdá?“ durdil se.

	„Když už máš pistoli,“ poučil jsem ho, „tak je blbost mít ji zapnutou pod kabátem.“

	Prohlédl si moji bundu. Byla rozepnutá. „Já žádnou pistoli nemám, kámo,“ zkoušel to.

	„Já jo,“ řekl jsem. „A teď mám i obušek.“

	„Koleduješ si vo pěknej průšvih, Pepíku.“

	„S průšvihy si většinou dokážu poradit,“ řekl jsem. Kdybych tak ještě kouřil. Takováhle větička si zasluhuje, aby se kolem ní kroutil cigaretový kouř. „A když už tady tak čekáme, než to začne, tak by ses mohl jít trošku projít.“

	„Ten obušek si necháš?“ zeptal se.

	„Budu počítat do pěti. Jestli tady ještě budeš, tak ti s ním pošramotím ksicht.“

	Maloučko zvedl ruce. „Tak dobrý, kámo. Fajn, hlavně klid.“ Hlavou kývl na tu ženu.

	„Kdepak,“ zavrtěl jsem hlavou. „Jenom ty.“

	Natáhl jednu ruku a chtěl se zavěsit té ženě za paži. Švihl jsem obuškem a praštil jsem ho přes předloktí. Moc velká šlupka to nebyla, ale olověná hlavice udělala své a ruka mu strnula.

	„Jedna,“ začal jsem počítat. „Dvě.“

	Otočil se a vydal se ulicí pryč od nás.

	Ta žena se nijak netvářila. Pořád měla založené ruce a klepala se.

	„To vám neprojde, abyste s ním takhle zametal,“ varovala mě.

	„Myslím, že mi to právě prošlo,“ namítl jsem.

	Zavrtěla hlavou. „Kdepak. Vždycky musí vyhrávat. A obzvlášť před svýma holkama. Vrátí se.“

	„Vy tu holku znáte,“ obrátil jsem se na ni.

	„A co má být?“

	„Mám o ni strach. Je jí šestnáct a maká v Zone.“

	„Když tu makají malé blonďaté bělošky, tak má o ně strach každý. Jakto, že se nebojíte o mě?“

	„Nikdo mě nenajal, abych měl strach o vás,“ řekl jsem. „Chcete si mě najmout?“

	„Už jsem ji viděla,“ spustila. „Taková číča z předměstí.“

	„Kdo je její pasák?“

	Zase pokrčila rameny. „Možná Zrzek?“

	„Má Zrzek nějaké příjmení?“

	„Nevím. Je to běloch se zrzavými vlasy.“

	„Shodou okolností,“ poznamenal jsem.

	„Cože?“

	„To nic. Kde bych mohl na Zrzka narazit?“

	„V baru Pantoflíček, dole u Boylston Street.“

	„Vím, kde to je. Chtěla byste moji bundu?“

	Zavrtěla hlavou. „Trumps nám nedovoluje, abychom nosily bundy,“ vysvětlovala. „Říká, že to není sexy.“

	„Trumps? To je ten chlapík, s kterým jsem se teď bavil?“

	Přikývla. „Radši si ho zapamatujte. Jestli se tady ještě objevíte, tak se s ním určitě setkáte.“

	Podal jsem jí ten obušek. „Vezměte si to. Až ho uvidíte, tak mu to vraťte.“

	Zavrtěla hlavou. „Kdepak. Už i tak bude navztekanej. Slíznu to. Nechci ho rozzuřit ještě víc.“

	„Proč byste to měla slízávat?“

	„Protože jsem viděla, jak jste s ním zametl.“

	Déšť stékající z přístěnku u dveří vypadal jako korálková záclona. Tři námořníci nás zatlačili trošku stranou, když otevírali dveře a vešli do herny. Všichni měli pláště do deště s vykasanými límci.

	Zeptal jsem se: „Chtěla byste jít se mnou?“

	Poprvé se mi podívala přímo do očí. „Jít s vámi?“ Zachechtala se. Jízlivě. „Jít s vámi? A co jako? Že byste si mě vzal? Vytáhl mě odsud pryč?“

	„Mohl bych vás vzít někam, kde by vás Trumps nemlátil.“

	Zase se zachechtala. Bylo to neveselé jak ostří nože. „Lidi do mě mlátí celý život, pane. Jedna rána navíc už nebolí.“

	Přikývl jsem.

	Trošku se usmála. „Jsem ztracená. Nic pro mě udělat nemůžete. Nic o tom všem nevíte. Vypadněte, než se Trumps vrátí, možná s posilou, a vykopou vás odsud. Pro mě nemůžete udělat nic.“

	„Chtěla byste nějaké peníze?“ zeptal jsem se.

	„Běloši si myslí, že prachy vyřeší všechno,“ ušklíbla se. „Jen si je nechte. Dáte mi peníze a Trumps mi je čmajzne. Tak už padejte. A hlídejte si záda.“

	Znovu jsem přikývl. „Tak ahoj,“ rozloučil jsem se.

	„No jo,“ řekla.

	Prošel jsem Čínskou čtvrtí, vyšel na Tremont, zatočil doprava a byl jsem ze Zone venku. Tremont jsem přešel na Boylston a vydal jsem se přes Bostonský park k Beacon Street. V parku už začali s vyvěšováním vánočních reklam.

	V parku moc lidí nebylo, pořád vytrvale pršelo, ale už ne tak hustě. Do sněhové vánice scházelo tak pět stupňů. Padající déšť světla města kolem parku trochu zamlžoval a změkčoval. Déšť také zdánlivě vyčistil vzduch a utlumoval hukot dopravy z Tremont a Charles Street. Bylo klidně a vlhko. Kousek od dětského brouzdaliště seděl na robustním koni policista. Měl na sobě blýskavou žlutou pláštěnku. Když jsem šel kolem, ucítil jsem koňskou vůni. Měl jsem ji rád. Když jsem byl malý, bývalo koní hodně. Tahaly vozy s odpadky a vozíky s mlékem. V ulicích se vždycky válely koňské koblihy. Když přes tenhle park chodívali Emerson s Whitmanem a probírali „Stébla trávy“, bývalo tu koní víc než dost – byli důstojní a neoddělitelní od toho příjemného odéru.
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	Zaparkoval jsem pod domem Amy

	Gurwitzové na Beacon Street mezi Exeter a Fairfield. Skoro hodinu jsem musel kroužit kolem bloku, než se uvolnilo místo k parkování. Bylo průzračné jasné ráno a slunce vrhalo ostré stíny z nízkých holých stromků na malých zahrádkách podél ulice. Měl jsem termosku s kávou a sáček koblih, který jsem si krátce předtím koupil v Dunkin’ Donuts na Boylston Street. Můžete si o nich myslet, co chcete, ale Dunkin’ Donuts dělají ty nejlepší kukuřičné koblihy. Jednu jsem si dal ke kávě.

	S tím, že by April Kyleová šlapala chodník v půl desáté dopoledne, jsem nepočítal. Susan byla ve škole. Už jsem si odběhal svých sedm kilometrů podél řeky. V Muzeu vědy končila výstava umění doby ledové. Pročetl jsem si noviny. Tou dobou by mohl posilovat snad jen blázen. Tenkrát jsem zrovna četl Sartorise, ale knížku jsem si zapomněl u Susan.

	V baru Ritz otevírali až v půl dvanácté. Tak proč si neposedět a nepodívat se, co se děje u Gurwitzové? Nic jiného na práci jsem neměl.

	Pozorovat Amyino hnízdečko moc práce nedalo. Nikdo nevycházel. Na druhou stranu, nikdo ani nešel dovnitř. Nejnadějněji to vypadalo, když nějaká starší dáma v dlouhém perském jehněčím kožichu venčila dvě zvířata a procházela přitom kolem Amyina schodiště. Říkal jsem si, že to asi byli psi, i když podle velikosti a vzezření mohla mít na vodítku i párek domácích krys v tenkých svetřících. Spořádal jsem další kukuřičnou koblihu a napil se kávy. Kolem mě prošel pošťák. Sklopil jsem si sedadlo a trošku jsem se schoulil. Ruce jsem si složil na hrudníku. Za chvíli jsem je ale rozmotal. Dokázal jsem se zabavit za každé situace. Vždycky nápaditě.

	Krátce po druhé odpoledne zastavil ve druhé řadě před Amyiným domem hnědý chevrolet Caprice. Vystoupily z něj tři mladé ženy, vešly do předsíně a ven nevyšly. Ten Caprice odfrčel.

	Ve dvě dvacet přicházel po Fairfield Street od třídy Commonwealth muž v tvídovém kabátu s dlouhou šálou, zatočil doleva a vystoupal po Amyině schodišti. Vešel dovnitř. Dopil jsem kávu. Ve tři se objevil v aleji za Amyiným domem hodně tlustý chlápek, šel po Fairfield Street a došel až k domu. Při chůzi si pohrával s klíči na kroužku. Vyšel po schodech a zmizel. Odpoledne pokračovalo.

	Nikdo další už dovnitř nešel. Vůbec nikdo nevycházel. To šli všichni k Amy na návštěvu? Žádný jiný nájemník v té třípatrové budově nebydlel. Toho jsem si všiml včera. Jedna schránka na dopisy, jeden zvonek, jeden vchod. Takže přinejmenším byli na návštěvě v Amyině domě. Ten chlap s klíčky byl asi Poitras. Ty tři mladé ženy, nebo spíš holky, jeden starší muž a Poitras. A co má být? Za Amy zašly její kámošky poslechnout si nějakou muziku a za Poitrasem, který se trošku opozdil, zaskočil jeho přítel. Žádná z těch holek nebyla April Kyleová. Tak co mi je po tom? Podíval jsem se na hodinky. Bylo tři čtvrtě na pět. V pět jsem se měl sejít s Hawkem. Ještě jednou jsem se podíval na Amyin dům. Nic, čeho bych se mohl chytit. Takových zabitých dnů mě čeká ještě spousta. Mohl bych si z toho udělat koníček. Něco jako sbírání baseballových kartiček nebo starých vojenských knoflíků. Když budu mít volno, tak bych mohl chodit čučet na dveře Amy Gurwitzové. Zahálka nikomu nesvědčí.

	Nakopl jsem MG, zahnul jsem vlevo na Gloucester a zamířil ke Gopley Square. Hawk postával před hotelem Copley Plaza, měl na sobě lesklou černou koženou bundu a těsné značkové džíny zastrčené do kovbojských bot, které se blyštěly stejně jako ta bunda. Měřil skoro metr devadesát, byl tak o pět centimetrů vyšší než já a vážil asi metrák. Jako já. Svítil před majestátním bostoniánským exteriérem Copley Plazy jako kobra. Lidé ho po očku pozorovali, pootáčeli se, když kolem něj procházeli, a dávali si dobrý pozor, aby k němu nezašli moc blízko. Klobouk neměl a jeho hladká černá hlava zářila stejně jako to sako a boty.

	Přirazil jsem s MG k chodníku před ním a on si nasedl.

	„Tenhle stroj je pro tebe i pro mě malý,“ postěžoval si. „Proč si nepořídíš něco, do čeho bychom se vešli?“

	„Protože tohle auto ladí s mým studentským zjevem,“ zavtipkoval jsem. „Když máš takovéhle auto, můžeš si jezdit kolem severní pláže, dívat se na pólo, dělat, co se ti zlíbí.“

	Sešlápl jsem spojku a zatočil doprava na Dartmouth.

	„Jak vůbec můžeš v tomhle složit holku?“ provokoval Hawk.

	„Ty prostě študáky nechápeš,“ řekl jsem mu. „Nemůžeš za to, já vím. Už několik generací jsi ze hry. Uvědomuji si. Ale když jsi študák, tak v autě holky neskládáš.“

	„A kde skládáš holky, když jsi študák?“

	Odfrkl jsem si. „Neskládáš je vůbec.“

	„Tak to Studentíci brzo vymřou,“ poznamenal Hawk. „Kam to jedeme?“

	Vytáhl jsem z kapsy fotku April Kyleové a ukázal jsem ji Hawkovi.

	„Zajdeme si na večeři a potom se po ní podíváme,“ oznámil jsem mu.

	„Co budeme dělat, až ji najdeme?“

	„To nevím,“ musel jsem přiznat „Řekl bych, že se budeme snažit ji přesvědčit aby se vrátila domů.“

	„Kolik platíš?“

	„Polovinu své gáže,“ mlžil jsem, „a náklady.“

	„Za kolik tě najali?“

	„Za dolar,“ musel jsem s pravdou ven.

	„Tu večeři zaplatíš ty?“ zajímalo Hawka.

	„Jo.“

	„Tak to bychom si měli dát něco pořádného.“
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	„Když ale budeš chtít, abych někoho

	oddělal,“ upřesňoval Hawk, „tak mi navalíš celý ten dolar.“

	„Mám rád zásadové chlapy,“ usmál jsem se.

	Šli jsme po Washington Street k Boylston. Jak jsme si vykračovali, tak lidé uhýbali z cesty, rozestupovali se před Hawkem na obě strany, jako když voda obtéká lodní příď. Za poldu by ho nikdo nepokládal ani omylem. Měli jsme štěstí na příjemnou noc, nebyla velká zima a uličky v Combat Zone plnily davy lidí.

	„A co to je za pasáka, před kterým ti mám krýt záda?“ zajímalo Hawka.

	„Jmenuje se Trumps,“ řekl jsem. „Černoch, střední postavy, dlouhé pracky, jezdí v bílém jaguáru sedanu. Vypadá jako pěkný vykořisťovatel. Znáš ho?“

	Hawk se zastavil a podíval se na mě. „Trumps,“ zopakoval. „Škoda, že jsem neviděl, jak jsi mu sebral ten obušek.“ Usmál se, vypadalo to, že se baví.

	„Je nepříjemný?“ zajímalo mě.

	„Ale jo – je nepříjemný, to teda jo. Je skoro tak nepříjemný, jako si sám myslí, že je.“

	„Tak nepříjemný jako ty?“ srovnával jsem.

	Hawkův obličej vypadal ještě pobaveněji, zářivý úsměv se ještě rozšířil. „To zase ne,“ ohradil se. „Tak nepříjemný jako já není asi nikdo. Možná ty, jenže ty jsi moc velká měkkota.“

	Zase jsme vyrazili. Žádné prodejní artefakty Hawka nezajímaly. Díval se po lidech.

	„Je Trumps svým pánem?“ zajímalo mě. „Nebo je součástí nějakého řetězce?“

	„Řetězec,“ odpověděl Hawk. „Dělá pro Tonyho Marcuse.“

	„Roxburského vladaře,“ poznamenal jsem.

	Hawk pokrčil rameny.

	„Znáš Tonyho?“ zeptal jsem se.

	„Jasně,“ přikývl Hawk. „Sem tam jsem pro něj něco udělal.“ Zašklebil se. „Bezpečnostní a vymahačské služby. Platí líp než ty.“

	„Jo, ale jaké má charakterové vlastnosti?“

	Před námi, na rohu Boylston a Washington Street, byl bar s velkým svítícím nápisem PANTOFLÍČEK. Nápis tvořily samostatné bílé žárovičky, které se nepravidelně rozsvěcely a zhasínaly a působily jako přerušované světlo při diskotékách.

	Hawk si upřesňoval: „Ale Trumpse tady teď nehledáme, že ne?“

	„Ne, hledáme bělocha jménem Zrzek. Nebo tu holku z fotky, nebo oba dva. U Trumpse nám jde jenom o to, aby mě nezbušil,“ řekl jsem.

	Vešli jsme do klubu. Nacpaného, tmavého a plného randálu. Za barem tancovaly při růžovém světle tři mladé holky. Tancovaly je patrně příliš silný výraz. Párkrát jsem se zašel podívat na taneční jazzové recitály Paula Giacomina a vytříbil jsem si kritéria na tanec. Pár zákazníků se dívalo zblízka; jiní si toho vůbec nevšímali. Vecpali jsme se s Hawkem do davu a rozhlíželi se po Zrzkovi. Nějaká holka od baru se nás zeptala, jestli jí koupíme něco k pití. Řekl jsem, že ne. Začala se dohadovat, ale Hawk ji utřel pohledem, takže přestala a odpochodovala. Trvalo to ještě asi minutu, než jednomu z vyhazovačů došlo, že tam nejsme kvůli nahotinkám nebo kvůli chlastu. Namířil si to k nám.

	„Kluci, hledáte něco?“ zeptal se, snažil se jednat zdvořile. Byl to takový tělnatý hoch, nejspíš fotbalista od Northeaster nebo B. C., měl na sobě bílý rolák a kaštanové sportovní sáčko. Hawk se zatvářil trošku pobaveně.

	„Chlápka jménem Zrzek,“ řekl jsem. „Někdo mi povídal, že se tady potlouká.“

	Ten kluk máchl rukou do sálu plného lidí a hluku. „Potlouká se tu hodně lidí.“

	„Zrzek je pasák,“ upřesnil jsem.

	Kluk mávl oběma rukama, dlaněmi vzhůru. „Tak hledáte šlapky?“

	„Jsme z obchodní komory,“ řekl Hawk. „Chtěli bychom mu předat diplom.“

	Ten kluk na Hawka jenom třeštil oči, Hawk se na něj usmál.

	„Platí se tady vstupné?“ přešel jsem k praktickým věcem.

	„Deset babek,“ vzpamatoval se ten kluk.

	Dal jsem mu dvacet. Přeložil je napůl á zase napůl a zastrčil je do náprsní kapsy kaštanového sáčka. Levou rukou udělal gesto do výše pasu, asi jako kdyby zastavoval dopravu. „To je v pořádku,“ usmál se.

	„To doufám,“ zabručel jsem.

	Vyhazovač na nás kývl a my se vydali za ním. Podíval jsem se na jednu tančící dívku. V obličeji měla prázdnotu a neurčitě zírala někam do tmy.

	Hawk navrhl: „Já půjdu touhle stranou. Ty jdi tudy. Sejdeme se uprostřed.“

	Přikývl jsem a vydal se k tmavým boxům při zdi na pravé straně. Ve druhém jsem našel Zrzka. Seděl sám v boxu pro čtyři, kabát měl na sobě a pil kávu. Ten kabát byl šedivý a měl sametové klopy. Vlasy měl zrzavé, po obou stranách hlavy mu ostře ustupovaly dozadu a jen vprostředku lebky mu milostivě zanechaly véčko až na čelo. Podíval se na mě zpoza šálku, když usrkával kávu, a potom rozvážně položil šálek zpátky na talířek.

	„Tak co to bude?“ zeptal se.

	Měl bledý a tlustý obličej s naducanými tvářemi. Nad horním rtem byl upocený. Ukázal jsem mu fotku April Kyleové. Podíval se na ni a hned mi ji vrátil. „No tak co,“ vypravil ze sebe. Měl hodně jemný hlas, v tom hluku ho skoro ani nebylo slyšet.

	„Znáš ji?“ zeptal jsem se.

	„Takových, jako je tahle, znám stovky,“ vykrucoval se.

	„Nestojím o stovku takových, jako je ona,“ ubezpečil jsem ho. „Hledám ji.“

	„Už jsem o tom slyšel,“ řekl. Uvědomil jsem si, že se k němu nahýbám, abych ho vůbec slyšel.

	Přikývl jsem. Mlčeli jsme. V druhém konci sálu, nad davem, vystoupily na jeviště tři nové holky. Zrzek se zase napil kafe. Při pití držel šálek v obou rukou, jako kdyby to byla nějaká miska, ouška si vůbec nevšímal. Přes okraj šálku se podíval někam za mě. Zvedl jsem hlavu. Za mnou stál Trumps a za ním ještě dva další černoši. Trumps měl rozepnutý kabát.

	Podíval jsem se na Zrzka: „To jsi o tom slyšel od něj?“

	Zrzek přikývl.

	Trumps spustil: „Ta kurvička mi prozradila, že tě poslala sem. Doufal jsem, že přijdeš.“

	„Kurvička,“ zopakoval jsem. „Trumpsi, tebe je radost poslouchat. To slůvko kurvička už jsem neslyšel léta letoucí.“

	„Nech si těch keců, kámo. Vylez z toho boxu. Ještě se máš hodně co učit.“

	Zrzek si zase usrkl kávy, světle modré oči měl prázdné, když se na mě podíval. Jeden z těch chlápků, kteří stáli za Trumpsem, vysoký chlap s hranatými rameny, mi ukázal pistoli. Držel ji nízko, průhled ze sálu zastiňoval vlastním tělem. Byla to beretta. Drahá. Dopřával si jenom to nejlepší.

	„Tak polez, ty chytráku,“ poroučel Trumps. „Pojedeme někam jinam a koukneme se, jak jseš tvrdej.“

	„Na to se můžeš kouknout hned teď,“ řekl jsem mu. „Jsem dost tvrdej na to, abych s tebou nikam neodcházel.“

	„Tak fajn, ty sráči, tak to vyřídíme tady, pěkně vsedě,“ vycedil Trumps. Měl chraplavý a hluboký hlas. Chmátl rukou do kapsy kabátu, vytáhl vystřelovací nůž a uvolnil ostří. Za ním se zjevil Hawk a srazil hlavy obou jeho goril k sobě. Znělo to, jako když se baseballová pálka trefí do míčku. Trumps se napůl otočil. Popadl jsem ho za tu ruku s nožem a prudce jsem jím trhl směrem ke mně, nůž jsem přitom od sebe odvrátil. Levou rukou jsem ho chytil za loket té ruky s nožem a paži jsem mu stočil dozadu. Zařval bolestí. Nůž mu z ruky vypadl na stůl. Odstrčil jsem Trumpse, sebral jsem nůž a zasunul jsem ostří do střenky. Trumps se nesvalil jen díky tomu, že se jednou rukou zachytil stěny boxu. Zíral na Hawka.

	Hawk se na něj usmál tím svým vlídným nepřítomným úsměvem. „Dobrý večer, Trumpsi,“ pozdravil ho. V pravé ruce držel volně tu berettu. Nemířil na nic. Oba ti chlápci, kterým srazil hlavy, klečeli na kolenou. Jeden si vyřízené opíral hlavu o hranu stolu. Ten druhý seděl zadkem na patách, dlaně měl sepnuté za hlavou a pažemi si tlačil na spánky.

	Trumps měl přiškrcený hlas: „Co ty máš s tímhle společného, Hawku?“

	Hawk hodil bradou ke mně. „Jsem tu s ním,“ řekl.

	„S bělochem?“

	„Většinou ho tituluji Bílá huba, ale jo, s ním.“

	„Proti bratrovi?“

	„Hmm.“

	Zrzek mlčel a seděl za stolem. Nikdo z vyhazovačů se k nám ani nepřiblížil.

	Trumps ze sebe vypravil: „Nevěděl jsem, že v tom jedeš, Hawku.“

	Hawk se usmál a přikývl.

	„Vytočil mě před jednou mojí holkou,“ stěžoval si Trumps.

	„To on dělává,“ ujistil ho Hawk.

	„Dostal mě, když jsem to nečekal,“ pokračoval Trumps.

	Hawk se usmál. „Na tom vůbec nesejde,“ řekl. „Dostal tě, kdyžs to nečekal, dostal by tě, i kdybys to čekal. Jsi jen ubohej mizernej hajzlík, Trumpsi, ale Spenser je široko daleko nejlepší – teda skoro.“

	„Nevěděl jsem, že táhne s tebou, Hawku,“ hájil se Trumps.

	„Táhne,“ řekl Hawk. Podíval se na Trumpse. Trumps se trošku pootočil a podíval se na svůj vystřelovací nůž, který ležel přede mnou na stole. Potom se zase podíval na Hawka.

	„Nevěděl jsem to,“ zopakoval.

	„Kdyby se ho někdo pokusil dostat zezadu, tak vím, koho mám hledat,“ řekl Hawk.

	„To se nestane,“ řekl Trumps.

	Hawk se sehnul a zdvihl oba vyřízené chlapíky na nohy. Když je tahal, nafoukly se mu bicepsy a tlačily na rukávy kožené bundy.

	„Ještě než odejdeš,“ obrátil jsem se na Trumpse, „znáš tu holku, kterou hledám?“

	Trumps se na mě ani nepodíval. Díval se na Hawka tak, jak se ta jeho děvka dívala na něj. „Je to jedna Zrzkova,“ řekl. „Pracuje pro Zrzka.“

	Hawk přikývl. Pravou rukou udělal takové menší propouštěcí gesto a Trumps i s gorilami odešel. Ti chlapíci byli dost ztuhlí, když si klestili cestu davem.

	„Tak Bílá huba?“ podivil jsem se.

	„Víš přece, jak jsem konzervativní,“ řekl Hawk. Zastrčil berettu do pouzdra a sesunul se vedle Zrzka. Zrzek měl asi nad horním rtem toho potu trošku víc, napadlo mě.

	„Na Trumpse si moc lidí netroufá,“ poznamenal Zrzek. „Ale už si troufat začnou,“ řekl jsem. „Tak co ta holka? April Kyleová? Patří k tobě?“

	„Nejsi polda.“

	„Ne.“

	Zrzek se podíval na Hawka. „On také ne,“ řekl. Nebyla to otázka.

	Zvedl jsem Aprilinu fotku. Byla to maturitní fotka s barevným rámečkem, jaký tyhle školní fotky mívají. April se usmívala. Měla vlasy na ramena a sčesané dozadu jako Farrah Fawcettová. Na předměstích se určité styly drží dlouho. Na fotku se vešel ještě hořejšek svetříku a nabíraný kulatý límeček blůzky. Za barem se na pódium vrátilo to první dívčí trio. Vzduch se dal krájet a bylo tam zakouřeno – něco z toho byla tráva.

	„Jo, chvilku pro mě dělala,“ řekl. „Trhla se.“

	„Kdy?“

	Zrzek pokrčil rameny. „Tak před týdnem, řekl bych – nemůžu si to pamatovat, chápeš? Mám těch holek moc.“

	„Kde bydlí?“

	„V South-Endu, v Chandler Street.“

	„Číslo?“

	„Do háje, člověče, já nevím – má tam někde pokoj.“

	„Ale ty to víš,“ řekl jsem. „Víš, kde jsou všechny tvoje holky. Asi máš ve stejném baráku půl tuctu holek dohromady.“

	„Kdepak, člověče, tohle já nedělám. Tyhle holčiny sem přijedou a nerozeznají svoji kundu od díry v zemi. Dostanou se do potíží. A já udělám jenom to, že je trošičku zorganizuju. Dohlížím na ně na ulici.“

	„A holky ti říkají strýček Zrzek a hihňají se, když je lechtáš,“ ušklíbl jsem se.

	Zrzek se podíval do prázdného šálku od kávy. „Poslouchej, člověče,“ řekl svým jemným hlasem, „mluvím s tebou na rovinu.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jsem dost starý na to, abych poslouchal tyhle sračky,“ řekl jsem. „Dej mi tu adresu a my vypadneme.“

	Zrzek se podíval na Hawka, který seděl vedle něj. Hawk se usmál. Zrzek se koukl zase na mě. „Nebojím se tě,“ řekl. Pohodil bradou k Hawkovi. „Nebojím se ani jeho.“

	Zeptal jsem se Hawka: „Kde jsme udělali chybu?“

	Hawk seděl nehybně s rukama složenýma na stole před sebou. Když se neměl proč hýbat, tak byl skoro jako skála. Ve tváři měl nepřetržitě výraz neosobní spokojenosti. Bez toho, aby ten výraz měnil, praštil Hawk Zrzka levou rukou přes krk. Zrzek zasípal a sesunul se do boxu. Oběma rukama si chytil krk a vydával skřípavé zvuky. Hawk se na něj ani nepodíval. Už zase zaujal svou nehybnou polohu, ruce měl klidně složené před sebou.

	„Hned jak budeš moct promluvit,“ řekl, „tak vyklopíš Spenserovi tu adresu.“

	Beze slova jsme seděli a poslouchali uřvanou hudbu. Dav prořídl. Holky se svíjely na pódiu. Kouř poletoval kolem růžových žárovek v běsnících obláčcích. Byla to dusná a neutěšená místnost, skoro plná lidí, skoro zbavená lidství. Zrzek se kýval dozadu a dopředu, oběma rukama si svíral krk. Dvakrát se pokusil promluvit, ale nic z něj nevylezlo. Konečně vypravil skřípavým chrapotem: „Tři sta osmnáct. Tři sta osmnáct na Chandler Street. Byt dvě bé.“

	Podal jsem Zrzkovi vizitku. „Kdybys April náhodou potkal tak se mi ozvi,“ řekl jsem.

	Přikývl, pořád ještě si držel krk. Oči měl zalité. Já a Hawk jsme se zvedli.

	„Měl se bát,“ poznamenal Hawk.

	
DESÁTÁ 
kapitola

	V South Endu se potkávali pijáci

	s reklamími hošíky z vyšších vrstev v kvalitních mokasínách. Některé ze starých řadových domů z červených cihel měly vybělenou omítku a zdi porostlé popínavými rostlinami, takže vypadaly jako restaurace, ve kterých vám přinesou víno v karafě a sýrový dort. Jiné byly ponechány v původním stavu a v nich potom lidé spali v postelích po čtyřech nebo po pěti.

	Číslo tři sta osmnáct na Chandler nepatřilo k té vyšší vrstvě. Zkroucené dveře do vstupní chodby se nedaly zavřít. Odstrčením jsem je otevřel a vešli jsme s Hawkem do chodby. Zela prázdnotou, válel se tam jenom nějaký papír od bagety a dlouho mrtvý malý ptáček. Na levé stěně visely mosazné schránky na dopisy. Všechny měly urvaná dvířka a byly prázdné. Vedle schránek jsem viděl dveřní zvonky se jmenovkami. Na jmenovkách ale nic napsáno nebylo. Vnitřní skleněné dveře někdo rozbil, tak je vyspravili dřevotřískou. Dřevotřísku zdobily klikyhákové sprejové obrazce.

	Hawk strčil do vnitřních dveří. Otevřely se. Zárubeň se v místech, kde měla přiléhat střelka zámku, kroutila, jako kdyby do dveří kopl nějaký silák. Vešli jsme dovnitř. Podlahu uvnitř tvořily malé osmiúhelné dlaždičky, které, když je tam pokládali, bývaly určitě bílé, ale teď byly spíš zašedle hnědé. Schody nahoru vedly podél pravé zdi.

	Hawk poznamenal: „Tak se mi zdá, že bych to radši rozjížděl v tom tvém MG.“

	„Způsobilo by to asi dost velké rozčarování, kdyby tě tvoje milá dovedla sem,“ řekl jsem.

	Šli jsme po schodech. Zdi byly omítnuté, natřené a natírané znovu, takže povrch byl teď hrudkovitý a tlustý od těch několika vrstev. Měl přibližně stejnou barvu jako podlaha. Na odpočívadle v prvním patře se válela prázdná láhev. Na etiketě bylo napsáno CITRÓNOVÁ VODKA. Ve druhém patře byly troje dveře. Svítilo na nás ostré stropní světlo, bez stínidla.

	Dveře nebyly očíslované. V té úzké chodbičce, pod protivným světlem, obklopen bezejmennými dveřmi, jsem si připadal trošku vykolejený, daleko od Susan, od volné přírody, od baseballu. Položil jsem ucho na dveře, ke kterým jsem měl nejblíže. Nic se neozývalo. Hawk poslouchal u dalších dveří a já jsem šel k těm třetím. Nic.

	„Béčko by mělo být to prostřední,“ řekl jsem. „Ať to bereš z kterékoliv strany.“

	Hawk přikývl a zaklepal na prostřední dveře. Nikdo neotvíral. Zaklepal znovu. Nic. Zkusil vzít za kliku. Dveře nešly otevřít.
„Uhni,“ poručil jsem mu. Hawk ustoupil na stranu. Kopl jsem do dveří. A vrazili jsme dovnitř. Na matraci na podlaze byli dva lidé. První byla mladá černoška, druhý byl běloch středních let s faldy kolem pasu. Snažil se nacpat do kalhot. Když jsme vešli dovnitř, tak už je měl na sobě a vytažené, ale ještě ne zapnuté. Ta dívka byla nahá a nijak se nesnažila svou nahotu zakrývat. Seděla a opírala se zády o zeď, nohy měla natažené před sebe. Koukala se stejně jako ty tanečnice v Pantoflíčku. Nikdo nic neříkal. Ten chlap dál zápasil se svými kalhotami.

	„Nebojte se,“ uklidňoval jsem je. „Nic se neděje. Hledáme mladou dívku jménem April Kyleová.“

	„Tady není,“ řekla ta holka.

	„Řekli nám, že tady je,“ namítl jsem. „Byt dvě bé.“

	„Tohle je dvě cé,“ ušklíbla se ta holka.

	„Jak prosté, můj milý Holmesi,“ ozval se Hawk.

	Nevšímal jsem si ho. „Který byt je béčko?“ zeptal jsem se.

	Ten chlap už si zapnul kalhoty a bojoval s botami. Byly to vyšší černé boty s postranním zipem a on se v předklonu pokoušel nesmírně intenzívně narvat do nich nohy.

	„Na konci chodby.“

	„Znáš April Kyleovou?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou. Nepříjemné světlo, které se cpalo dovnitř z chodby, působilo skoro divadelně, vytvářelo jí stíny pod lícními tvářemi a pod prsy. Vytáhl jsem Aprilinu fotku. „A co tahle – vidělas ji někdy?“

	Ta dívka se ani nenamáhala podívat. Zase jen vrtěla hlavou.

	„Koukni se,“ poručil jsem jí.

	Pořád jen vrtěla hlavou. V tmavých očích měla prázdno. Ramena měla maličko shrbená od toho, jak si položila ruce, dlaněmi na matraci. Její partner už měl jednu botu obutou a soustřeďoval veškeré své úsilí na tu druhou. Ohýbal svou tlustou chlupatou horní část těla skoro až ke stehnům, jak válčil se zipem.

	Schoval jsem fotku. „Chceš, abychom tě někam odvezli?“ zeptal jsem se té holky.

	Totéž pomalé vrcení hlavou, doleva a doprava a doleva a doprava.

	Hawk hodil hlavou směrem k béčku. Přikývl jsem. Ten muž si už dopnul i druhou botu. Znovu jsem se podíval na tu dívku, jak tam nehybně seděla. Jenom hýbala hlavou dopředu a dozadu. Otočil jsem se a vracel se do chodby. Hawk šel za mnou.

	„Nemají tu moc logický číslovací systém,“ poznamenal jsem.

	„A proč si myslíš, že by měli mít?“ ušklíbl se Hawk.

	Zaklepal jsem na byt dvě bé. Bylo ticho. Zaklepal jsem znovu. Hawk se ozval: „Teď jsem na řadě já,“ a vykopl dveře.

	V tomhle pokoji byla postel. Úzká, bíle natřená kovová postel, na posteli matrace a přes matraci ošoupaný cuckovitý žinylkový přehoz. Postel byla prázdná. Pokoj také. Kromě postele v pokoji visel jenom obrázek na zdi. Byla to barevná fotografie domu pořízená polaroidem. Ten dům mi připadal povědomý. Byl to dům April Kyleové. Za námi v chodbě si to pelášil dolů ze schodů ten chlap z bytu dvě cé. Ta dívka stála v otevřených dveřích a pozorovala nás, opírala se ramenem o dveře, s pravou rukou v bok. Rozhlédl jsem se po místnosti. U dveří byl vypínač. Rozsvítil jsem. Stropní žárovka byla právě tak nepříjemná jako ta na chodbě. Stáhli jsme přehoz z postele, dívali jsme se pod matraci, pod postel, ohmatávali ostění dveří. Na druhém konci úzkého pokoje bylo špinavé okénko, které vedlo do světlíku. Otevřel jsem ho a šátral jsem tam všemi směry, kam až ruka dosáhla.

	„Nic tu není, kámo,“ řekl Hawk.

	„To vidím.“

	„Chceš se kouknout i do áčka?“ zeptal se.

	„Tak ať jsme důkladní,“ přikývl jsem. V áčku nebyl nikdo. Žádná dívka. Žádný muž. Žádné vášně. Žádný obchod. Žádná extáze. Ale ani žádná stopa. Trvalo nám pět minut, než jsme si tím mohli být zcela jisti. Když jsme patro kompletně prolezli, zůstala nám jenom ta nahá holka ve dveřích prázdného pokoje s ubohým osvětlením, které všechno dělalo dramatičtější.

	Poddal jsem se na ni. „Co s ní budeme dělat?“ prohodil jsem k Hawkovi.

	Hawk řekl: „Nic s ní nebudeme dělat.“

	Pořád jsem se na ni díval.

	„To tak čučíš, jako že si se mnou chceš zašpásovat?“ zeptala se.

	„Ne,“ řekl jsem. „Vůbec si nechci zašpásovat.“

	Hawk už byl na schodech. „Pojď, člověče, nezdržuj ji od práce.“

	Šel jsem za ním. Prošli jsme i zbytek domu. Nikde nikdo. Na Chandler Street jsem to už nevydržel: „Nelíbí se mi to. Něco by tam být mělo.“

	Šli jsme k autu.

	„Mělo?“ podivil se Hawk. „Oba víme, co je nám takové mělo platné.“

	Přikývl jsem. „Kolik myslíš, že jí tak může být?“ zeptal jsem se.

	„Je asi tak ve středních letech, chlapče. Ve třiceti už bude mrtvá.“ Když jsme nastupovali do auta, měl obličej pod světlem z pouličních lamp zcela bez výrazu.

	Vrátili jsme se s Hawkem do Pantoflíčku, ale Zrzek nebyl ani tam, ani nikde jinde, kde jsme se pokoušeli ho najít. Vypařil se i Trumps. Začínal jsem si připadat jako Medvídek Pú. Čím víc jsem se snažil najít April Kyleovou, tím více mi unikala. Bylo jedenáct – moje druhá noc v Combat Zone. Už jsem měl toho vzrůša tak akorát.

	Před kinem inzerujícím dvojprogram pro dospělé s výhradně mužským obsazením se mě Hawk zeptal: „Tobě tohle připadá legrační?“

	„Tím chceš říct, že už jsme si při hledání jedné holky dost užili – od té chvíle, kdy jsme se dozvěděli, kde je?“

	„Jo.“

	„Myslíš, že si někdo přeje, aby se nenašla?“

	„Jo.“

	„Možná,“ pokrčil jsem rameny. „Nebo jsme na ni jenom ještě nenarazili.“

	„Většinou, když na někoho potřebujeme narazit, tak se nám to povede,“ namítl Hawk.

	„No jo. Asi už šílíš z toho vzrušení kolem nás,“ dobíral jsem si ho.

	Několik mužů si prohlíželo Hawka, když procházeli kolem nás do divadla. Nikdo na něj ani na mě nepromluvil.

	„Krev ti v žilách jenom vře, že jo?“ přidal se Hawk. „Když vidíš tu romantiku.“

	„Juchú,“ povzdechl jsem si. „Tak se mi zdá, že pojedu domů a vyčistím si zuby. Chceš někam hodit?“

	Hawk zavrtěl hlavou. „Trochu se projdu,“ řekl.

	Přikývl jsem a vyrazil jsem směrem k Tremontu.

	„Dej si bacha na Trumpse,“ houkl na mě Hawk. „Nerad prohrává.“

	„Na to si člověk blbě zvyká,“ řekl jsem.

	
JEDENÁCTÁ 
kapitola

	Než jsem vlezl do postele, tak jsem

	si dopřál pořádnou horkou sprchu, vypil jsem tři láhve světlého ležáku a spořádal sendvič s masovým karbanátkem v bagetě od Rebecca’s. Sartoris byl pořád ještě na nočním stolku u Susan, takže jsem sáhl po románu od Johna le Carré. A líbil se mi. Po dalším pivu už jsem usnul a zdálo se mi, že po mně a po Hawkovi šel George Smiley, který vypadal přesně jako Alec Guinness. Neúspěšně jsem pátral po Susan.

	Probudil jsem se deset minut po sedmé, slunce tancovalo v částečkách prachu poletujících vzduchem. Byla sobota. Susan bude mít určitě volno. Jestli si pospíším, mohli bychom spolu posnídat.

	Ujížděl jsem ke Smithfieldu, bylo za deset minut osm, u kuželkové dráhy nikdo nebyl. Na procházky bylo ještě moc brzo, hezká místa se najdou celý den. Život ve Smithfieldu nespěchal. V Bostonu v Combat Zone už ženské makaly.

	Když jsem dorazil k Susan, byla už vzhůru a měla na sobě modrou soupravu s bílým lampasem na nohavici. Když jsem vešel do kuchyňských dveří, tak mně dala pusu.

	„Chtěla jsem si jít zaběhat,“ sdělila mi. „Šel bys se mnou? S ohledem na tebe to tolik nepoženu.“

	Souprava na běhání, kterou jsem si nechával u Susan, byla o trošku obyčejnější než ta její: lehké hnědé tepláky s pruhy, černý vlněný rolák a šedé triko s ustřiženými rukávy, které jsem nosil přes ten rolák. Šedivé tenisky New Balance byly už pořádně zašlé.

	„Vypadáš, jako bys chtěl závodit za atletický oddíl záchranářů,“ poznamenala Susan.

	Pomalu jsme běželi po Main Street. Při Susanině tempu se neuštvu. Mohlo být tak pět stupňů nad nulou. Nefoukalo. Z našich siluet vznikaly na silnici za námi ostré stíny.

	V sobotu, ve čtvrt na devět, ve Smithfieldu moc lidí venku nebylo.

	„S April jsi zatím neuspěl,“ odhadovala Susan.

	„Ne.“

	„Víš, jestli je z ní opravdu prostitutka?“

	„Je. Má pasáka jménem Zrzek. Mluvil jsem s ním. Mluvil jsem s Amy Gurwitzovou. Našli jsme s Hawkem byt, ve kterém April bydlí. Na stěně tam má obrázek jejich domu.“

	„Jejich domu?“

	„Jo. Žádná maminka s tatínkem, kamarádi nebo sourozenci – jenom ten dům.“

	Proběhli jsme kolem základní školy, trávník byl i v listopadu ještě zelený. Na parkovišti nestálo ani jedno auto.

	„Tak to je smutné,“ povzdychla si Susan.

	„Ano.“

	„Tys do toho zatáhl Hawka?“

	„Jo.“

	„Je to tedy o trošku komplikovanější, než to vypadalo, když ses do toho pouštěl?“

	„Možná,“ připustil jsem. „Popudil jsem jednoho pasáka, a tak jsem si říkal, že bude lepší, když mi Hawk bude krýt záda. Hawk se také zná s člověkem, který má pod palcem převážnou část tamní pouliční prostituce. Jmenuje se Tony Marcus. Napadlo mě, že by se Hawk mohl hodit.“

	„A to jste ji nenašli, ani ty s Hawkem?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Susan proběhla otočkou u základní školy a namířila si to zpátky domů.

	„Tak to budeme mít naběhané tak dva kilometry,“ odhadoval jsem.

	„Ano. Tolik obvykle běhám.“

	„Tak to běháš zrovna ty nejtěžší,“ usmál jsem se. „První a poslední dají vždycky zabrat.“

	„Kdybych ale měla běhat víc než dva,“ zafuněla Susan, „tak bych neběhala vůbec.“

	O tom už jsme se bavili snad dvacetkrát. Kývl jsem.

	Susan se ozvala: „Není to divné, že jste ji ty s Hawkem nenašli? Teda, jestli se potlouká po té Combat Zone. Tam to přece není tak velké;“

	„Ano. Je to divné. Nemuseli bychom ji najít, kdyby se soustavně zabývala svou podnikatelskou činností, jenže…“ Pokrčil jsem rameny.

	Za menším nákupním střediskem v centru prozkoumával ten zavalitý labrador, kterého jsem viděl už dříve, obsah odpadkového koše. Domy kolem parku byly hranaté a úhledné, slunce ještě zvýrazňovalo jejich bělost, holé černé stromy filigránsky kontrastovaly. Nemluvili jsme. Ucítil jsem kouř ze dřeva. Konzervativní čtvrť.

	„Sprcha mi bodne,“ těšila se Susan, když jsme vběhli na příjezdovou cestu k jejímu domu.

	„Radši zůstanu u tebe,“ řekl jsem. „Nikdy nevíš, kdo tě může za sprchovou stěnou špehovat.“

	„Jejda,“ zaradovala se Susan. „S tebou si připadám v bezpečí.“

	Rozdělal jsem v obývacím pokoji oheň v krbu, Susan zatím postavila na kávu. Pak jsme se šli osprchovat. Susanina dolní sprcha byla hodně prostorná, měla zašupovací stěnu a my jsme skoro zešíleli smíchy, než jsme se umyli. Přišel jsem s návrhem, který Susan zamítla.

	„Utopila bych se,“ namítla.

	Umyti a zabaleni do ručníků, i když ne úplně suší, jsme šli do obývacího pokoje. Oheň už se rozhořel a sálal.

	„Tak tady se snad neutopím,“ řekla Susan.

	„Pohovka nebo podlaha,“ řekl jsem.

	„Rohož je dost pevná.“

	„Takže podlaha,“ rozhodl jsem a chytil ji oběma rukama. Oba ručníky sklouzly na podlahu.

	Když měla svá ústa vedle mých, tak Susan řekla: „Jenom ne misionářskou polohu, ty jeden chlape. Ta rohož zas tak měkká není.“

	„To já také ne.“

	„To je dobře,“ zamumlala. „Úplně akorát.“

	
DVANÁCTÁ 
kapitola

	Susan seděla za kuchyňským stolem

	a měla na sobě bílé tričko s nápisem Balóny nad Bostonem. Pod nápisem pluly několikábarevné balóny. Usrkávala kávu a dívala se, jak chystám snídani.

	„Dneska ráno si dáme vyhlášené Spenserovy kukuřičné palačinky,“ oznámil jsem. „Máme ještě nějaký ten javorový sirup, co jsme vyráběli minulé jaro?“

	„Je v lednici, ve skleničce od oříškové pomazánky.“

	Vyndal jsem ho a dal jsem ho rozehřát. Potom jsem odměřil do misky stejné množství kukuřičné krupice, kukuřičného cukru a kukuřičné mouky.

	„Asi nejsi moc spokojený s tím, jak to vypadá s tou April Kyleovou,“ řekla Susan.

	„Ne.“ Přidal jsem trochu prášku do pečiva. „Ne, nelíbí se mi, že ji nemůžeme najít, a když jsme se tam vraceli a chtěli znovu najít toho pasáka, tak jsme ho nenašli také.“

	„Nejenom to,“ namítla Susan. „Je v tom ještě něco jiného. Nejsi…“ Susan chviličku přemýšlela. „Jsi trošku uzavřený.“

	Rozšlehal jsem dvě vajíčka s mlékem a trochou whisky.

	„To je tím prostředím,“ hájil jsem se. „Záhady pro mě velkou neznámou nejsou, ale myslím, že mě dráždí to, že se to naprosto nedá změnit. Strávíš pár dní v Combat Zone a připadáš si, jako kdybys do sebe nacpal hrnec sádla.“

	Susan přikývla. „A to ne, že by ses ještě nikdy nestřetl s mravní zkažeností,“ poznamenala.

	Přidal jsem mléko s vejci do mouky a umíchal jsem těsto.

	„Já vím, ale je to deprimující. Možná je pro mravní zkaženost nějaká hranice a já jsem se dostal až za ni. Potkal jsem tam jednu černošskou prostitutku, tak pětadvacet, možná třicet let, kterou její pasák bezdůvodně mlátí. Když jsem jí navrhl, že ji odtamtud odvezu, tak se mi vysmála.“ Do těsta jsem přilil trošku kukuřičného oleje. „A měla pravdu. Kam bych ji, k čertu, asi tak mohl odvézt? Měl bych hledat ve Zlatých stránkách pod písmenem K kláštery?“

	Nalil jsem na pánvičku olej a zapálil sporák.

	„A viděli jsme tam asi patnáctiletou černošku, která si to rozdávala na holé matraci v prázdném pokoji s bělochem ve středních letech v syntetickém obleku. Zdrhnul, když jsme se tam objevili a hledali April, a ta holka se mě ptala, jestli bych měl zájem.“

	Vykecnul jsem na horkou pánvičku čtyři hromádky těsta a pozoroval jsem, jak se roztáhly a jak začaly narůstat. Když začaly prokukovat bubliny, tak jsem je otočil a za další minutu jsem dal dvě na Susanin talíř a dvě na svůj.

	Susan si jednu namazala máslem a javorovým sirupem. „Mňam,“ zamlaskala.

	„Jenom jedno ubohé mňam?“

	„Hele, nebuď arogantní.“

	Snědl jsem palačinku. „Uhlovodanová výplň,“ poznamenal jsem, „po tom vyčerpávajícím běhu.“

	„Ten běh tě nevyčerpal,“ usmála se Susan.

	„Asi jsem měl zapéct pár ústřic.“

	Každý jsme snědli ty dvě palačinky, a tak jsem dal dělat další čtyři.

	„Připadáš si bezmocný,“ domýšlela si Susan.

	„Jo.“

	„Reagoval na to nějak Hawk?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Pokud mohu soudit, tak Hawka svět prd zajímá.“

	„Jak jsou tihle smrtelníci pošetilí?“

	Dal jsem na každý talíř dvě nové palačinky. „Jo,“ řekl jsem, „on a Puk.“

	„Nepřipadáš si jako takový mimoň také kvůli tomu, že jsou to většinou černošské holky? Více… pošetilý není to úplně správné slovo, ale něco na ten způsob.“

	„Možná,“ připustil jsem. Snídali jsme. Susan mi dolila kávu. Přidal jsem nám další palačinky. „Kolik tak odhaduješ, že jich sníme, než praskneme?“

	„Za tebe mluvit nemůžu,“ odpověděla Susan, „ale já s těmihle dvěma končím.“

	„Ale hlavně je to to,“ vrátil jsem se k tématu, „že trávíš čas ve světě, kde jsou patnáctileté holky jenom zbožím, jako elektrický robertkové, různobarevné umělé chlupy na ženské ohanbí nebo kožené kalhoty bez rozkroku. Je to svět požitkářství a obchodu.“ Napil jsem se kávy. „Připadá mi to, jako bychom byli v bludišti pro krysy,“ vysvětloval jsem, „kde ti mrtví poztráceli svoje kosti.“

	„Koukej,“ řekla Susan. „Už toho pochmurného bylo dost. Chceš toho nechat?“

	„Ne.“

	„Vím, že to děláš kvůli mně. Záleží mi ale víc na tobě než na April Kyleové. Když se na to vykašleš, tak to pochopím.“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Nemůžeš,“ vytušila.

	„Přesně tak.“

	Mlčeli jsme. „Možná mi další dvě budou stačit,“ odfoukl jsem si.

	Susan přikula. Nesmírně soustředěně mě pozorovala. „A proč nemůžeš?“ chtěla vědět.

	Pokrčil jsem rameny. „Je to moje práce,“ odpověděl jsem.

	„I když tě to takhle deptá?“

	„Kdybych to dělal, jenom když jde všechno jako po másle, mělo by to vůbec cenu?“

	Usmála se. Měla širokou pusu, a když se usmívala, tak se smál celý její obličej a zářily jí oči.

	„Ty nikdy nezklameš,“ řekla. „Ty a Cotton Mather.“

	Díval jsem se na její úsměv. Odčiňoval spoustu věcí. Možná všechno.

	„Nevím jistě,“ řekl jsem, „jestli bych bez tebe mohl žít.“

	„Zvládl bys to,“ zabručela Susan, „ale nikdy nebudeš muset.“

	
TŘINÁCTÁ 
kapitola

	V neděli odpoledne jsem šel zase pracovat.

	Ve čtyři jsem se měl sejít s Hawkem na skleničku u Donovana v North Market.

	„Chceš, abych šel s tebou a dával pozor, aby ti někdo neskočil za krk?“ zeptal se Hawk. Pil bílé víno. Já jsem si dal pivo.

	„Ne, tohle risknu sám,“ řekl jsem. „Chtěl bych, aby ses na to podíval z druhého konce.“

	„Přes Tonyho Marcuse?“

	„Jo.“

	„Ale to už je totální konec.“

	„To je pravda,“ souhlasil jsem. „Tam začneš a dovrtáš se až sem, na to dno. Možná, když já budu šplhat nahoru a ty dolů, tak se někde potkáme a budeme o něco moudřejší.“

	„Máš nějakou představu, jak bych se do toho měl pustit?“ ptal se Hawk. Usrkl si vína.

	„Ne. Ty znáš Marcuse. Ty znáš lidi kolem něj. Koukni se, jestli se něco děje. Já chci jenom tu holku.“

	Hawk přikývl. Zase usrkl trochu vína. „A ty se teď vrátíš zpátky a budeš se rozhlížet v Zone.“

	Přikývl jsem. Pivo už jsem vypil. Barman mi čepoval další.

	Hawk se na mě díval. „Marcuse znáš,“ řekl.

	„Jo.“

	„Víš, že když se něco děje, tak už to stojí za to.“

	„Jo.“

	„Bude to pořádná nakládačka,“ zvážněl Hawk. „Mně to nevadí. Ale víš určitě, že jsi na to připravený?“

	„Čeho se, Hawku, bojíš?“ zeptal jsem se.

	„Bude to pěkně ošemetná záležitost,“ spustil. „Už od pátku jsem se tak porůznu vyptával – několika pasáků, několika šlapek, pár lidí, co znám. Všichni z toho mají sevřený zadek. Nikdo nic neví. Každý odbíhá k jinému tématu. Všichni jsou příšerně opatrní kvůli jedné šestnáctileté holce, která by se měla vrátit k mamině.“

	„Počkáme, jestli něco zjistíš od Marcuse,“ řekl jsem. „A pokus se ho moc nerozzuřit.“

	Hawk se usmál svým předpotopním úsměvem a odešel. Zaplatil jsem účet a vydal se do Zone.

	V neděli v podvečer to tam vřelo, sálalo jako ztrouchnivělé dřevo. Někdo takhle kdysi popsal anglický dvůr. Raleigh? Nevzpomínal jsem si. Pomalu jsem projížděl po Washington Street na jih a hledal jsem mladou bělošskou děvku. Pár jsem jich viděl, ale žádná z nich nebyla April. Kousek od Stuart Street jsem zahlédl bílý jaguár sedan, který by mohl být Trumpsův. Cítil jsem váhu svojí pistole v pouzdře na boku. Příjemná zátěž. Uklidňující. Jaguár odrazil od obrubníku a zmizel v dopravním hemžení. Zahlédl jsem tu černošskou prostitutku s monoklem, kterou jsem viděl s Trumpsem při mé první noci v Zone. Postávala před klubem, který inzeroval na nápisech na lepenkovém papíře ve výloze VŠECHNY DOLE BEZ. Měla na sobě bílé šaty s bílým načechraným límcem z umělé kožešiny. Promluvila na muže, který šel kolem ní. Zavrtěl hlavou a přidal do kroku. Zastavil jsem se u ní a zeptal se: „Kolik chceš za noc?“

	Podívala se na mě, otevřela pusu a potom ji zase zavřela. „Já tě znám,“ vzpomněla si.

	„Každý, kdo mě zná, mě musí mít rád,“ řekl jsem. „Tak kolik?“

	„Kdepak, pane. Držte se ode mě stranou.“

	„Zaplatím za dvakrát,“ lákal jsem ji. „Pojedeme ke mně.“

	„Trumps by mě zabil,“ namítala.

	„Nemusí se o tom dozvědět. Bydlím hned za parkem. Strávíme spolu jen pár hodin a zase se sem vrátíš. Nemusí se o tom dozvědět. Dvě stě babek.“

	Pokrčila rameny. „Nakonec, proč ne,“ souhlasila.

	Na Boylston Street jsme chytli taxík. Ke mně by to netrvalo pěšky víc než deset minut, ale ona měla deseticentimetrové podpatky, na kterých sotva stála.

	U mě nejdřív zkontrolovala v zrcadle v předsíni, jak vypadá, a potom se začala rozhlížet.

	„Dáš si něco k pití?“ zeptal jsem se.

	„Džin a seven-up,“ objednala si. Ovládl jsem se, abych se neotřásl.

	„Seven-up nemám,“ řekl jsem. „Chceš zázvorovou limonádu?“

	„Třeba.“

	Šel jsem jí do kuchyně pro pití. Když jsem se vrátil, měla už svlečené šaty. Měla na sobě jenom nepříliš rozměrné viskózové prádélko. Erotika z Tesca. „Chceš si mě svléknout sám, nebo chceš striptýz až do konce?“ zeptala se.

	„Chci si s tebou jenom popovídat,“ brzdil jsem ji. „Připadám si tak sám.“

	Pokrčila rameny. „Když mi za to zaplatíš,“ souhlasila. „Nechtěl bys mi zaplatit?“

	Podal jsem jí džin a zázvorovou limonádu, postavil jsem si svoji láhev se světlým ležákem na konferenční stolek, vytáhl jsem peněženku a vyndal jsem z ní dvě stodolarové bankovky. Zůstalo mi tak pět dolarů, ale ona to neviděla. Vzala si peníze, přeložila je a zasunula si je pod spodní kalhotky. Potom se posadila do křesla, nohy si položila na konferenční stolek, opřela se a vypila tak třetinku svého pití.

	„Povídej,“ obrátila se ke mně. „Povídej mi o svém životě.“

	Na žebrech měla modřiny.

	„Chci najít tu holku, April Kyleovou,“ řekl jsem.

	Znovu se napila. Obličej měla prázdný. „To je od tebe hezké,“ řekla.

	„Bude za to slušná odměna.“

	„Hmm.“

	„Co by se stalo, kdybych ji našel? Komu na ní záleží? Proč bys mi nemohla pomoct?“

	Už měla všechno pití v sobě. Vstal jsem a šel jsem jí udělat další. Když jsem se vrátil, tak se dívala na Susaninu fotku v knihovně.

	„Ta je tvoje?“ zeptala se a ukázala bradou na fotku.

	„Ano.“

	„Jsi ženatý?“

	„Ne.“

	„To kvůli ní si se mnou chceš jenom povídat?“

	„Je to jeden z důvodů.“

	„Co ještě, to tě nevzrušuju?“

	„Ale jo, můžu na tobě oči nechat, když takhle sedíš s nataženýma nohama. Jenomže já pracuju, a potřebuji se na to soustředit.“

	Přikývla. „A nechce se ti platit jen tak pro nic za nic, že jo.“

	„To teda moc nechce.“

	„Odkud se znáš s někým takovým, jako je Hawk?“

	„Je to už hodně dávno, ale boxovali jsme proti sobě.“

	Pořádně si polkla. „Slyšela jsem,“ řekla, „slyšela jsem, že táhnete spolu.“

	„Ty modřiny máš od Trumpse?“

	„Hmm.“ Dopila a natáhla ruku se sklenicí. „To jsou snadno vydělané dvě stovky, drahoušku.“

	Přinesl jsem na tácku džin, zázvorovou limonádu a led a postavil jsem všechno na konferenční stolek. Namíchal jsem jí další drink.

	„Tou zázvorovou limonádou můžeš šetřit, drahoušku. Aby se nepokazila ta džinová chuť.“

	„Tak proč nikdo nechce, abych našel April Kyleovou?“

	Zasmála, napila se, zase se zasmála a zavrtěla hlavou.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.

	„Velma,“ odpověděla. „Velma Fontaineová.“

	„Těší mě, Velmo. Já jsem Lance Cartaine.“

	Podívala se na mě s trošku přimhouřenýma očima. „Jmenuješ se Spenser.“

	„Tak třeba jo.“

	„Děláš si ze mě srandu?“

	„Jenom maličko, Velmo. Je to takový můj zvyk. Zkouším si dělat srandu skoro z každého.“

	Upila džin se zázvorovou limonádou. Chutnalo jí to. Mně to připadalo, že by se po tom pozvracel i skunk, ale já jsem si vlastně na džin nikdy nepotrpěl.

	„Tak teď si zkoušíš dělat srandu z těch nepravých,“ ozvala se Velma.

	„To jako z koho?“

	Zase se usmála. A znovu zavrtěla hlavou. Už jsem začínal pohlížet na ty Trumpsovy výprasky trošku jiným pohledem.

	„Ty víš, kde je ta holka?“

	„Možná.“

	Lokl jsem si piva.

	„Ty mi nevěříš?“ zeptala se Velma. Sklenici měla dopitou. Předklonila se a sama si udělala další pití. Byl to většinou džin na ledových kostkách, s trošičkou zázvorové limonády.

	„Zlobila.“

	Přikývl jsem.

	„Hloupá malá čubka. Měla se jako prase v žitě a podělala si to. Pak začneš jen tak živořit a teď je v opravdovském průšvihu.“ Ještě trochu džinu. „Byla v hezkém domě, na telefonu, žádná práce po ulici a ona to nezvládla. Tak ji Zrzek dostal.“

	Lehce, povzbudivě jsem se usmál. Pokračuj, pokračuj, děvče, řehni mi všechno, co o tom víš. Nechtěl jsem tlačit na pilu.

	„Ty ji nenajdeš.“

	„Nejspíš ne,“ řekl jsem. Smutně. Poraženě. Roztomile a dětinsky.

	„A víš, proč ji nenajdeš?“

	„Ne.“

	Velma se zase zasmála. „Protože ani není ve městě,“ prohlásila. „Máš cigarety?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Měla bych jich pár mít v šatech, tak mi je, prosím tě, milý Lanci, podej.“ Rozesmála se, bublavě dusivým smíchem, jako kdyby byla příšerně nastydlá. Vstal jsem a v její kapse jsem našel krabičku mentolových stovek NOW a zápalky. Vytáhl jsem cigaretu, zapálil jsem ji a podal Velmě. To už musela být úplně opilá, když si chtěla dát tuhle cigaretu. Byla opilá. Dala si.

	„Helemese, Lanci. Ty máš úroveň, brouku.“

	V ústech jsem pořád ještě cítil tu cigaretu. Jak jsem to vůbec mohl kouřit? Bylo to tak příšerné jako džin se zázvorovou limonádou.

	Velma si zhluboka natáhla z cigarety, pořádně se napila toho svého drinku, polkla a kouř vypustila nosními dírkami.

	„Je v Providence,“ řekla.

	„V Providence.“

	Ještě si zakouřila, další mocné potáhnutí, při kterém se konec cigarety rozzářil. „Víš, co to je ovčí ranč?“

	„Ne.“

	Mlčela. Kouřila. Ještě se napila džinu. Znovu si dolila skleničku a napila se. Byla starší, než jsem si myslel. Měla tlustší stehna, na kterých se jí začínaly dělat dolíčky. Linie mezi stehny a zadkem se ztrácela. Když se složila do křesla, tak se jí bříško trochu nafouklo.

	„Ovčí ranč je pro chlapy, co maj rádi prasárničky. Jseš kurva a nesekáš dobrotu, tak jedeš tam.“

	„A April je na ovčím ranči v Providence?“

	„To jsem já nikdy neřekla,“ zavrčela Velma.

	„Víš, kde v Providence ten ovčí ranč je?“

	„Nikdy jsem tam nebyla,“ zamumlala. „Nebyla jsem nikde. Nikdy jsem nevytáhla paty z Bostonu.“ Oči se jí zalily slzami, slzy přetekly a koulely se jí po obličeji. Mluvila už jenom potichoučku. „Nikdy jsem nikde nebyla,“ naříkala. „A nikdy nikam nepojedu.“ Natáhla se v křesle, nohy ještě pošoupla na konferenční stolek. Rozlila si pití a ani si toho nevšimla.

	„Má ten ovčí ranč nějakou adresu?“ vyzvídal jsem.

	Neodpovídala. Brečela, popotahovala a mumlala věci, kterým jsem nerozuměl. Zavrtala se ještě víc do křesla, zavřela oči a přestala brečet. Ještě další minutu fňukala, potom bylo ticho. Pak začala chrápat. Zvedl jsem se, šel si do kuchyně pro další láhev piva, vrátil se a sledoval spící Velmu.

	Vzbudila se až ve dvě v noci, a když se probudila, tak byla nevlídná. Oblékla se, odvedl jsem ji k taxíku a vyšel zase nahoru, abych si u piva mohl přemýšlet o ovčích rančích.

	
ČTRNÁCTÁ 
kapitola

	Providence je jižně od Bostonu, hodinu

	po silnici 95. Má univerzitu, Rhodeislandskou návrhářskou školu, hezky vyhlížející budovu úřadu vlády, čtvrť úřadů, Federal Hill, italskou čtvrť s betonovými branami u vjezdu na Atwell Avenue.

	Při tomto výletu jsem ale na Federal Hill nejel. Jel jsem do hotelu Baltimore Plaza na náměstí u vlakového nádraží a ubytoval se tam.

	„Kde bych si tady ve městě mohl trošku povyrazit?“ zeptal jsem se hotelového sluhy, když mě zavedl do pokoje. Měl jsem bílou nemačkavou košili, kostkované červenobílé sako, hnědé, dvakrát prošívané kalhoty do zvonu, bílé mokasíny a bílý pásek. Za tento zevnějšek jsem byl nucen utratit skoro sto dolarů u Zayre’s. Když se pustím do špiclování, tak na výdajích nešetřím. Pod límečkem jsem měl volně uvázanou, kaštanově hnědou kravatu, na které byla spousta bílých koňských hlav. Na prstu jsem měl narůžovělý prsten se zirkonem zasazeným do onyxu a navoněl jsem se pánským parfémem Brut „Budeme mít hudebníky v hale, pane.“

	Přeložil jsem pětidolarovku a strčil mu ji do ruky. „Hmm,“ ušklíbl jsem se. „To jsme si špatně rozuměli. Chci se pobavit, děvenky, chápete?“

	„Promiňte, pane,“ polekal se. „O tom opravdu nic netuším.“ Omluvně se usmál, vycouval ze dveří a zavřel za sebou. Pověsil jsem si tašku na oblek, vyšel před hotel a chytil si taxík.

	„Jeďte dolů na Dorrance,“ poručil jsem si. „Chci si trošku prohlédnout město.“

	„Ano, pane,“ kývl taxikář.

	„Chtěl bych se maličko pobavit,“ zkusil jsem to. Další pětidolarovku jsem měl složenou mezi prsty a klepal s ní zezadu na opěradlo, když jsem se k řidiči nakláněl, abych s ním mohl mluvit. „Víte o nějakém místě tady ve městě, kde by si chlap mohl trochu užít?“

	Taxikář se na mě rychle podíval. „A jaké pobavení byste měl, pane, na mysli?“

	„To víte – víno, ženy, zpěv.“ Zašklebil jsem se. Jako chlap na chlapa. „A kdyby to muselo být, tak bych se i bez toho zpěvu obešel.“

	Taxikář byl černoch středních let s krátkými, lehce prošedivělými vlasy a knírkem. „Chtěl byste prostitutky?“

	„Jste bystrý, člověče. Úplně jste pochopil, o co mi jde. Poradíte mi?“

	Taxikář zavrtěl hlavou. „Nejsem pasák,“ ošíval se. „Dejte mi adresu a já vás tam zavezu.“

	„Doufal jsem, že byste mohl o něčem vědět.“ Trošku jsem zamával tou pětidolarovkou.

	„Kdepak.“ Zastavil za rohem. „Zkuste nějakého jiného taxikáře.“

	Nic jsem neřekl a vystoupil jsem. On odjel. Zamával jsem na další taxík a celou tu proceduru jsem zopakoval. Jezdil jsem po Providence celou řadou taxíků asi tři hodiny s největšími puritány, jaké jsem kdy viděl. Ten taxikář, u kterého jsem nakonec uspěl, vypadal jako ropucha.

	„Mohl bych vám jednoho člověka dohodit,“ řekl. Byl tlustý a mrňavý a vypadalo to, že za ta léta řízení taxíku srostl se sedadlem. Ani se neotočil, jeli jsme totiž po Fountain Street kolem providenceské policie a velitelství hasičů. V Providence nosili policisté hnědé uniformy a jezdili v hnědobílých autech. Přišlo mi velice nepravděpodobné, že by někdo v hnědé uniformě mohl vyřešit zločin. Možná je měli na počest univerzity.

	„Ocením to,“ řekl jsem. „Tady je pro vás desetidolarovka.“ Po druhé hodině jsem vklad zvýšil.

	„To, že vám toho člověka dohodím, vás bude stát dvacku,“ utřel mě taxikář. „Plus jízdné.“

	„Jenom za to, že se dostanu k tomu člověku? Ale člověče, to je trošičku moc.“

	„Ber nebo neber.“ Taxikář měl chraplavý hlas. Špeky kolem krku se mu přelévaly přes límec.

	„Ale, no tak co,“ souhlasil jsem. „Jsou to jenom peníze, že jo? Do hrobu si je nevezmu.“

	Taxikář se na mě ani nepodíval a jenom natáhl dozadu ruku. Dal jsem mu dvě desetidolarovky. Zastrčil si je do kapsy u košile, zatočil doprava a za dvě minuty zastavil u chodníku na Dorrance Street před Westminsterským nákupním střediskem. Ani se neotočil a řekl: „Tak to máme tři osmdesát.“ Dal jsem mu pětidolarovku a on si ji zastrčil do jiné kapsy.

	Zeptal jsem se: „To nedostanu nazpátek?“

	„To je spropitné,“ odsekl. Potom mi podal dozadu arch čistého bílého papíru. „Srolujte si ho do levé ruky a procházejte se po středisku,“ instruoval mě. „Ten chlápek se jmenuje Eddie. Přihlásí se vám.“

	Vzal jsem si ten papír, udělal z něj ruličku a vystoupil jsem. Ropucha odjela. Po levé ruce jsem měl ten nejvyfešákovanější Burger King na světě; přede mnou se mezi hromadou předělávaných obchůdků táhl dlážděný chodník. Velice okázalá průčelí se střídala s kýčovitými, ale celé to místo působilo příjemně živým dojmem, jako nějaké prostorné městské místo, kam chodí hodně lidí.

	Vyrazil jsem po středisku. K informačnímu stánku uprostřed střediska byl přivázaný podsaditý grošovaný kůň a providenceský policista si vřele rozprávěl s civilisty. U jednoho skoro dostavěného krámku, který brzy pronajmou, se ke mně přitočil chlap ve vestě a oslovil mě: „Jak se vede? Já jsem Eddie.“

	Zaradoval jsem se: „To mě těší.“

	Přidal se ke mně. „Můžu pro vás něco udělat?“

	„Jeden taxikář mi prozradil, že byste se mi mohl postarat o menší zábavičku,“ řekl jsem.

	Eddie přikývl. Měl hodně světlé vlasy sčesané nalevo, brýle se zlatými obroučkami a bledou pleť. Pod vestou měl volnou košili. „Jasně,“ řekl. „A o jakou zábavičku byste měl zájem?“

	„Jak bych to řekl.“ – zamračil jsem se a zatvářil se rozpačitě – „doslechl jsem se, že tady někde máte něco opravdu zvláštního.“

	Eddie se zastavil s rukama v zadních kapsách kalhot a podíval se na mě. „Neobvyklého?“

	Rozhodil jsem rukama: „Jasně, nějaké prasárničky, chápete. Občas to chce změnu.“

	„Kolik do toho chcete vrazit?“

	„Bez problémů, peníze mám. O to opravdu nejde. Zaplatím.“

	Eddie znovu přikývl. Potom kývl a zamrkal. „Jo, mohl bych to pro vás zařídit. Ale zaplatíte dvakrát – jednou mně a jednou provozovateli. Jste pro?“

	„Jasně.“

	„A potom už záleží na vás, co budete chtít, rozumíte. Když budete chtít víc než jednu holku, tak si připlatíte, když sado maso, tak taky. Je vám to jasné?“

	Přikývl jsem.

	„A když budete chtít dát nějaké holce spropitné, tak je to jen mezi vámi dvěma.“

	Kývl jsem.

	„Dejte mi dvě stovky,“ poručil. „Dovezu vás tam.“

	Vytáhl jsem z peněženky stovku a pět dvacítek a dal jsem je Eddiemu. Přepočítal je a schoval a vedl mě úzkou uličkou k pontiaku Firebird Trans Am. Nasedli jsme si a jeli do kopce k univerzitě. Projeli jsme kolem návrhářské školy a Brown University, minuli jedny z nejhezčích viktoriánských domů. Za deset minut zaparkoval Eddie auto na Angell Street, blízko rohu se Stimson, před tmavomodrým třípatrovým viktoriánským domem s rozlehlou mansardovou střechou. Přes okna měl ornamentální kresby východu slunce v černé a žluté.

	„Tak tady to je,“ řekl a vystoupil z auta. Šel jsem za ním. Vyšli jsme po třech dřevěných schodech, prošli jsme prostornou verandou a Eddie zazvonil u dveří. Robustní mladík, který měl přes bílou košili natažený svetr Lacoste, nám otevřel dveře. Byl uměle opálený, měl masivní knírek a vyfoukané tmavé vlasy.

	Eddie řekl: „Kámoš jde za paní Rossovou.“

	Ten chlap přikývl. Eddie mu podal moji stodolarovku. Chlap se na mě usmál a řekl: „Račte za mnou, pane.“

	Uvedl mě do pokoje s vysokým stropem, kde byl mramorový krb a ve dvou zdech arkýřová okna. Posadil jsem se do tvrdého křesla s nohami ve tvaru zvířecích tlap a ten muž odešel. Tak za minutku přišla žena. Byla menší, středního věku, šedivé vlasy s trvalou. Oblékla si černý rolák, plizovanou červenou sukni a černé kozačky. Na řetízku jí visel zlatý medailon, v uších velké kroužkové náušnice a skoro na všechny prsty si navlékla prsteny. Vešla a postavila se přede mě. Nebyla namalovaná, jenom tváře si zvýraznila trochou červeně, která na její bílé kůži svítila.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravila. „Jsem paní Rossová. Máme tady deset děvčat. O co byste měl zájem?“

	„Doslechl jsem se, že vaše děvčata zvládají i různé fajnovosti.“

	„Cokoliv vás napadne,“ pronesla přesvědčivě.

	„Všechny?“

	„Rozhodně.“

	„Možná bych se na ně měl nejdřív podívat,“ navrhl jsem.

	„Ovšem,“ souhlasila. „Dvě zrovna pracují, ale řeknu zbývajícím, aby sem přišly a přivítaly se s vámi. Máte chuť na nějaké pití?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Zatím ne.“

	Paní Rossová přikývla. „Dobře. Dojdu pro děvčata.“

	Vyšla z pokoje, zmizela v chodbě a já jsem tiše seděl v místnosti z devatenáctého století. Venku po Angell Street jeli na kolech nějací studenti. Slyšel jsem klapot podpatků paní Rossové po dřevěné podlaze chodby a vzápětí vešla klenutými dveřmi. Za ní šlo osm mladých dívek. Čtyři byly bělošky, tři černošky a jedna z Orientu. Jako třetí prošla dveřmi April Kyleová.

	Děvčata si stoupla do nepravidelného půlkruhu, dívala se někam do neurčita, jako modelky na módních přehlídkách. Té nejstarší bylo tak devatenáct, nejmladší čtrnáct nebo patnáct. Všechny byly také oblečené jako školačky, vypočítavě je narazili do oblečení s mašlemi a velkými knoflíky, aby vypadaly jako holčičky. Tak třeba April měla bílou blůzu, zelenou sukni s kšandami a náprsníkem, černé podkolenky a mokasíny. Blonďaté vlasy měla vzadu sčesané na jednu stranu a na hlavě baret. Holčička, co se ráda směje.

	„Tak kterou jste si vybral?“ Paní Rossová nebyla žádná lenoška, takže to nepodporovala ani u druhých. Napadlo mě, jestli bych jim neměl začít prohlížet zuby, jako se to dělá koním na dobytčích trzích.

	„Tuhle,“ řekl jsem.

	„Jak si přejete,“ přikývla paní Rossová. „April, odveď pána do svého pokoje.“

	Těch ostatních sedm dívek odcházelo z pokoje, April přišla ke mně, podávala mi ruku a představila se: „Já jsem April, jak se jmenuješ?“

	„Alley Oop,“ řekl jsem.

	Nemastně neslaně se usmála. „Tak co, Alley, půjdeš se mnou?“

	„Jasně,“ řekl jsem a zařehtal jsem se, „šel bych za tebou třeba na kraj světa, drahoušku.“

	Vzala mě za ruku. Z haly vedlo schodiště, které se v půli stáčelo. Šli jsme po něm, drželi se za ruce – loudavými kroky a pomaloučku, napadlo mě – zahnuli jsme na odpočívadle a pokračovali do velké haly v prvním patře. Tam už nebyly ani žádné koberce, ani nábytek. Jako kdyby, když už člověk dojde až sem, byl koupený a nebylo potřeba ho dál oslňovat. Aprilin pokoj byl na konci chodby vpravo. Vešli jsme do něj.

	
PATNÁCTÁ 
kapitola

	Zařízení pokoje působilo poměrné stroze.

	Stála tam poctivá mahagonová postel pro dva a toaletní stolek. Okno ve zdi proti posteli zakrýval červený závěs. Vedle dveří z chodby byly dveře, které vedly, jak jsem předpokládal, do koupelny. April se usadila na posteli, s koleny od sebe. Jestli se nebude hlídat, tak bude do čtyřiceti pořádně dustá. Teď jí ty její růžové, skoro buclaté tváře moc slušely. Měla našpulené rty a bílé rovné zuby. Když své pohyby vědomě nekorigovala, tak působila trošku teatrálně, jako když si kecla na postel.

	Otevřel jsem ty dveře. Opravdu vedly do koupelny. Viselo tam i pár oblečků. Na skobách byly pověšené různé kožené nástroje a něco, co bylo větší než pingpongová pálka, ale menší než pádlo na kánoe. Na podlaze se válely tenisky a střevíčky na špičatém podpatku s páskem přes patu – rozhodně měla víc než to jedno přestrojení. U záchodu už nic jiného nebylo.

	Otočil jsem se k April. Vykasala si sukni tak vysoko, abych se mohl ubezpečit, že pod ní už nic nemá. Dívala se na mě svým nacvičeným pohledem – čistá nevinnost, Lolita, Debbie Does Dallas. Asi si mezi jednotlivými šichtami nacvičovala obličeje v zrcadle.

	Nadzdvihl jsem okenní závěs. Okno bylo za závěsem zajištěné tlustým kovovým očkem. Zase jsem závěs spustil. Porozhlédl jsem se po celé místností. Nikudy jinudy se odejít nedalo. Žádného odposlouchávacího zařízení jsem si nevšiml, ale to neznamená, že tam nebylo. Nahoře, na mahagonovém toaletním stolku stálo rádio. Zapnul jsem ho. Pořádně nahlas.

	April už ležela na posteli nahá, až na ty podkolenky. Na hýždích měla tmavé podlitiny, které už ale žloutly, zápěstí měla odřená do červena. Vzpomněl jsem si na časy, kdy mě dívky jako ona vzrušovaly. Ale to už je moc dávno – když jsem byl tak starý, jako je ona dneska. Teď mi to připadalo, jako že se dívám na nahé dítě.

	Lehl jsem si vedle ní na postel, chytil jsem jí rukou kolem ramen, držel jsem ji těsně u sebe a šeptal jsem: „Nejmenuji se Alley Oop, ale Spenser, tvoji rodiče si mě najali, abych tě našel.“ Ztuhla a snažila se vykroutit. Držel jsem ji vedle sebe. Uklidňoval jsem ji: „Nebudeš muset dělat nic, co bys dělat nechtěla. Ale jestli chceš odsud vypadnout, tak to zařídím.“

	April byla úplně strnulá a mlčela. Pusu jsem měl u jejího ucha. „Nevím, jestli tady je štěnice, nebo není, takže budeme šeptat a nechám to rádio řvát.“

	„Štěnice?“

	„Odposlouchávací zařízení, aby nás slyšeli,“ šeptal jsem.

	„To nevím.“

	„Tak co, chceš odsud?“

	Mlčela.

	„Řekl bych, že ano,“ odpověděl jsem za ni. „Ty modřiny, co máš na zadku, asi moc zábavné nebyly.“

	„Ty si to se mnou nechceš rozdat?“ divila se.

	„Neber si to osobně, ale nechci. Chci tě vzít odsud pryč, někde ti koupit večeři a promluvit si s tebou o tom, co budeme dělat dál.“

	Mlčela.

	„Obleč se,“ poručil jsem jí, pusu jsem měl pořád u jejího ucha, rukou jsem jí držel kolem ramen, těsně u sebe.

	„Ale oni mě odsud nepustí,“ namítla.
„O to se postarám,“ řekl jsem. Pustil jsem ji a sedl jsem si na kraj postele.

	„Angelo,“ zašeptala.

	„Ten diskotékový král, co je dole?“

	„Jo.“

	„To je vyhazovač?“

	„Jo,“ řekla. „Má pistoli.“

	Navlíkla si blůzu. Vpůli s tím oblékáním přestala. „Nepustí mě.“

	„Jsou tu ještě další vyhazovači?“ zeptal jsem se.

	„Přes den jenom Angelo. Odchází v sedm a Monte s Davem přicházejí na noční službu.“

	Podíval jsem se na hodinky. Pět hodin pět minut. „Fajn,“ řekl jsem. „Tak to jsme v převaze.“

	Už měla oblečenou i sukni a podkolenky. Obula si mokasíny. „Co se mnou potom uděláš?“

	„Koupím ti něco k jídlu, možná i spodní prádlo. Ale napřed odsud vypadneme.“

	„Angelo má pistoli,“ opakovala. Mluvila pořád šeptem, ale nevypadalo to, že by jí na něčem nějak moc záleželo. Za strach možná mohl Angelo a jeho pistole. Ale ne za všechen.

	„To já mám taky,“ uklidňoval jsem ji. „Tak jdeme.“

	Vyšli jsme ze dveří a chodbou jsme šli ke schodům. Byli jsme na odpočívadle, kde se schody stáčely, když se pod schodištěm objevil Angelo. Paní Rossová byla vedle něho. April se zastavila.

	„Pojď, kotě,“ řekl jsem April. „Nikdo s vyfoukanou hlavou mé nikdy do kouta nezahnal.“ Scházeli jsme.

	Paní Rossová se ozvala zpod schodiště: „To už, pane, odcházíte?“

	Angelo stál u dveří a bedlivě mě pozoroval. Bylo vidět, že chodí do posilovny a že je veliký, ale trošku jsem ho znervózňoval. Mračil se.

	„Jdeme se slečnou Kyleovou na večeři,“ oznámil jsem. „Chápete – víno, svíčky, trošku romantiky. Připadá mi, že je v dnešní době všechno až moc komerční.“

	„Bohužel,“ okamžitě mě zarazila paní Rossová, „naše děvčata se zákazníky ven chodit nesmí. April, vrať se nahoru.“

	April o půl kroku zacouvala, ale sáhl jsem rukou za sebe a zastavil jsem ji.

	„Tady čučet nebudeme,“ řekl jsem. „April jde se mnou a Angelo nebude s to nám v tom zabránit.“

	Asi jsem Angela dostatečně neznervóznil. Podcenil mě. Levou ruku mi položil na hrudník a trošku do mě šťouchnul, jako kdyby si s nějakým kámošem chtěl na ulici konvenčně vyřizovat účty. Levačkou jsem ho chytil za zápěstí a trhl jsem mu rukou směrem k sobě. Pravou ruku jsem mu vrazil pod loket a pákou jsem ho svalil na schody. Když dopadl, pořád ho držel za zápěstí a zkroutil jsem mu ruku za záda. Pak jsem ho pravou rukou chytil za vlasy, vytáhl jsem ho na nohy a držel jsem ho s rukou za zády a se zakloněnou hlavou.

	„April, otevři dveře,“ přikázal jsem jí.

	„Ne,“ ozvala se paní Rossová a April ztuhla.

	Zhluboka jsem se nadechl. „Tak to zase půjde po zlém,“ konstatoval jsem. Odmrštil jsem Angela od sebe k paní Rossové. Oba se skáceli, paní Rossová dolů a Angelo na ni. Než se vzchopili, mířil jsem na ně pistolí a otevíral jsem April dveře.

	Angelo jenom funěl.

	Paní Rossová zuřila: „Ty zatracený parchante, nevíš, do čeho se řítíš. Ani netušíš, komu to tady patří, ale brzy se to dozvíš.“ Trošku při tom syčela.

	Rukou jsem mávl ke dveřím. „Tak pojď, drahoušku, půjdeme.“

	April se na paní Rossovou ani nepodívala. Šla rovnou ke dveřím a nepodívala se na nic.

	Varoval jsem je: „Jestli jeden z vás vystrčí z těchhle dveří nos, tak mu vpálím kulku do ksichtu.“

	Paní Rossová si chystala proslov. „Ty zatracený parchante,“ syčela.

	Vycouval jsem, zavřel jsem dveře, chytil April za ruku a vlekl jsem ji po Angell Street, zdrhali jsme, co nám síly stačily.

	
ŠESTNÁCTÁ 
kapitola

	Trvalo nám to asi půl hodiny, než jsme

	se pěšky dostali do hotelu Baltimore. Byla zima a April neměla kabát. Nemohli jsme chytit taxík, tak jsem jí dal svoje sako. Měl jsem tak pouzdro na osmatřicítku všem na očích a pár kolemjdoucích si mě podezíravě přeměřovalo. Když jsme došli k recepci, vzal jsem si sako zpátky a pistoli jsem zakryl.

	Trvalo mi to půl hodiny, než jsem si sbalil, zaplatil, vyzvedl auto a namířil si to domů. Za celou tu dobu neřekla April ani slovo, ale byla pořád u mě. Když jsme vjížděli na dálnici 95, navrhl jsem: „Tak večeři si dáme až v Bostonu, co říkáš?“

	„Dobrý.“

	„Byla jsi někdy ve Warrenově putyce?“

	„Ne.“

	„Je v Charlestownu, slušný podnik. Starobylý. Dobře tam vaří.“

	Nic na to neříkala. Kvůli paní Rossové a jejím přátelským kámošům, kterým ovčí ranč patřil, jsem si hlavu nelámal. Asi to bylo nějak propojené a Angelo byl jenom řadový hlídací pes. Ale neměli tušení, kdo jsem já, a zásobárnu mladých holek měli pravděpodobně dostatečně širokou. Sem tam jsem se mrkl do zpětného zrcátka, ale nikdo nás nesledoval, ani před chvílí, ani teď.

	„To mě povezeš domů?“ Mluvila už zvučnějším hlasem nežli v tom pokoji, ale o nic živější hlas to nebyl.

	„Když o to budeš stát.“

	„A co kdybych o to nestála?“

	„Tak tě tam nepovezu.“

	„Ale najali si tě, abys mě vrátil domů.“

	„Přesněji řečeno, abych tě našel.“

	„A budeš na mě tlačit, abych se tam vrátila.“

	„Ani náhodou.“

	„Stejně bych tam nezůstala.“

	Už se setmělo. Státní hranici s Massachusetts jsme přejeli v Attleboro.

	„A to je to doma tak hrozné?“ zajímalo mě.

	Nic neříkala.

	„To je to tam horší než na ovčím ranči?“

	Koutkem oka jsem zahlédl, jak pokrčila rameny.

	„Jaks přišla k těm odřeninám na zápěstích?“ zeptal jsem se.

	„Hodně chlapů si tě chce při tom svázat,“ vysvětlovala svým monotónním hláskem.

	„A ty modřiny na zadku?“

	„Někteří chlapi si na tobě rádi zapádlujou.“

	Dálnice 95 měla široký dělicí pás. Auta mířící na jih byla sotva vidět a na sever moc aut nejelo. Byli jsme tam jenom my dva v malém autě, povídali jsme si ve tmě.

	„A to je to doma horší než tohle?“

	„Když zrovna nepracuješ, tak ti dají pokoj.“

	„Až na to, že nemůžeš vypadnout,“ upřesňoval jsem.

	„Dali ti pokoj. A…“ Zarazila se.

	„Takový život se ti líbí?“

	„No jasně. Nikdo tě nebuzeruje. Nikdo ti nepřikazuje, co máš dělat.“

	„Až na to, že tě sem tam nějaký podivín sváže a mlátí do tebe dřevem.“

	„No jo. Dělají i jiné věci.“

	„To si umím představit,“ řekl jsem.

	„Chceš to slyšet?“

	„Jestli se ti chce o tom vyprávět.“

	Zase pokrčila rameny. „Někteří chlapi to poslouchají rádi.“

	„Mezi ně já ale nepatřím,“ řekl jsem. „Jestli o tom potřebuješ povídat, tak tě bez problémů vyslechnu.“

	Zase zavrtěla hlavou. Sledoval jsem silnici a příležitostně jsem se na ni úkosem podíval. Byla nehybně schoulená v sedadle mého MG. Nohy měla natažené před sebe.

	„Jak ses vůbec dostala do Providence?“ vyzvídal jsem.

	„Poslal mě tam Zrzek.“

	„Proč?“

	Zase pokrčila rameny. Povídalo se s ní dost těžko, obzvlášť když jsem musel řídit.
„Jak ses seznámila se Zrzkem?“ zeptal jsem se.

	„Ty jsi polda?“

	„Ne.“

	„Jak to, že máš pistoli?“

	„Jsem soukromý detektiv,“ vysvětloval jsem.

	„Hmm.“

	„Každého to takhle vzrušuje,“ poznamenal jsem. „Tak jak ses seznámila se Zrzkem?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Tys pro něj předtím pracovala na ulici?“

	„Hmm.“

	„To je ale fuška. Spíš bych si říkal, že takovou třídu, jako jsi ty, nechá na telefonu.“

	Nijak to nekomentovala.

	„Nebylas napřed na telefonu?“

	„Jo.“

	„A proč tě sesadili?“

	„Zrzek mě objednával až moc. To mi nijak nesedí.“

	„Takže jsi potom pracovala na ulici, dokud tě Zrzek neposlal na ovčí ranč.“

	„Jo.“

	„A to bylo zase za trest?“ zajímalo mě.

	„Ne. Nic jsem nezvorala. Jenom mě zavezl do Providence a řekl mi, že musím pracovat tam.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Asi minulý týden.“

	„Kdy minulý týden?“

	Netrpělivě zakývala hlavou. „To já nevím, někdy minulý týden.“

	„Dneska je pondělí,“ řekl jsem. „Před kolika dny jsi tam přijela?“

	Pozorovala svá kolena, nohy měla natažené do nízkého prostoru pro nohy, jaký sportovní auta mívají. Byla tma, ale všiml jsem si, jak vzdorovitě zvedá ramena.

	„Tak povídej, April, před kolika dny?“

	Zase znechuceně zavrtěla hlavou, zhluboka se nadechla, aby mi předvedla, jak se snaží přemýšlet a začala počítat na prstech. Hodně přehrávala – už jsem si málem začal myslet, že jí přemýšlení opravdu bolí. „Před pěti dny,“ vylezlo z ní.

	„Takže ve čtvrtek,“ řekl jsem.

	„Asi jo.“

	„V kterou denní dobu to bylo?“

	„Proboha, člověče, k čemu ti to je? Dej mi s tím laskavě pokoj, jo?“

	„V kterou denní dobu?“

	„Nevím, někdy později.“

	„Byla už tma?“

	„Zrovna se stmívalo.“

	„Muselo Zrzkovo auto svítit?“

	„Ze začátku ne.“

	„Takže tak ve čtyři,“ odvodil jsem. „Nebo v půl páté?“

	„Jasně,“ odsouhlasila by mi cokoliv.

	„A tys vážně Zrzkovi nic nevyvedla?“

	„Ne. Když jsem začínala, tak jsem tak trošičku vykolejila, takže mě Zrzek bafnul a přikázal mi, že budu měsíc pracovat v Zone.“

	„Kolik ti ještě zbývalo?“

	„Dva týdny.“

	„A už jsi nevykolejovala?“

	„Ne.“

	„Tak proč tě poslal na ovčí ranč?“

	„To nevím.“

	„Neposílají tam většinou zlobilky?“

	Přikývla.

	„A tys zlobila?“

	„Jenom jednou, přísahám bohu. Udělala jsem to jenom jednou.“

	„Cos udělala?“

	„Zavolali mně, jenomže já jsem nešla. Chápeš? Řekla jsem, že přijdu, šla jsem ven a tak, ale makat jsem nešla. Místo toho jsem šla na nějakou show. Zrzek na to přišel a naštvalo ho to, rozumíš? Zmlátil mě jako koně a dal mě makat do Zone. Ale potom už jsem sekala dobrotu. Žádnou blbost jsem neudělala. Chtěla jsem se vrátit zpátky na telefon, víš? Chlapi tě berou do hezkých hotelových pokojů. Můžeš se prospat, někdy se v pokoji pouští filmy, snídaně do postele, osprchuješ se, tohle všechno, jasný? Chtěla jsem se k tomu vrátit. Takže jsem si to u nikoho nechtěla rozházet.“

	„Každý musí jít za svým snem,“ povzdechl jsem si.

	„Stalo se to jenom jednou,“ opakovala. „Zvorala jsem to jenom jednou.“

	Potom jsme mlčeli. Ona zasněně vzpomínala na filmy na pokoji a pokojové služby, já jsem přemýšlel o tom, proč ji převeleli do Providence jen krátce poté, kdy jsem se bavil s Amy Gurwitzovou, ještě předtím, než jsem měl poprvé čest s Trumpsem a dlouho předtím, než mi Zrzek vyklopil tu adresu na Chandler Street.

	April se ozvala: „Můžeš na chviličku zastavit? Musím si odskočit.“

	„Chceš, abych sjel na nejbližším výjezdu a zajel k první pumpě?“

	„Ne, už to dost hoří. Zastav tady a já si odskočím do lesa. Prosím tě, už to pospíchá.“

	Zastavil jsem na krajnici a April vystřelila hned, jak auto zastavilo. Seběhla do příkopu, který vedl podél dálnice, na druhé straně z něj vyběhla a namířila si to k tmavému lesu. Asi za deset minut mi došlo, že mě převezla. Počkal jsem ještě dalších deset minut, šel jsem do lesa a volal. Za dosahem světel z dálnice 95 byla tma jak v pytli. Nic jsem neviděl, ale nepochyboval jsem, že tam už tou dobou ani není nic, co bych vidět mohl.

	
SEDMNÁCTÁ 
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	Nejsem člověk, který by se jen tak vzdával.

	Naplánoval jsem si Warrenovu putyku, a tak jsem tam, ksakru, také šel. Susan šla se mnou.

	„Starý fígl s čůráním v křoví,“ divila se Susan a oči jí přitom zářily, „a tys na to naletěl.“

	„To je daň za rytířské chování,“ konstatoval jsem.

	Susan si trošku usrkla bílého vína. „Alespoň víme, jak to s ní je.“

	„Věděli jsme to,“ opravil jsem ji. „A můžeme si domýšlet, že nový stav věci asi žádný velký posun k lepšímu nepřinese.“

	Susan přikývla. Měla na sobě fialové pletené šaty a diamantové náušnice. Byl z ní cítit drahý parfém. Od soboty jsem se s ní neviděl a připadalo mi to jako celý rok. Číšník přinesl kachnu pro mě a tresku pro Susan. Ta kachna byla s ořechovou nádivkou. „Pivečko a kachnička s tebou,“ pochvaloval jsem si, „a to vše pod tesanou střechou.“

	„Poetické,“ řekla Susan, „všechno, co říkáš, je poetické.“

	„A když dojde na skutky?“

	„To jsi potom epický,“ usmála se. „Tak co budeme dělat s April?“

	„Můžeme na ni v dobrém vzpomínat,“ řekl jsem. „Domů se vrátit nechce.“

	„To ti řekla?“

	„Ano. Byla ráda, že se dostala z toho ovčího ranče v Providence, ale se mnou nechtěla mít nic společného.“

	„Napadá tě, kam mohla jít nebo co bude teď dělat?“

	„Možná půjde za Zrzkem. Její pracovní dovednosti jsou omezené a něco jíst musí.“

	Susan přikývla a přemýšlela. Už jsem strávil spoustu času zvažováním, jestli je krásnější, když je vážná, nebo když se usmívá. Energie z ní vyzařovala vždycky stejně a v obou případech se díky její přítomnosti tíže dýchalo. Ještě jsem se nikdy nerozhodl a možná už se ani nerozhodnu. Ale to zvažování mě bavilo.

	„Zase se vrátí asi k něčemu podobnému, řekla bych,“ uvažovala Susan. „Okolnosti, které ji dovedly k tomu, že se z ní stala děvka, se asi nezměnily. Věci, které nenáviděla doma, ve škole, ve své čtvrti a i u sebe samotné, přetrvávají, ať už trávila nebo netrávila čas na tom – jakže tomu říkají?“

	„Ovčí ranč,“ připomněl jsem jí. „Chápeš – jako že je to tam perverzní.“

	Susan snědla kousek tresky. „Tak to musí být taková perverzní sounáležitost.“

	„Čí?“ nechápal jsem.

	„Toho pasáka, těch holek, které jsou na tom úplně stejně jako ty.“ – Susan měla sepnuté ruce a narovnanými ukazováčky si klepala na horní ret – „světa, který po tobě touží tolik, že za to chlapi platí.“

	„Myslíš jako způsob, jak najít svou cenu?“

	„Ano,“ řekla Susan a usmála se. Vždycky, když se usmála, tak jsem čekal, že se lidé začnou otáčet a zírat na ni. „Na chlapa se pětačtyřiceticentimetrovým krkem máš celkem dobrou intuici. Je to způsob, jak mít svou vlastní cenu, i když jsi jenom zboží, jenom výrobek.“

	Spláchl jsem ořechovou nádivku douškem piva. V láhvi už nic nebylo. Zamával jsem na servírku a ta šla pro další. Susan měla skleničku pořád napůl plnou. To byla jedna z mála vážných výhrad, které jsem k ní měl.

	„Pro zákazníka cenu má,“ pokračovala Susan. „Je ochoten za ni zaplatit, i když jenom na chvíli. Má cenu i pro pasáka, protože mu vydělává, je takovým majetkem k pronajmutí.“

	Servírka mi donesla pivo. Trochu jsem se napil.

	„A – mám pravdu, nebo ne? – pasák se o ni stará. Dohlíží na to, aby jí zaplatili, shání kauci, když ji zavřou, hlídá, aby se k ní zákazník nechoval špatně – alespoň do té doby, dokud je schopná mu zjišťovat výdělek.“

	„To je pravda.“

	„Všechno je to, pochopitelně, ponižující,“ poznamenala Susan. Nejedla ani nepila. Jenom soustředěně sledovala tok svých myšlenek. Vysvětlovala to mně, ale zároveň to vysvětlovala i sama sobě. Přemýšlela nahlas. Já jsem to s ní také často dělal. Neměla skoro žádné periferní vidění. Ale neznám nikoho jiného, kdo by se uměl soustředit tak jako ona, když už se jednou do něčeho zažrala. „Ale pro člověka, který je plný sebenenávisti, může být ponižování takovým sedativem. Je to možnost, jak se znecitlivět, a také ti každá další zkušenost naznačuje, že i zbytek světa je v takovém srabu.“

	„Takže ty potom nejsi až tak moc špatná,“ řekl jsem.

	„Tak je na tom možná lépe.“

	„Když se tahá s chlapy, místo aby fandila smithfieldské střední? Snad abys to kolem své poradny nehlásala moc nahlas. Nebylo to ve Smithfieldu, kde upalovali ty heretiky?“

	Susan se usmála. „To byl ale Smithfield v Anglii, tipovala bych.“

	„Takže navrhuješ, abych po ní přestal pátrat?“

	„Myslím, že tak kategoricky to nemůžu říct. Myslím, že by to měli rozhodnout její rodiče.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nedělám to kvůli jejím rodičům.“

	„To vím. A oba známe její rodiče. Kyle řekne, že nechce, aby se přiblížila k jeho domu, a paní Kyleová bude brečet a bude ji chtít zpátky.“

	Přikývl jsem.

	„Co myslíš ty?“ zeptala se Susan.

	„Něco si o tom myslím,“ připustil jsem. „Možná je toho víc.“ Servírka nám přinesla dezertový jídelní lístek. „Myslím, že nemá cenu ji najít a vléct domů, protože by prostě zase zdrhla, a podle toho, jak se mi to jeví, bych jí to za vinu nedával. Nepřesvědčoval bych ji, aby se vracela domů.“

	„Indiánský pudink,“ vybrala si Susan, „s vanilkovou zmrzlinou. A kávu.“

	Servírka se podívala na mě. „Totéž,“ řekl jsem. Usmála se a odešla.

	„Ať tak či onak,“ řekl jsem Susan, „nemyslím, že by její život byl kvůli tomu, že je z ní děvka, až tak růžový. Možná si sama před sebou připadá lepší, než by si připadala, kdyby byla doma a snažili se z ní udělat June Allysonovou, ale také to není nic moc. Mohli by ji zamordovat, mohla by se dostat na heroin nebo by ji mohli degradovat na ještě horší práci, než je ovčí ranč.“ Dopil jsem zbytek piva. „Mimochodem,“ pokračoval jsem, „je na tom něco zvláštního. Převezli ji do Providence skoro v tu chvíli, kdy jsem po ní začal pátrat. Bavil jsem se s Amy Gurwitzovou v jednu odpoledne a před večeří už byla April na ranči. Neměli zájem, aby se našla.“

	„Myslíš, že je do toho Amy Gurwitzová nějak zapletená?“

	„Musí být. Nebo někdo ve Smithfieldu. April odváželi do Providence ještě předtím, než jsem vůbec začal mluvit s někým z vedení.“

	Přinesli nám dezert.

	„Co to všechno znamená?“ zeptala se Susan.

	„K čertu, nevím. Sotva stačím stíhat novinky, analýzy si nechávám na později. Ale myslím, že bychom se měli pokusit April zase najít, podívat se, jak se jí daří, a zatímco se v tom budeme vrtat, tak nás možná napadne, co s ní udělat v případě, že na tom nebude právě nejlépe.“

	Susan se usmívala. „Také,“ řekla, „nemůžeš přenést přes srdce, že ti zdrhla, takže s tím nepřestaneš, dokud ji zase nenajdeš.“

	Spolkl jsem kousek pudinku. „Jsem takový pedant,“ řekl jsem. „Nikdy nenechám postel neustlanou. Chtělo by se ti zajet ke mně na šláftruňk a trochu volné lásky?“

	„Mohli bychom ti pomačkat povlečení,“ podotkla Susan zpoza šálku kávy.

	Povzdechl jsem si. „Já vím,“ řekl jsem. „Napadlo mě to, jenomže v životě máš vždycky něco za něco. Stálo by to za to.“

	Susan dopila kávu, položila šálek a trošku se ke mně nahnula. Její tmavé oči byly obrovské. „To si piš,“ řekla.

	
OSMNÁCTÁ 
kapitola

	Když jsem vešel do Gallagheru, popíjel

	Hawk u baru bílé víno s minerálkou. Měl na sobě tmavošedý třídílný oblek s nenápadným tenkým proužkem, bílou košili, růžovou hedvábnou kravatu a růžový kapesník v náprsní kapse. Ve zlatých manžetových knoflíčkách se mu třpytily diamanty a další se mu blýskal v pravém ušním lalůčku. Příjemném barovém osvětlení se mu hlava leskla, jakoby si ji naolejoval. Dokud jsem ho neviděl, tak jsem si ve svém koženém kabátě připadal celkem dobře.

	„Tos někam zaskočil a nechal sis tu hlavu nablejskat?“ provokoval jsem.

	Udělal mi místo u baru. „To je svatozář,“ opravil mě.

	Objednal jsem si pivo. „Tak přišel jsi na něco, nebo se jenom cítíš osamělý a já jsem jediný člověk, který to s tebou vydrží?“

	„Tony Marcus říká, že tě zničí, jestli se nepřestaneš montovat mezi jeho holky,“ řekl Hawk. Napil se vína a minerálky.

	Nadzdvihl jsem obočí. „Tak ona je jeho,“ podivil jsem se.

	„Všechny jsou jeho, chlapče,“ řekl Hawk.

	„Tak proč se tak stará, jestli bude mít o jednu víc nebo míň?“ zeptal jsem se.

	„To mi neříkal. Jenom řekl, abych ti vyřídil, že tě zničí, jestli toho nenecháš.“

	„To ti říkal osobně?“

	„Hmm.“ Hawk se zašklebil. „Jen jsem s ním tak klábosil, chytře jsem to zkoušel, jestli bych z něj něco nedostal, aniž by to tušil, rozumíš. A on najednou povídá: ‚Děláš furt s tím Spenserem?‘ – upřímně řečeno, zeptal se: ‚Děláš furt s tím bělošským čůrákem?‘, ale já jsem se dovtípil, koho tím myslí a povídám, že jo, a on říká: ‚Tak mu vyřiď, ať se nemontuje mezi moje holky, jinak půjde do kytek.‘“

	„Ten chlap je rasista,“ poznamenal jsem.

	„To beze sporu je,“ souhlasil Hawk, „a má dost lidí, kteří by to mohli udělat.“

	„To já vím,“ řekl jsem. „Co myslíš, proč mu na tom tolik záleží? Co je na té holce tak zvláštního?“

	Hawk pokrčil rameny. „Pokročil jsi nějak v tom pátrání po ní?“

	„Našel jsem ji a zase jsem ji ztratil.“

	Hawk se pobaveně zasmál. „Ztratil jsi ji? Do háje, tipoval bych si, žes měl navrch. Kolik jí je?“

	„Šestnáct.“

	„Ale nešlohla ti snad pistoli, že ne?“

	„To, ksakru, ne,“ řekl jsem. „Nejsem amatér.“

	„Co teď budeš dělat?“

	„Budu ji ještě trochu hledat. A jak je to s tebou? Ještě pro mě pracuješ, nebo tě odloudil Tony Marcus?“

	„Vždycky si s radostí nechám platit od tebe,“ ušklíbl se Hawk, „alespoň dokud budeš naživu.“

	„Fajn, tak se pověs na Zrzka a sleduj ho. Koukni se, jestli se April náhodou nemotá kolem něho. Kdyby se tam motala, tak mi ji přiveď.“

	„Co když se to Zrzkovi nebude zamlouvat?“

	„Tak to s ním vyřeš.“

	Hawk přikývl. „Nemyslíš, že by bylo lepší, abych zůstal s tebou? Marcus nemluvil jen tak do větru.“

	„Ne. Já odcházím, budu dřepět v Back Bay, sledovat jistý barák a dívat se, kdo chodí dovnitř a ven.“

	„Fajn.“ Hawk dopil víno a nechal na pultu pět dolarů. „Jestli to projedeš, tak bude mít Susan parádní vztek.“

	„Na nás na oba,“ řekl jsem. „Platíš i za mě?“

	„Jasně. Připíšu to na svůj učet.“

	Zvedli jsme se, protlačili jsme se obědachtivým davem lidí a vyšli jsme ven.

	Hawk si to namířil po State Street k Washington Street a já jsem šel do auta.

	Jezdil jsem pořád dokola, dokud jsem nenašel místo na Beacon Street, z kterého jsem měl dobrý výhled na dům Amy Gurwitzové. Nebylo to nic moc, ale bylo to lepší, než jezdit pořád kolem domu a dívat se do oken. Jiná alternativa mě nenapadala.

	Amy s April bývaly kamarádky – alespoň podle toho, co jsem se dozvěděl u té kuželkové dráhy ve Smithfieldu – obě na útěku, bez peněz – ksakru, i bez kabátu. April by sem mohla zaskočit. Bylo jasno a slunečno, na listopad ani nebyla moc velká zima a slunce hřálo přes plachtovou střechu MG jako přes skleník, takže v autě bylo příjemně i bez topení. Posunul jsem sedačku dozadu, natáhl jsem si nohy a celé odpoledne jsem zíral na vchodové dveře Gurwitzové. Nikdo nevyšel. Nikdo nešel dovnitř. Nikdo nevyhlížel z oken. Z komína nevysílali žádné kouřové signály. Z chodeb domu nevycházel žádný šílený smích.

	Rozsvítilo se pouliční osvětlení i světla v oknech domů na Beacon Street. Asi ve čtvrt na šest se rozsvítilo světlo na verandě u Amy. Chvilku po šesté jsem zahlédl téhož tlustého muže jako minule, jak se valí po Fairfield, zase od parku, vyšel po schodech a sám si otevřel. Měl na sobě jednoduchý kabát, který vypadal jako sedlová deka pro hrocha. Potom světlo na verandě zhaslo a bylo po všem. Trčel jsem tam skoro do jedenáctí, potom jsem jel domů, dal jsem si zapečený celozrnný sendvič s majonézou a se salátem a šel jsem spát.

	Do práce v Beacon Street jsem se vrátil druhý den ráno, ještě před osmou. Byl to den před Díkůvzdáním a v ulicích byla spousta dětí, které odjížděly na prázdniny. Dnes jsem se vybavil na dlouhé obléhání. Koupil jsem si u Rebecca’s kohoutí maso, feta sýr, černé olivy a syrský chléb. Také jsem si vzal velkou termosku s kávou a přenosné rádio. Jedl jsem, poslouchal jsem jazz, popíjel kávu, pozoroval studentky ve značkových džínech, přemýšlel jsem o tom, Co si se Susan uděláme ke slavnostní večeři na Díkůvzdání a den příjemně utíkal.

	Poslouchal jsem Rona Della Chiessa na WGBH. Přehrával album Anita Ellis, když svou obvyklou cestou přicházel tlouštík a vešel do domu. Nějak brzy. Podíval jsem se na hodinky. Za deset minut půl čtvrté. Kvůli volnu vypadnul z práce dřív. Poslouchal jsem Teddiho Kinga, kterému na piáno hrál Dave McKenna, když se z domu vynořil tlouštík s Amy a dvěma kufry. Že by odjížděli k babičce na krocana? Nebo do nějaké venkovské hospůdky na pečenou husu se švestkovou omáčkou? Zahnuli za roh, šli po Fairfield Street, prošli parčíkem a asi za dvě minuty už odjížděli v obrovském volvu, které tomu tlouštíkovi sedělo jako na míru ušitá košile. Ujížděli po Beacon a já jsem se zatím rozmýšlel, co udělám. Než dojeli k rohu s Gloucester Street, tak už jsem to věděl. Budu tady ještě chvíli trčet, a jestli se nevrátí, tak se jim vloupám do domu a trošku se tam porozhlédnu.

	
DEVATENÁCTÁ 
kapitola

	Právě začínala zpívat Carol Sloanová,

	když jsem s lítostí vypnul rádio a vylezl z MG. Z kufru auta jsem vytáhl sportovní tašku, vracel jsem se po Fairfield a parčíkem mezi domy a počítal jsem, až jsem se ocitl za Amyiným domem. Měl malý dvorek obehnaný litinovým plotem, bránu, která zavírala místo pro parkování, tři zelené plastikové popelnice s víky a na konci dvorku bylo to velké francouzské okno, které jsem viděl zevnitř.

	Překročil jsem nízký plot a šel k tomu oknu. Bylo zavřené. Zaklepal jsem na okno, potom jsem se usmál a zamával jsem do prázdného obývacího pokoje. To kdyby mě někdo náhodou pozoroval. Potom jsem udělal gesto směrem k oknu, přikývl jsem a položil jsem si tašku. Vytáhl jsem z ní tenké dláto a kladívko a začal jsem velice opatrně odstraňovat tmel z jedné tabulky francouzského okna. Z tabulky vedle západky. Trvalo mi to možná půl hodiny. Tmel byl starý a pořádně přeschlý. Když jsem sklo očistil, vrátil jsem dláto a kladívko do tašky, vyndal jsem kombinačky a šroubovák s tenkou ploskou a vytahal jsem malé zarážky ve tvaru písmene v, kterými bylo sklo přichyceno pod tmelem. Když jsem je vyndával, tak jsem dával pozor, abych je neohnul. Uklidil jsem je do tašky. Potom jsem vytáhl ruličku lepicí pásky, kus jsem odtrhl, asi polovinu délky jsem nalepil na uvolněné sklo a tu druhou půlku jsem využil jako držadlo a vyndal jsem tabulku, aniž bych ji rozbil. Položil jsem ji na stranu, protáhl jsem ruku otvorem a odemkl jsem francouzské okno. Do už otevřeného okna jsem znovu zasadil tabulku skla, připevnil ho zarážkami, vytáhl jsem si nádobku se sklenářským tmelem a tabulku jsem znovu zatmelil. Když jsem to dodělal, museli byste si to prohlížet hodně zblízka, abyste si všimli, že se něco takového stalo. Nářadí jsem uklidil zpátky do tašky, vešel jsem do obývacího pokoje a to okno jsem za sebou zavřel a zamkl.

	V domě panoval stejný pořádek, jak jsem si ho pamatoval. Sundal jsem si kabát, přehodil ho přes židli a procházel dům ještě jednou, abych se přesvědčil, že tam nikdo není. Našlapoval jsem potichu, bedlivě poslouchal, pistole mě příjemně tížila v pouzdře u pravého boku. Za život už jsem se vloupal možná do stovky domů, ale bylo to vždycky stejné, takové to napětí z neoprávněného narušení něčího soukromí. Nejistý, soustředěný, plný drobných úlomků zvuků, které byly ale slyšet jenom při překonávání dveří a při vstupu. A pokaždé jsem jedním uchem poslouchal, kdybych zaslechl, jak se zdálky blíží zvuk policejní sirény a sílí. V domě nikdo nebyl.

	Vrátil jsem se zpátky do obývacího pokoje a začal pátrat. Nijak jsem nespěchal, pěkně jednu místnost po druhé. Když nechcete, aby někdo poznal, že jste to tam prohledávali, tak to trvá o hodně déle. Ale já jsem měl čas a neviděl jsem žádný důvod, proč by si měl někdo myslet, že se stále ještě zajímám o Amy – nebo o April. O čem se Tony Marcus nedozví, to mě nezabije.

	Interiér domu byl jako vystřižený z Bloomingdale’s – skleničky na víno, košíčky na chléb a měděné kuchyňské náčiní, irské látky, anglický porcelán, skotská whisky a kuchařské knihy od Julie Childové, glazovaná keramika, hliněné neglazované doplňky, stojánek na deštníky, stříbrné nádoby na láhve šampaňského, křišťálové lustry, stojany na víno plné francouzských vín, špalek na sekání masa a příslušenství s delftskou keramikou.

	V prvním patře byla pracovna s roletovým stolem, s velkým ředitelským křeslem z černé kůže, diktafonem a elektrickým psacím strojem IBM. Na konferenčním stolku ležel černý kožený kufřík, na jehož vrchní straně bylo plastickým zlatým písmem napsáno MITCHELL POITRAS. Otevřel jsem ho. Byl plný korespondence na papírech s hlavičkou Stát Massachusetts, Ministerstvo školství. Dopisy byly plné žvástů o Kapitole 762, článku IX, programech pro práci se studenty, lidech rozvíjejících pedagogické taktiky a ještě o spoustě věcí mnohem nezajímavějších než všechno tohle. Převážná část korespondence byla adresovaná Poitrasovi. Jeho funkce se jmenovala výkonný koordinátor odboru studijního a výchovného poradenství. Připadal jsem si jako prosťáček. Na stole bylo plno víceméně podobných papírů, hodně středoškolských hodnocení, některé z nich byly popsané různobarevnými inkoustovými poznámkami. Ležely tam také účtenky a šeková knížka, podle které byl zůstatek na účtu asi 23 000 dolarů. Což na státního zaměstnance nebylo špatné. Ten barák koneckonců také nebyl marný. V prostřední zásuvce ležely náhradní klíče na kroužku. Dal jsem si je do kapsy.

	Ložnice pána domu byla z růžového hedvábí, sametu a saténu s obrovskou postelí s nebesy. Pokoj vypadal jako hnízdečka ve střediscích v Ponoco Mountain, která vznosně pojmenovávají jako Nebeské líbánky nebo Panství pro svatební noc – snad jediné, co v něm chybělo, byla vana ve tvaru srdce. Ve spodním šuplíku nočního stolku jsem našel sadu vibrátorů. Začínal jsem si připadat pěkně rozpačitý. Ležela tam i hromádka fotek nahé Amy Gurwitzové. Vypadala jako adeptka v soutěži o holčičku nejvíce podobnou dětské sexy hvězdě Brooke Shieldsové. Klasa.

	Když jsem vyšel z ložnice a šel do druhého patra, pociťoval jsem skoro úlevu. Možná tam najdu něco, co mě té pachuti v ústech zbaví – třeba řezbářskou soupravu nebo sbírku vláčků. Když jsem tam vešel, tak to vypadalo nadějně. Viděl jsem fotoaparáty. Ale nadějné to nebylo, našel jsem totiž pokoj, který sloužil k focení a vyvolávání pornografie. Jeden a půl hodiny jsem se prohraboval v nejrůznějších fotografiích na lesklém papíře, videokazetách a osmimilimetrových kotoučích. V místnosti bylo všechno – videokamera s kazeťákem, filmová kamera, starý Rolleiflex na stativu a nepřeberné množství složek s výslednými produkty.

	Lidská vynalézavost má své meze a v pornografii jsou ty meze poměrně nízko, ale kromě fádnosti se tahle pornografická sbírka vyznačovala zvláštním společným rysem. Všichni aktéři byli velice mladí – středoškolského věku nebo ještě mladší – obou pohlaví a zaměřeni na veškeré sexuální preference. „Ach, to sladké mládí,“ řekl jsem si nahlas. Snažil jsem se dopracovat zase k té rozpačitosti. V prázdném domě zněl můj hlas trochu chraplavě. Bylo vidět, že některé záběry nasnímali v tomto domě. Nějaké na posteli s nebesy v prvním patře. Některé v obývacím pokoji, kde mi Amy s takovou pečlivostí naservírovala sklenici piva na ořechovém tácku. Další jsem lokalizovat neuměl. Podíval jsem se na všechny momentky, jestli na nich nenajdu April. Nebyla tam. Prohlédl jsem si pár videokazet i několik filmů, ale ani na nich jsem ji nenašel. Trvalo by to snad týden, než by člověk prohlédl všechny kazety a filmy.

	Vrátil jsem všechno zpátky na místo, vyšel jsem z pokoje a šel jsem po schodech dolů. Už jsem tam neměl co dělat. Vrátil jsem se k francouzskému oknu a zkontroloval jsem, že je dobře zavřené. Oblékl jsem si kabát a vyšel jsem hlavními dveřmi, které jsem za sebou zamkl. S klíči jsem šel do železářství a nechal jsem si udělat kopie. Šel jsem zpátky k Poitrasovi, vrátil jeho klíče do prostřední zásuvky a zmizel jsem.

	Mezitím se setmělo. Musel jsem tam strávit tak šest hodin, ale připadalo mi to jako celá věčnost. Nastoupil jsem do MG, nastartoval, nechal motor chvilku běžet a přemýšlel. V tmavé listopadové noci byla v autě zima. Když se motor zahřál, pustil jsem topení. Kromě jiného jsem přemýšlel o tom, že je Poitras s největší pravděpodobností pořádně namočen do pornografie nezletilých a přitom dělá výkonného koordinátora odboru studijního a výchovného poradenství. Potom také o tom, že musí mít určitě nějaký další příjem, který by mu sponzoroval ten náročný životní styl. V Massachusetts to není nic zvláštního. V Massachusetts nejsou lidé státními zaměstnanci kvůli penězům. To sociální výhody – drancování a plenění – přitahují ty nejlepší a nejchytřejší.

	
DVACÁTÁ 
kapitola

	Ráno na Díkůvzdání jsme se Susan leželi

	v posteli v jejím domě. Za oknem bylo jasno a slunečno a vypadalo to, že nebude zima. Podíval jsem se na budík. Půl osmé a pět minut. Bylo ticho. Ložnice byla bíle vymalovaná a zařízená borovicovým nábytkem v koloniálním stylu. Díky záplavě slunečního světla působil tento jednoduchý světlý nábytek skoro oslňujícím dojmem.

	Susan se zeptala: „Myslíš, že na šampaňské je ještě moc brzy?“

	„Mohli bychom si ho smíchat s džusem a dát si ho potom kvůli vitamínům,“ navrhl jsem.

	Susan mě pod dekou chytla za ruku a leželi jsme beze slov na zádech v kytičkovém povlečení. „Co asi dělá na Díkůvzdání Hawk?“ napadlo Susan.

	„Nemám nejmenší tušení,“ řekl jsem. „Nejspíš mu bažanta na medu naservíruje nějaká habešská slečna s citerou.“

	„Jsi podivný,“ řekla Susan. „Svěřil bys mu do rukou život svůj i můj. Čekáš od něho, že by kvůli tobě riskoval život – to, že ty bys kvůli němu život riskoval, je mi jasné – a přitom ani netušíš, co dělá na Díkůvzdání. To tě nenapadlo, že bys ho mohl pozvat na večeři?“

	„Hawka?“ podivil jsem se.

	„Ano.“

	„Večeřet na Díkůvzdání s Hawkem?“

	„Jistě. Copak on nemá volno?“

	„Suze,“ řekl jsem, „Hawka si přece na večeři na Díkůvzdání nepozveš.“

	„Proč ne?“

	„No, je to…“ Přemýšlel jsem, jak to správně formulovat. Mně i Hawkovi to bylo jasné a nemuseli jsme o tom ani přemýšlet, ani mluvit. „Víš, jak středověcí krajináři často malovali na obrazy nějaké alegorické ztvárnění smrti, aby nám připomenuli, že smrt je vždycky mezi námi a blízko?“

	Přikývla.

	„Tak takhle by to vypadalo, kdybys pozvala Hawka na večeři na Díkůvzdání. Byl by taková postava v krajině a to by ho kompromitovalo. Hawk by nechtěl, aby ho někdo zval.“

	„To nedává smysl,“ namítla Susan.

	„Hawk by tomu rozuměl,“ trval jsem na svém.

	Susan mlčela, držela mě za ruku, těla jsme měli u sebe. Potom se ozvala: „Tak tady se mi ztrácíš, v tomhle tajemném chlapském světě. Je to jako soubor rituálů z území, které už neexistuje, zákony z království, které už před věky zaniklo. Nemá cenu se na to vyptávat nebo chtít, abys to vysvětloval – je to něco jako gravitace nebo setrvačnost.“

	„Já vím,“ souhlasil jsem.

	„Rozumím, že odtamtud čerpáš sílu,“ řekla a obličej, který jsem před chvílí viděl jen z profilu, ke mně zcela otočila a ležela na polštáři kousíček ode mne. „Jenomže za to příšerně platíš, a Hawk také.“

	„Hawk platí víc než já,“ řekl jsem.

	„Jsem do toho zamontovaná já?“

	„Ano. Já mám tebe. Hawk nemá nikoho.“

	„Má tebe,“ řekla Susan.

	Pokračoval jsem: „On i já patříme do stejného studeného světa. Ty ne. Ty jsi zdroj tepla. Hawk nemá nikoho. Ty jsi to, čím se od Hawka liším.“

	„Jak moc se od něj lišíš?“ zeptala se. Kousek od mých se její oči zdály obrovské.

	„Máš mě tady na večeři na Díkůvzdání,“ usmál jsem se.

	„To jo,“ řekla. „Jsi tady. Tak vstáváme.“

	O Mitchellu Poitrasovi, Amy Gurwitzové ani ministerstvu školství jsem nic neříkal. Dnešek patřil jenom mně a Susan a tohle může počkat na zítra.

	Susan postavila na kávu a já jsem rozdělal oheň v krbu. Vymačkali jsme si menší džbánek pomerančového džusu a pili jsme ho spolu. Já jsem při tom udělal těsto na kukuřičné placky a naběračky těsta jsem lil na rozpálenou pánev. Kukuřičné placky se dělají z bílé kukuřičné mouky a je to něco mezi kukuřičnou kaší a palačinkami. Možná chutnají maličko zvláštně, ale já i Suze jsme o svátcích chtěli jenom autentická jídla. Snídali jsme kukuřičné placky s máslem a javorovým sirupem před krbem a popíjeli kávu.

	„Poutníci,“ napadlo mě.

	„Přemýšlej nahlas, Johne,“ řekla.

	„Vědělas, že dívčí jméno Priscilly Aldenové bylo Mullinsová?“

	„Je to neuvěřitelné, ale nevěděla,“ řekla Susan.

	„Nebo že jeden spisovatel té doby psal o Milesi Standishovi jako o kapitánu Pinďourovi?“

	„Tak to byl skoro jako ty,“ řekla Susan a usmála se na mě úsměvem padlého anděla – tak, jak se nejspíš smála Eva na Adama.

	„Ach,“ povzdechl jsem si, „jak rychle lidé zapomínají.“

	Oheň se rozhořel, polena se navzájem požírala jako nepřátelé. Přišly noviny. Susan odebírala jak Globe, tak Herald-American. Střídavě jsme si je prohlíželi, Susan byla o hodně rychlejší než já. Ještě jednou nebo dvakrát jsme nakrmili oheň a vrátili jsme se na kanape před krbem, nohy jsme si položili na starý lodní kufr, který Susan používala jako stolek na kávu, záda jsme měli ohnutá, byli jsme rozvaleni v polštářích a naše stehna se příjemně letargicky dotýkala.

	Susan se šla osprchovat. Poprosil jsem ji, aby nevyplácala všechnu teplou vodu. Slíbila, že nevyplácá. Přečetl jsem si sportovní přílohu. I když od World Series uběhl teprve měsíc, už se psalo o baseballové stávce. Znovu se projednávalo deset smluv. Red Sox se rozhodl, že nikomu nezaplatí, a být volným agentem se nikomu nechtělo. Četlo se to jako finanční zpravodajství. Kdybych byl hráčem já, chtěl bych šest bilionů dolarů? Ano. Říkal jsem si, že bych určitě chtěl. Zajímalo mě to? Ne, nezajímalo. Změnil se nějak ten sport? Neříkej mi, Joe, že ne.

	Susan se vrátila za půl hodiny, měla na sobě džíny, které byly vypnuté jako kůra na grepu, bílou košili s knoflíčky a kovbojské boty, voněla parfémem, šamponem a mýdlem. Natáhl jsem vzduch. „Smyslné,“ ohodnotil jsem ji. „A přitom to nemá daleko k nevinnosti.“

	„Dost daleko,“ usmála se Susan. Potom jsem se šel vysprchovat já, oholil jsem se a oblékl jsem si čisté šaty. Když jsem se vrátil, šli jsme do kuchyně a začali s přípravou slavnostního jídla. Pustili jsme si Johnyho Hartmana. Slunce bylo na půli cesty k zenitu a kuchyňské obložení se jeho přičiněním jenom blýskalo. Pára z vaření trošku orosila okna, takže jemně filtrovala sluneční svit a, jak jsme s vařením pokračovali, lesk se vytrácel. V poledne vytáhla Susan láhev Dom Pérignonu ročník 1971, kterou jsme spolu při vaření vypili. K zadním domovním dveřím přišel zavalitý labrador a zaškrábal na ně, abychom ho pustili dovnitř. Susan mu dala misku s vodou, kterou pes hlasitě a vytrvale chlemtal. Když to dopil, díval se s očekáváním na Susan, uši trochu ohnuté dopředu, pomalu houpal ocasem. Susan vyndala z krabice v kredenci kulatou psí sušenku a dala ji tomu labradoroví.

	„Ale jenom jednu,“ řekla. „Máš dietu.“ Pes si odnesl sušenku do druhého konce kuchyně, pustil ji na zem a s mohutným odfouknutím a pořádným žuchnutím se svalil na podlahu. Ležel na boku u zadních dveří, nohy měl natažené směrem k nám, vyplazený jazyk a vypadalo to, že se chystá dát si dvacet.

	„Čí to je pes?“ zeptal jsem se.

	„Jedněch lidí z ulice.“

	Před druhou hodinou už jsme měli jídlo skoro hotové, Susan šla prostřít stůl, já jsem ještě provedl pár posledních kouzel a asi v půl třetí jsme si spolu sedli ke slavnostně prostřené tabuli v Susanině obývacím pokoji. Na stole byl lněný bílý ubrus, lněné růžové ubrousky a šampaňské ve stříbrném stojanu. Talíře měla Susan z kvalitního anglického porcelánu a stříbrné doplňky dostala od své bývalé tchyně jako svatební dar. Vysoké skleničky na šampaňské ve tvaru tulipánů jsem jí koupil já. Koupil jsem sice čtyři, ale většinou jsme využívali jenom dvě a pili šampaňské sami. V pozadí decentně zpívala Sonny Rollinsová. Na stoprocentní autentičnosti jsme netrvali.

	Začali jsme jíst horkou dýňovou polévku, potom jsme si dali studený chřest, který ležel na lístkách červeného salátu, se zelenou bylinkovou omáčkou. Pak jsme si oba naložili polovinu bažanta s kyselou malinovou omáčkou a takový šafránový pilaf, který Susan udělala z bílé a přírodní rýže s oříšky. Jako zákusek jsme si dali kyselé višňové víno s vermontským čedarem, a když jsme dopili šampaňské a já se přejedl k prasknutí, nevydržel jsem si nepřidat, vzali jsme si kávu a Grand Marnier do útulnějšího prostředí a popíjeli jsme, lehce otupělí, na kanapi před plápolajícím ohněm. V televizi běžel fotbal. Susan fotbal nesnášela, takže jsme vypnuli zvuk. Měla tři čísla časopisu The New Yorker a pročítala si seriál o psychoanalýze, který tam otiskovali, nebo to alespoň předstírala a já jsem se zatím díval na zápas Lions proti Packers, nebo jsem se tak aspoň tvářil. Z posledních sil jsem přidal do ohně ještě nějaké dřevo a sesunul jsem se zpátky na kanape. Během čtvrthodinky už mi Susanina hlava odpočívala na rameni, Susan měla maličko pootevřená ústa a sem tam trošku zachrápala. Chvilku potom jsem si už bradu opíral o hrudník a tváří jsem se tiskl k temeni Susaniny hlavy.

	Když jsme se probudili, byla už tma. Oheň v krbu už dohoříval. Na obrazovce běžely tiché zprávy a den Díkůvzdání byl skoro za námi. V přestávkách pouštěli jenom výsledky místního středoškolského a vysokoškolského fotbalu, jako ilustrační záběr v pozadí vybrali takové modelové malé městečko v Massachusetts: pravidelné bílé domky kolem parku, školy ze čtvercových cihel, mažoretky s ohony a kyprými stehny, pyšní a spokojení rodiče, kteří se dívají, jak si děti hrají.

	„To byl ale pěkný den,“ zamumlala Susan.

	„Jak pro koho,“ napadlo mě.

	„Myslíš, že pro většinu ne?“

	„Je hezké si to myslet,“ povzdechl jsem.

	
DVACÁTÁ PRVNÍ 
kapitola

	V pátek ráno jsme si dopřávali k snídani

	zbytek višňového koláče, když jsem se Susan zeptal na Mitchella Poitrase.

	„Ale jistě,“ zareagovala Susan. „Mitche znám.“

	„Bydlí ve velice drahém domě na Beacon Street s Amy Gurwitzovou,“ sdělil jsem jí,

	„Poitras?“ vytřeštila oči. Štvalo mě, když říkala lidem jenom příjmením. Jako kdyby to byl nějaký kluk z party. Tvrdý jako převařené vajíčko. Ale vykládat jí, jak by měla mluvit, nebyla moje starost, takže jsem to naštvání spolknul.

	„Jo, on,“ přesvědčoval jsem ji. „A má zařízený ateliér a fotokomoru na výrobu pornofilmů s hodně mladými děvčaty i kluky.“

	„Poitras?“

	„Mitchell Poitras,“ opravil jsem ji. „Skoro si říkám, že to asi do svého životopisu neuvedl.“

	„Proboha, víš to určitě?“

	„Jo.“

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“ zeptala se.

	„Ve středu jsem se mu vloupal do domu, zatímco on a Amy někde oslavovali žně.“

	„Ale proč si myslíš, že by… ano, jasně, protožes tam našel bývalou Aprilinu kamarádku a nic jiného jsi na práci neměl. Proč ses mi o něm, ksakru, nezmínil už dřív?“

	„Dokud jsem nenašel doklad, že pracuje pro ministerstvo školství, tak mě vůbec nenapadlo, že bys ho mohla znát.“

	„Mitchell Poitras?“ To už je lepší,“ říkal jsem si. „Ale, prokrista, víš ty vůbec, co dělá?“

	„Na dopisech je napsáno Výkonný koordinátor, čárka, odbor studijního a výchovného poradenství.“

	Susan přikývla.

	„Je to práce, při které se může dostat ke všem problematickým dětem ve státě – má přístup k psychologickým profilům, zprávám od učitelů, ředitelským hodnocením, výchovným doporučením, často i k policejním zprávám. Prokristapána,“ řekla Susan. Její mozek se uměl rychle zapojit.
„Proč máte, babičko, tak velké zuby,“ řekl jsem.

	„Přesně tak,“ řekla Susan. „Je to, jako kdybys přišel na to, že paní na hlídání je vlk. Říkáš, že má vybavení na to, aby tyhle věci mohl vyrábět?“

	„Ano. Není to jenom sběratel nebo producent. Je to distributor.“

	„Už i sběratel by stačil,“ poznamenala Susan.

	„Kdepak, má milá, když se dospělí v soukromí domova na něčem dohodnou…“

	„To neplatí pro člověka v jeho postavení. Když mluvíme o Poitrasovi, tak jsou tohle jenom žvásty. Ale vyrábět… mohl by vůbec být takový grázl?“

	„Takový ošklivý tlusťoch,“ řekl jsem, „který se obléká, jako kdyby byl akcionářem Woolworthu.“

	Susan přikývla. Obličej měla od soustředění přísný. „Co s tím budeš dělat?“

	„V konečné fázi ho nejspíš někomu prásknu, ale napřed si chci zjistit, jestli neví, kde je April.“

	„V konečné fázi?“

	„Nejsem najatý na to, abych vyčistil tenhle stát,“ řekl jsem. „Jsem najatý na to, abych našel April. Priority mají přednost.“

	„Jenomže –“

	„Kdepak,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nezkoušej to na mě s tím, že dobro mnoha stojí nad dobrem jednotlivce. Ti mnozí jsou pro mě abstrakcí. April ne. Tu jsem vezl v autě. Ji musím najít ze všeho nejdřív.“

	„To je hlavní pravidlo,“ poznamenala Susan. Vůbec se přitom nesmála.

	„Jistě,“ přikývl jsem.

	„Jak moc to znamená pro April?“ zeptala se. „A jak moc to znamená pro tebe?“

	„Na tom nezáleží,“ řekl jsem. „Je to způsob života. Všechno ostatní je zavádějící.“

	Susan seděla a dívala se do svého hrníčku s kávou. „S tím nesouhlasím,“ řekla.

	Přikývl jsem.

	„Ale patří to k tobě. Ty určitě také nesouhlasíš s něčím, co dělám já.“

	Znovu jsem přikývl.

	„Takže nejdřív najdeš April a potom…“ Zavrtěla pravou rukou, dlaň při tom rychle otáčela nahoru a dolů.

	„Potom položím nálož pod odbor studijního a výchovného poradenství,“ sliboval jsem.

	„Jo,“ souhlasila. „A já se mezitím pokusím něco zjistit.“

	„Jestli Poitras získává nové přírůstky?“ tipoval jsem si.

	Přikývla.

	„Vsadil bych se, že jo,“ řekl jsem.

	Přikývla znovu.

	
DVACÁTÁ DRUHÁ 
kapitola

	V pondělí večer jsme už měli skoro

	jistotu, že Poitras přírůstky získává, a celkem ve velkém. Celé pondělí jsem strávil tím, že jsem civěl na jeho dům v Beacon Street. Susan celé pondělí telefonovala lidem ze středoškolských výchovných poraden po celém státě, které znala. Skoro v každém případě vyhození ze školy, ať už se jednalo o chlapce či dívku, se daly najít jasné důkazy o kontaktu s Poitrasem.

	„Buďto se se studenty setkává při krizových intervenčních sezeních,“ říkala mi Susan do telefonu, „nebo na koordinačních vyhodnocovacích konferencích, někdy také bývá styčnou osobou při sezeních kvůli terapeutickému přesměrování.“

	„To, doufám, někoho cituješ,“ poznamenal jsem.

	„Máš na mysli ten žargon? Když ho pořád posloucháš, tak si na to zvykneš.“

	„Jestli takhle budeš mluvit tak ti zrezivějí zuby,“ zlobil jsem ji.

	„Dej pokoj. Znovu jsem si prohlížela svoje spisy, které mám o Amy Gurwitzové a April Kyleové. S oběma se bavil krátce před tím, než je vyhodili.“

	„Jak krátce?“

	„No, to se těžko řekne,“ řekla Susan. „Studenti nevyletí ze školy ze dne na den. Napřed začne on nebo ona chodit za školu, potom se to stává čím dál tím častěji, což vede posléze k tomu, že musí ze školy odejít. S oběma mluvil do dvou týdnů od nahlášení pohřešovaných osob smithfieldské policii – to můžeme určit přesně.“

	„Jak moc je to obvyklé?“ zeptal jsem se.

	„Že se člověk v Poitrasově funkci baví se studenty?“

	„Jo.“

	„Není to úplně neobvyklé,“ řekla Susan. „Ale nepatří to ani k běžné rutině. Většina lidí z ministerstva není se studenty v kontaktu vůbec.“

	„To je snem každého vychovatele,“ poznamenal jsem.

	„Zprávy o vyloučení a zprávy OS se mu běžně zasílají do kanceláře,“ vysvětlovala Susan, „ale to množství osobních kontaktů je hodně neobvyklé. Ale zase ne tak, že bys tomu přikládal nějaký význam, to až ty jsi přišel na to, že to není jen tak – rozumíš, že je za tím vším pěkné svinstvo.“

	„Co je to OS?“ nevěděl jsem.

	„Zprávy ohrožených studentů.“

	„Aha, jasně,“ řekl jsem.

	„Takže Poitras, je-li všechno tak, jako u mého namátkového vzorku, dostává do rukou hotový seznam dětí, které jsou před vyhozením ze školy, zmítají se v citových problémech a jsou ochotni podlehnout komukoliv, kdo by je chtěl využít.“

	„To je jeho životní šance,“ poznamenal jsem, „stát se králem dětských pornofilmů.“

	„Musí se mu zarazit, aby v tom pokračoval,“ řekla Susan.

	„Už brzy,“ chlácholil jsem ji, „April se už brzy objeví.“

	„Já už ale o moc déle čekat nevydržím,“ řekla. „Nesnesu, aby v tom pokračoval.“

	„Dej mi čas do konce týdne,“ uklidňoval jsem ji. „Jestli se do té doby nenajde, tak Poitrase práskneme a budeme April hledat jinde.“

	Susan souhlasila, zavěsil jsem telefon a šel jsem si lehnout.

	V úterý ráno jsem se vrátil na Beacon Street a v úterý odpoledne tam přišla April Kyleová. Měla na sobě pánský vojenský kabát se štítkem první kavalerie a vypadala trošku ošuntěle, jako kdyby přespávala v metru a jedla vzduch. S ohnutými zády se ze směru od Kenmore Square ploužila po Beacon Street, dívala se na domovní čísla, až dorazila k Poitrasovi. Na chvilku se zarazila a dívala se na dům, potom vyšla po schodech a zazvonila. Nehýbal jsem se. Možná jenom procházela kolem. Možná jenom zaskočila na návštěvu a pak se zase vrátí domů do parku. Dá si kakao a sušenku, pokecají o klucích a o drogách, prolistují ročenku, něčemu se zasmějí, možná si zajdou do hospody, možná ani to ne. Mizerné pěvecké sbory na místech, kde drive sladce zpívali ptáci.

	April nevycházela. Poitras dorazil domů ve svou obvyklou dobu a otevřel si svými klíči. Pořád nikdo nevycházel. Sešel jsem tři bloky na Boylston Street našel jsem telefonní budku a zavolal jsem Susan.

	„April je uvnitř s Amy a Poitrasem,“ informoval jsem ji. „Jak se ti to jeví?“

	„Počkej tam. Přijedu. Promluvíme si s ní společně.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Nechci, aby ses do toho pletla. Jsou do toho namočeni pořádní grázlové a já nechci, aby si tě s tím nějak spojili.“

	„Mám stejné právo, abych se jich bála, jako ty,“ namítla Susan.

	„Suze,“ varoval jsem ji. „Už se vyhrožovalo. Ze strany lidí, které ty výhrůžky mohou splnit.“

	„I já mám právo, aby mi někdo vyhrožoval,“ trvala Susan na svém. „Jedu.“

	„Ne.“

	„Ano. Nemáš žádné právo mě chránit proti mé vůli. Mám právo na svou hrdost a svou sebeúctu. Tohle je ten nejhnusnější obchod, jaký jsem kdy viděla. Jedu v tom. Zatáhla jsem tě do toho a chci být u toho, až to skončí.“

	„Prokristapána,“ povzdechl jsem si.

	„A jestli se April zase bude potřebovat jít vyčůrat,“ pokračovala, „tak můžu jít s ní.“

	„Roh Fairfield a Beacon,“ rezignoval jsem. „Budu tě vyhlížet asi za dvacet minut. Potvoro.“

	„Jsi šarmantní,“ řekla Susan. „Umíš se tak šarmantně vzdávat.“

	Zavěsil jsem. Když jsem se vracel na Fairfield, byla tma a pršelo. Padal déšť se sněhem, takže se ulice ve svědě lamp leskly a vrcholky budov Prudential a Hancock se ztrácely v lehké mlze, která se kolem nich tvořila. Z Back Bay se už vytratila většina aut lidí vracejících se z práce – do sedmé zbývalo dvacet minut a potkal jsem jenom několik chodců. Město vypadalo přízračné. Mlžný opar, který ležel až ke čtyřicátým patrům, odrážel světla lamp zpátky dolů v mlžném závoji a všechno vypadalo trošku strašidelně.

	Asi ve čtvrt na osm jsem zahlédl Susan, jak jde po Beacon směrem ke mně. Měla na sobě popelínový kabát a velký plstěný klobouk. Podpatky kozaček ostře klapaly v tichém večeru. Vypadalo to, že se celá ulice točí kolem ní. Ať už byla kdekoliv, bývala vždycky středem všeho zájmu, nebo mi to možná jenom tak připadalo, protože byla středem mého zájmu. Nedá se to rozhodnout. Jestliže v lese padne strom a nikdo ho padat neslyší, způsobil svým pádem vůbec nějaký zvuk?

	„Už ti někdo řekl,“ zeptal jsem se jí, „že splýváš s realitou?“

	„Ne. Slýchávám jenom, jak jsem dobrá v posteli,“

	„Kdo to říká, tak je výstižný, ale je to omezenec,“ pravil jsem. „A jestli mi řekneš, jak se jmenuje, tak ho zabiju.“

	„Je April pořád ještě vevnitř?“

	Přikývl jsem. „Jestli tedy nezdrhla, když jsem ti šel zavolat, ale proč by to dělala?“

	„Tak půjdeme zabušit na dveře?“

	„Ovšem,“ řekl jsem. „Mají toho hodně co skrývat, jenomže netuší, že my o tom víme.“

	Vyšli jsme po třech Poitrasových schodech a zazvonili jsme. Světlo na verandě se rozsvítilo. Dveře otevřela Amy. Se změnou počasí jsem se nazul do pevných pohorek a jednu jsem nenápadně posunul přes práh.

	Susan pozdravila: „Ahoj, Amy, vzpomínáš si na mě?“

	Amy se podívala zblízka na Susan a potom na mě. Na mě si také vzpomněla. „Dobrý den, paní Silvermannová, hned jsem vás nepoznala,“ omlouvala se.

	„Pana Spensera znáš,“ ukázala na mě Susan.

	Amy přikývla. Ohlédla se za sebe.

	„Mohli bychom jít dál?“ zeptala se Susan.

	Amy se znovu ohlédla. Potom se podívala na nás. Usmál jsem se. Přátelsky. Z nitra domu za Amy se ozvalo: „Kdo to je, Amy?“

	Byl to hluboký skřípavý hlas, skoro chrapot. Ve dveřích za Amy se objevil Poitras.

	„Co si přejete,“ řekl svým strašidelným hlasem. Nacpal se do dveří a já jsem si uvědomil, že patří mezi ty tlusťochy, kteří staví svoji tloušťku proti síle, už podle toho, jak se sebevědomě a přízračné tyčil ve dveřích. Spoustu lidí musel na míle odradit už tou svojí postavou.

	Susan ho pozdravila: „Ahoj, Mitchelle.“

	Zadíval se na nás stejně jako Amy a potom poznal Susan. „Susan Silvermannová. Co tady, k čertu, chceš?“

	„Chtěli bychom dovnitř a popovídat si, Mitchi.“

	„O čem?“

	„O Amy,“ řekla Susan, „a o April Kyleové.“

	„Vypadněte rychle odsud,“ rozčílil se Poitras a přirazil dveře na mou pohorku. Takže došlo přesně k tomu, kvůli čemu jsem ji tam nastrčil. Dveře se nezavřely. Dával jsem si bedlivý pozor, abych tohle nedělal, když jsem měl na nohou tenisky.

	„Mitchi, pusť nás dovnitř,“ radila mu Susan.

	„Dejte tu nohu pryč,“ řekl Poitras svým hrozivým hlasem, „nebo vám ufiknu koule.“

	Podíval jsem se na Susan. „Ale to by tě asi naštvalo, že jo?“

	Nesmála se. Soustředila se na jiné věci. Poitras strkal do dveří. „Tak půjdeme,“ řekl jsem Susan.

	Pravou rukou jsem se chytil za dveřní rám, levou rukou za kraj pootevřených dveří a pomalu jsem roztahoval ruce. Poitras trošku povolil. Rozevřel jsem dveře dost na to, abych se do nich vecpal. Když se mi to povedlo, opřel jsem se zády o rám, obě ruce jsem položil na dveře a zatlačil. Poitras couvl o krok do své ohromné haly. Šel jsem za ním a Susan mě následovala. Poitras si srovnal rovnováhu, natáhl ke mně pravou ruku a pohrozil ukazováčkem.

	„Jestli na mě šáhnete,“ chroptil, „tak vám ukážu.“

	„Darth Vader,“ ušklíbl jsem se. „Mluvíte jako on. Darth Vader. Bojím se vás jako čerta.“

	Poitras mi znovu pohrozil. „Varuji vás.“

	Měl na sobě bílou nemačkavou košili a kytkatou kravatu, která mu volně visela kolem krku. Pistole nebyla vidět, neměl ani žádný důvod, aby nějakou nosil, a i kdyby ji nosil, tak aby ji schovával. Hrozbu, že mi ukáže, asi nemyslel doslova.

	I když…

	„Raději bezpečně, než abych něčeho později litoval,“ otočil jsem se k Susan.

	Potom jsem o krůček popošel a zasadil jsem Poitrasovi levý hák do brady. Šel k zemi. Když ležel, zkroutil jsem mu ruku za záda a pomohl jsem mu na nohy. Když už zase stál, přirazil jsem ho ke zdi obličejem napřed a volnou rukou jsem ho prošacoval. Pistoli neměl. Nechal jsem ho být a ustoupil jsem.

	„Mitchelle,“ řekl jsem mu, „tohle vám můžu zopakovat, kdy se mi zlíbí, a ještě trochu přitlačit. Takže na mě přestaňte dělat bububu, půjdeme do obýváku, posadíme se a“ – v předtuše domluvy jsem si zamnul ruce – „popovídáme si.“ Usmál jsem na něj.

	Poitras v obličeji hodně zrudl a zkrátil se mu dech. Nepochopil jsem, jestli to je z vášně nebo z vyčerpání. Vypadal hodně sklíčeně, jenže všechnu dřinu jsem udělal já sám.

	„Susan, tohle budeš muset pořádně vysvětlit. Co to je za burana?“

	„Pan Spenser, Mitchelle,“ přispěchala s odpovědí Amy. Měla stejně pečlivý, vyumělkovaný a nepřirozený hlas, jako vždycky, když jsem ji slyšel promluvit. Říkala to takovým hlasem, jako kdybych právě dal Poitrasovi lízátko.

	„Tak to snad aby sis přichystala hodně dobrou výmluvu,“ pokračoval Poitras. Pořád ještě těžce dýchal. Otočil se a přesouval se do obýváku, břicho šlo jako předvoj.

	Když jsme byli všichni v obývacím pokoji, zeptala se Amy: „Mohu vám nabídnout něco k pití?“ Nejdříve se podívala na Susan a potom na mě. Oba jsme odmítli.

	Poitras zůstal stát, Susan také. Pochopil jsem, že si Susan nesedne, protože nechce, aby se na ni Poitras díval seshora. Mně to bylo fuk. Posadil jsem se.

	„V tomhle jsi úplně vedle, Susan,“ řekl Poitras. Zvyk je železná košile. Pořád ji chtěl zastrašovat svým obřím tělem. Ale je nelehké zastrašovat protivníka, když vás protivník před chvílí posadil na zadek. I kdybych ho býval nepraštil, tak Susan se dala zastrašit jen velice obtížně, to jsem věděl už dlouho.

	„Tohle je ale hodně neprofesionální, Susan. Ani tomu nemůžu uvěřit. Příšerně, ale příšerně se pleteš,“ mlel Poitras. Na mě se ani nepodíval.

	Susan k němu o krůček popošla. Tlustý byl pořádně, ale moc vysoký nebyl, takže Susan na svých vysokých podpatcích se mu dívala skoro rovně do očí. „Sklapni,“ poručila mu. Pronesla to hodně kategoricky. „Nezajímají mě tvoje klišé ohledně profesionality nebo jiné trapností. Přišla jsem si promluvit s April Kyleovou a to teď také udělám.“ Otočila se k Amy a poručila: „Přiveď ji.“

	Promluvila jako paní Silvermannová, výchovná poradkyně. Amy se automaticky otočila a odcházela z místnosti.

	Poitras řekl jenom: „Amy,“ a ona se zastavila. Dva lidé, kteří u ní měli autoritu, by si s ní klidně mohli hrát ping-pong.

	Susan se obrátila k Poitrasovi a zostřila hlas: „Nedělej ze sebe, Mitchelle, ještě většího blázna, než jsi – přiveď ji. Přiveď ji sem. Jinak začnou opravdové problémy.“

	Zlehka jsem zavrtěl hlavou, aby si toho Susan všimla. Když jsme tedy nechtěli zavolat policajty hned teď, bylo lepší, aby Poitras netušil, co všechno víme. Nechtěl jsem, aby zahladil stopy, než ho načapáme.

	Poitras po mně šlehl koutkem oka a rychle se podíval někam jinam.

	„Viděl jsem ji, jak sem vchází, tlusťochu,“ ozval jsem se. „Buďto ji sem přivedete, nebo si to tady projdu místnost po místnosti a najdu si ji sám.“

	„To nemůžete udělat,“ namítl Poitras a přísně se na mě podíval.

	„Ale ano, můžu. Před chvílí v hale jsem to dokázal. Přiveďte ji sem.“

	Poitras se podíval ještě přísněji. „Někdo by vám měl pořádně vyklepat zadek,“ poznamenal.

	„To rozhodně. Ale musel by to být někdo v lepší kondici, než jste vy.“

	Poitras se znovu podíval na Susan. „Máš poslední možnost,“ řekla.

	Věděl jsem, že Poitras nechce, abych se mu procházel po baráku.

	„Fajn,“ řekl. „Ale nechci, abyste ji obtěžovali. Přišla ke mně, když už nevěděla kudy kam, a já nechci, aby se musela rozrušovat.“

	„Ty se ale umíš o děti pěkně postarat, že jo, Mitchi?“ ušklíbla se Susan.

	„To si piš, že umím,“ řekl Poitras. „Někdo to musí dělat pořádně.“

	
DVACÁTÁ TŘETÍ 
kapitola

	Vešla April. Vojenské sako si už sundala

	a měla na sobě totéž, v čem jsem ji naposledy viděl v tmavém lese na kraji dálnice číslo 95, až na to, že oblečení měla kapánek ošuntělejší. Podívala se na Susan a zeptala se: „Co tady děláte?“

	„Přišla jsem za tebou,“ řekla Susan.

	„Já se ale domů nevrátím,“ řekla April.

	„Nemusíš se vrátit domů,“ uklidňovala ji Susan. „Chci jenom vědět, že jsi v pořádku a že jsi v situaci, která je příhodná pro tvůj vývoj.“

	„Kecy,“ ušklíbla se April. „Jsou to jenom učitelské kecy. Příhodná pro vývoj.“

	„Rodiče chtějí, aby ses vrátila,“ řekla Susan.

	„To si umím představit,“ zabručela April.

	„Opravdu. Najali pana Spensera, aby tě našel. To pro tebe nic neznamená?“

	„Můj táta?“

	„Co je s ním?“

	„On chce, abych se vrátila?“

	„Připadá mi to, že ani neví, co chce,“ řekla Susan. „Část z něj tě zpátky domů nechce. Ale část určitě ano. Bohužel napovrch se dostává ta jeho záporná část.“

	„On mě zpátky nechce.“

	„Je zmatený,“ hájila ho Susan. „Bolí ho to. Neví, jak má vyslovit to, co doopravdy cítí.“

	„Já moc dobře vím, co cítí. Myslí si, že jsem póvl. Myslí si, že jsem děvka. Tak ať jde do háje, jasný? Já se nevrátím.“

	„A co matka,“ pokračovala Susan.

	„To je slaboška. Jenom kolem něj krouží.“

	„To chceš zůstat tady?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	April pokrčila rameny. „Proč ne? Je tu hezky. Už jsem na tom byla hůř, víte?“

	„Ale tohle není místo pro tebe, April. Domů se vracet nemusíš. Nutit tě nemůžu a nenutila bych tě, i kdybych mohla. Ale tady zůstat nemůžeš.“

	„Proč ne?“

	Susan se dívala Poitrasovi přímo do očí, když říkala: „Protože tenhle chlap je prasák.“

	April se zasmála, trochu chraplavě, bez vtipu. „A co má být?“ namítla.

	Amy Gurwitzová tiše seděla na sedátku před křeslem u francouzského okna. Kolena a kotníky měla u sebe. Ruce měla složené v klíně. Dívala se na to představení, jako kdyby šlo o film, který ji uchvátil.

	Susan na mě vytřeštila oči. Byla v koncích. Já také.

	„Můžeme ji odsud dostat s použitím síly, Suze,“ řekl jsem. „Jenže co bychom s ní potom dělali?“

	„Přišla sem a hledala u mě pomoc,“ řekl Poitras. „Já jsem ten jediný, komu mohla věřit. Takže přišla sem. Ten vtípek o tom, že jsem prasák, přehlížím a mluvím s vámi na rovinu.

	Může tady zůstat, jak dlouho bude chtít. Stejně jako Amy a vy, s těmi vašimi podělanými špinavými myšlenkami, si o tom můžete myslet, co chcete. Ale ty holky, proboha, vědí, na koho se mohou spolehnout. Takže ty bys měla odsud vypadnout i s tím svým troubou, než uděláte ještě větší průšvih.“

	„Říkáte T-R-O-U-B-A, co se rýmuje se slovem houba?“ zeptal jsem se. „Anebo snad CH-L-O-U-B-A?“

	Susan se dívala na Poitrase a on se díval na ni. Potom ale cukl pohledem. Další bod pro Susan. Susan posbírala všechny body, ale vypadalo to, že on má April. Mohli jsme asi vytáhnout ten trumf s pornografickými filmy. Ale April by to nejspíš nevadilo. Možná by obdivovala jeho umělecké smýšlení. Mohli bychom Poitrase vyřídit, jenže co by potom Amy s April dělaly? Vrátila by se April k Zrzkovi, možná by vzala Amy s sebou? Věděl jsem, že by se domů nevrátila. S největší pravděpodobností jsou na tom lépe s Poitrasem, než by byly se Zrzkem.

	„Ještě jsme neskončili, Mitchelle,“ řekla Susan. „Já to takhle nenechám. Nemůžu. Nemůžu dovolit, abys měl přístup k dětem.“

	„Suze,“ skočil jsem jí do řeči a ukázal jsem palcem ke dveřím. „Půjdeme. Řekl jsem April, že ji nebudu k ničemu nutit, a dodržím slovo.“

	Susan otevřela ústa, zase je zavřela, podívala se na mě, otočila se na podpatku a vyšla. Zvedl jsem se, usmál jsem se na Amy a na April a šel jsem ke dveřím.

	„Nenamáhejte se,“ řekl jsem Poitrasovi, „cestu ven najdeme. Rád jsem tě, April, zase viděl. Těšilo mě, Amy. Mitchelle, možná se ještě někdy zastavím a zase vám dám do zubů.“ Pak jsem vyšel za Susan.

	Když jsme šli po Beacon Street, Susan se vzteky klepala. „Jak můžeme dopustit, aby ji měl ve spárech? Aby je držel obě? Jak to můžeme dopustit?“

	„Tak moment, Suze,“ ohradil jsem se. „Proč jim chceš ničit hereckou kariéru?“

	„Jdi do háje,“ naštvala se Susan. „To není sranda.“

	
DVACÁTÁ ČTVRTÁ 
kapitola

	„Kde parkuješ?“ zeptal jsem se.

	„Na Commonwealth.“

	„Nechceš si někam zajít, než se rozloučíme?“

	Přikývla, a tak jsme vykročili směrem k Newbury Street.
„Jak se může takovýhle dacan stát výkonným blbečkem, nebo jak se ta jeho funkce jmenuje, ve státním výchovném systému?“ zajímalo mě.

	„Řekla bych, že měl asi nějaké kamarády,“ uvažovala Susan. „Pro nabírání nových lidí jsou stanovena kritéria a spousty pohovorů, ale jeden telefonát v podstatě od kohokoliv to může přetnout. Polovina míst na ministerstvu je obsazená, ještě než vyjdou inzeráty.“

	„Skoro se mi ani nechce věřit, že by Poitras mohl mít nějakého přítele,“ poznamenal jsem.

	„Má holky a pornofilmy,“ namítla Susan.

	V chabém mlžném osvětlení jsem se na ni zadíval. „Jsi cynická,“ řekl jsem. „Krásná, ale tvrdá, jako diamant.“

	„Tak by si přece mohl kamarády získat,“ hájila se Susan.

	„To je pravda,“ souhlasil jsem. „Také si mohl někoho zavázat, jestli mu třeba dodával zboží, o které by státní úředníci neměli moc jevit zájem.“

	Zabočili jsme na Newbury.

	„A co policie?“ zeptala se Susan.

	„A co by se potom stalo s Amy a April?“

	Susan přikývla. Přešli jsme Fairfield. Rozpršelo se, pršelo vytrvale, ale hodně mírně. Oteplilo se.

	„Na druhou stranu,“ přemýšlela Susan, „co se s nimi stane v jiném případě?“

	„Doufal jsem, že na něco přijdeš,“ pokrčil jsem rameny.

	„Možná ani není nic, na co by se dalo přijít. Mohli bychom je dostat zpátky domů. Jenomže tam se naučily být takové, jaké jsou.“

	Přešli jsme Exeter Street a zašli do literární kavárny. Měli tam knihy, světlý dřevěný nábytek, bar i stolečky a vzadu i galerii. Rád jsem si tam zašel na jídlo. Připadal jsem si jako intelektuál.

	Dal jsem si žitný sendvič s jazykem a Susan si objednala salát. Dohromady jsme si vzali láhev jablečného vína Norman cider. To se všude po láhvích neprodává.

	„Má to tu takovou evropskou atmosféru,“ hodnotila Susan.

	„To zní příšerně,“ řekl jsem. „Můžu si nalít?“

	Susan se na mě zašklebila. „Jak jsi vůbec mohl takhle vyrůst, aniž bys při tom dospěl?“

	„To je tou železnou sebekontrolou,“ usmál jsem se.

	Jako zákusek jsme si objednali linzerský dortík s dvěma vidličkami a potom jsem Susan doprovodil k autu. Než nastoupila, tak si na chvíli opřela čelo o moji hlavu. „Vážně musíme přijít na něco, co uděláme s Poitrasem a těmi holkami.“

	„To ano.“

	Zlehka mě políbila na ústa a vyšplhala se na přední sedadlo svého obrovského fordu Bronco.

	„Nepochopím, jak zvládneš tenhle výkon, aniž bys mi odhalila alespoň kousek stehna.“

	Zase se na mě zašklebila. „To je železná sebekontrola,“ řekla, nastartovala bronco a odjela. Stál jsem tam a díval se za autem, dokud mi nezmizelo z očí, jelo tři bloky dolu po Commonwealth, potom odbočilo vlevo na Berkeley, a jak přejíždělo křižovatku, jsem už neviděl. Vždycky mi bylo trochu smutno, když Susan odjela nebo když jsem odjel já. I když to nebylo na dlouho. I kdybych ji měl vidět zase zítra. Asi jsme tak vztah udržovali čerstvý. Možná bychom z toho zešíleli, kdybychom byli pořád spolu. To jistě. Je to tak lepší, že máme každý svoje bydlení a svoji práci a že jsme spolu, když se k tomu rozhodneme.

	Šel jsem po Commonwealth zpátky na Fairfield. Je to dobře vymyšlené, pochvaloval jsem si. Jsme tak svobodní a přitom spolu. Přešel jsem Commonwealth a pustil jsem se vlhkou mlhou po Fairfield. Tak to má být… jenomže proč mi tolik chybí, vždycky když se s ní rozloučím? Za stěračem jsem měl lísteček s pokutou. Zločin se nevyplácí. Spravedlnost nikdy nespí.

	Spát jsem po návratu domů nemohl ani já, nebo jsem si alespoň nepřipadal, že bych toho moc naspal. I když jsem spát musel, protože se mi zdálo něco o tom, jak být se Susan a přitom s ní nebýt a o hledání nějakých dětí. Probudil jsem se, zase jsem usnul a zdála se mi variace téhož snu, až mě ve čtvrt na osm vzbudil telefon. Byla to Susan.

	„Měl bys ke mně hned přijet,“ řekla Susan a neměla ani trochu veselý hlas.

	„Stalo se něco?“

	„Zabili toho psa,“ řekla Susan. „Prosím tě, přijeď co nejdřív.“

	Dopravní špička ještě nevypukla a skoro všechna doprava směřovala opačným směrem. Dostal jsem se k ní za dvacet pět minut. Susan na mě čekala u předních dveří. Měla na sobě teplákovou soupravu a tenisky. Bez nalíčení měla trošku jednodušší obličej, jaký měla určitě i jako malá holka.

	„V kuchyni,“ vypravila ze sebe. V očích měla slzy.

	Šel jsem dovnitř. Ležel tam ten černý labrador. Střelili ho do hlavy. Krev byla ztuhlá a zaschlá a skoro tak černá jako srst, kterou slepovala. Nějaká krev se vsákla i do rohože, na které pes ležel, mezi kuchyňským stolem a zadním východem z domu. Vzal jsem psa za nohu. Nechtěla povolit. Tělo bylo ztuhlé.

	„Našlas ho dneska ráno?“

	„Ano.“

	„Byla jsi včera večer v kuchyni?“

	Susan zavrtěla hlavou. „Vešla jsem předními dveřmi a šla jsem rovnou nahoru.“

	„Nejspíš ho zastřelili včera večer. Asi si mysleli, že patřil tobě. Zadní východ jsi neměla zamčený, že ne?“

	„Ne,“ zavrtěla Susan hlavou, „víš přece, že dveře nezamykám.“

	Postavil jsem se. „Mohla bys také zavolat policajty a někoho z úřadu pro ochranu zvířat.“

	„Byl to takový hodný pes,“ povzdechla Susan. „Co mám říct jeho majitelům?“

	Nic jsem neříkal.

	„Proč?“ Susan se na mě dívala. „Říkals, že už vyhrožovali, ale…?“

	„Nevím. Možná to mělo být varování. Přišli sem a tys tady nebyla, ale motal se tu ten pes, tak ho zatáhli dovnitř a zastřelili místo tebe. Už se to nestane,“ řekl jsem.

	„Ty víš, kdo to udělal?“

	„Vím, kdo to nechal udělat. To je lepší. Zavolej policajty.“

	
DVACÁTÁ PÁTÁ 
kapitola

	Přijeli dva policisti s místním ochráncem zvířat.

	Jeden z nich byl Cataldo. Odnesli psa a ten druhý policista to šel oznámit majitelům. Susan řekla Cataldovi, že netuší, proč by to někdo mohl udělat.

	Cataldo se podíval na mě. „A předpokládám, že nic nenapadá ani vás, že ne?“

	„Ne.“

	„Bylo by hodně zvláštní něco takového udělat bez důvodu. A nebyl to ani váš pes, Susan.“

	„Já vím, Lonnie. Já vím. Chudinka. Možná sem vlezli zloději a mysleli si, že by je pes prozradil.“

	„Tak ho zavlekli dovnitř a zastřelili?“

	Susan pokrčila rameny.

	Ozval jsem se: „Potřebuji jít do práce. Mohli byste na ni dohlédnout?“

	Cataldo přikývl. „Zavezu ji do školy, a až bude chtít jet domů, tak ji zase přivezu.“

	„A potom?“ zeptal jsem se.

	„Budu tady,“ slíbil Cataldo. „Pro případ, že by se ti zloději zase vrátili.“

	„Jak to bude s placením?“ zajímalo mě. „Dokud to nějak nesrovnám.“

	Cataldo zavrtěl hlavou. „Znám Susan už dlouho. Většina našich kluků také. Budeme ji hlídat zadarmo.“

	„Komu by se nechtělo?“ zažertoval jsem.

	Cataldo znovu přikývl.

	Susan pípla: „Nebudu ani protestovat,“ a potom společně odešli do auta.

	Stál jsem v kuchyni, díval se na zakrvavenou rohož a zatelefonoval Henrymu Cimolimu.

	„Vyřiď Hawkovi, že ho potřebuji,“ poprosil jsem ho. „Budu u tebe tak do půl hodiny a potřeboval bych, aby k tobě co nejdřív dorazil i on.“

	Henry jen řekl: „Vyřídím.“ Zavěsil jsem a šel jsem k autu. Když jsem přijel do Přístavního fitness centra, seděl Henry ve své kanceláři a Hawk byl s ním. Pili kávu. Henry měl na sobě tenisky Adidas s modrými pruhy, bílé tričko a tmavomodré tepláky s dolními konci na zip. Na tričku bylo modrými písmeny napsáno MANAŽER. Hawk měl šedočerné tenisky Puma, bílé džínsy a bílý véčkový kašmírový svetr, pod kterým neměl žádnou košili.

	„Dáš si kávu?“ zeptal se Henry. Byl to malý chlapík, který kdysi býval špičkovým boxerem za lehkou váhu. Teď šéfoval Přístavnímu fitness centru a dvakrát denně dělal tréninky. Vypadal jako chlap s nadlidskými vlastnostmi. Vzal jsem si od něj bílý hrnek na kávu z čínského porcelánu. Hawk byl stočený v jednom z křesel pro hosty, nohy měl na pracovním stole a v obou rukou držel hrneček s kávou.

	Řekl jsem Hawkovi: „Někdo zastřelil jednoho psa a nechal ho v Susanině kuchyni.“

	„Susan je v pořádku?“

	„Ano. Myslím, že to má na svědomí Tony Marcus.“

	Hawk přikývl. Usrkl si kávy, položil hrnek Henrymu na stůl a zvedl se tím způsobem, že nechal nohy padat na zem, a jak dopadly, tak vymrštil i tělo. „Tak jdeme na to,“ řekl.

	„Ty víš, kde ho najdeme?“ zeptal jsem se.

	„Jo, má jedno doupě v South Endu – je to restaurace, která se jmenuje Buddy’s Fox, na rohu Clarendon a Tremont.“

	Henry se zeptal: „Potřebujete třetího do party?“

	Řekl jsem: „Ne. Kdyby se něco stalo, tak dej vědět Quirkovi a postarej se o Susan.“

	Henry přikývl. Hawk vytáhl zásuvku v Henryho stole a vyndal z ní podpažní pouzdro, ve kterém byl Magnum .357. Připnul si ho a oblékl si okrovou bundu vepředu na zip. A šli jsme.

	Buddy’s Fox byla přes silnici proti divadelnímu centru s kulatou střechou. Hawk zaparkoval svůj černý jaguár sedan u hydrantu před restaurací a vystoupili jsme. Hawk otevřel kufr auta a vytáhl dvanáctikalibrovou brokovnici. Opakovačku. Pořádně si ji prohlédl a potom nacpal do zásobníku pět nábojů. Pak zavřel kufr a poučil mě: „Ta restaurace je dlouhá, ale není širší než tady vepředu. Po obou stranách jsou boxy. Bar je vzadu napříč. Napravo od baru je malá chodbička. V chodbičce jsou za sebou na pravé straně pánské a dámské záchody, na konci chodby dveře do kuchyně a na levé straně jsou dveře do Tonyho kanceláře.“

	Hawk měl brokovnici pověšenou na rameni, hlavní nahoru, jako kdybychom si vyrazili střílet tetřívky na vřesoviště.

	„Vždycky tam bývá a pracuje. Každé ráno tady snídá. A každý den odchází až po večeři.“

	„To je pořád sám,“ politoval jsem ho.

	„Není,“ řekl Hawk. Ve výloze restaurace byl nápis PODÁVÁME SNÍDANĚ. Vytáhl jsem pistoli, ale nechal ji u boku. Vešli jsme dovnitř. Byla to už starší restaurace a vypadalo to, že ji tak záměrně nechávají vypadat. Asi čtyři nebo pět lidí tam snídalo. Na konci místnosti za barem leštil skleničky veliký černoch s tlustým krkem a rozpláclým nosem. Došli jsme do poloviny místnosti, než si nás všiml, a dalších deset kroků, než si všiml té pušky. Podíval se ke klenutému vchodu na konci baru, položil skleničku, kterou zrovna leštil a svěsil ruce.

	Zvedl jsem pistoli. „Jestli těma rukama někam chmátneš, Jacku, tak je po tobě.“

	Barman ztuhl. „Polož je na bar,“ poručil jsem. Barman položil obě ruce na bar. Snídaněchtiví jedinci si povšimli, že všechno není zas až tak úžasné. Utichlo klepání příborů i konverzace. Aniž by si sundal pušku z ramene, přešel Hawk za bar a praštil barmana do čela pažbou pušky, jako by zatloukal hřebík. Ve ztichlé restauraci to pořádně zadunělo. Barman se sesunul po baru a bez hlesu se skácel. Vydal jsem se podél konce baru do chodbičky. Hawk šel za mnou. V půli té krátké chodby jsme se potkali s číšnicí. Měla tác s míchanými vejci se šunkou, hranolkami a apečenými toasty.

	Řekl jsem jí: „Vrať se, zlatíčko, do kuchyně a buď zticha.“

	Podívala se na pistoli, kterou jsem držel v ruce, a na Hawka s puškou za mnou a vycouvala z chodbičky do kuchyně. Jen kousíček od lítacích dveří byly v levé stěně vykládané dubové dveře bez označení.

	Hawk přikývl. Vzal jsem za kliku. Bylo zamčeno.

	Zevnitř se někdo zeptal: „Co se děje, kdo to je?“

	Hawk si stoupl vedle mě. „Hawk,“ ozval se. „Otevři.“

	Cvakl zámek, klika se pohnula a my s Hawkem jsme do dveří společně vrazili rameny, každý na jedné straně. Dveře se rozletěly, a ať už je otevíral kdokoliv, letěl dozadu a spadl na židli. Když jsme se dostali dovnitř, kopnutím jsem dveře zavřel. Hawk ustoupil vlevo od dveří, natáhl pušku a pevněji držel připravenou vypálit. Vlevo ode mě se zvedal chlápek, který otevíral dveře. Z nosu mu tekla krev. Další muž stál u zadní stěny místnosti, ruce měl spuštěné podél těla a maličko roztažené. Přede mnou za stolem, se zbytky snídaně na tácku a s bílým ubrouskem pod bradou, seděl Tony Marcus. Byl to hezký chlap s šedobílým afrem a tlustým knírkem. Měl hodně tmavou kůži, i když ne tak tmavou jako Hawk. Podle obličeje vypadal jako milý a příjemný člověk. Oblek, který mu vykukoval pod tím ubrouskem, mohl stát tak tisíc dolarů a byl ušitý na míru. Nehty mu svítily.

	Bez jakéhokoliv výrazu se podíval na mě i na Hawka. Potom zavrtěl hlavou. „Hawku,“ spustil smutně, „to ses s ním postavil proti nám? To ses obrátil proti bratrům?“ Zase zavrtěl hlavou. Hawk si potichoučku pohvizdoval. Nějakou jazzovou melodii.

	Obrátil jsem se na ty dva ochrankáře. „Na podlahu,“ přikázal jsem jim. „Obličejem k zemi.“ Ti dva si lehli. „Sepněte si za hlavou ruce,“ pokračoval jsem, „a nechejte je tam. Jestli se jeden z vás pohne, tak vás zabiju.“ Uklidil jsem pistoli do pouzdra a řekl jsem Marcusovi: „Pojď sem před stůl.“

	Marcus si vytáhl zpoza límečku ubrousek, utřel si ústa a knírek, položil ubrousek na tácek a postavil se. V obličeji měl jenom mírný smutek. „To je hodně špatné,“ řekl. „To je hodně moc špatné.“

	Prošel kolem stolu a já jsem ho levačkou praštil do břicha a pravačkou do brady. Letěl zpátky ke stolu, obloukem se přes něj prohnul, ale nespadl. Praštil jsem ho znovu a to už šel k zemi. Překotil se doleva a spadl na bok. Ti dva chlapi se nehýbali. Hawk si pořád sotva slyšitelně pískal. Sehnul jsem se, vytáhl jsem Marcuse za obě klopy nahoru, posadil jsem ho na kraj stolu a pevně jsem ho držel. Z brady mu kapala krev.

	„Jsi krůček od smrti,“ řekl jsem mu, „jestli mi tady neslíbíš, že už se nikdy nikdo nepřiblíží k Susan Silvermannové.“

	Pořád mu tekla krev, asi z nějaké rány v ústech, a ničila mu košili a kravatu.

	„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

	Zase jsem ho praštil do obličeje, ale levou rukou jsem ho držel za klopu, aby nespadl.

	„Poslals někoho, aby ji vystrašil, nebo aby vystrašil mě, nebo nás oba, protože čuchám kolem tvých pokliček.“

	„Ten chlap je cvok, Hawku.“ Marcusovi se ten cvok špatně vyslovoval, protože mu začínal otékat dolní ret.

	„To nejspíš je,“ souhlasil Hawk. „Ale to ti, Tony, moc nepomůže.“

	Marcus se otočil ke mně. „Po čem jdeš?“

	Pustil jsem ho a o krok jsem couvl. Marcus šlehl okem po dveřích, ale bleskově pohledem zase uhnul. Věděl jsem, že čeká na posily.

	„Jestli se v těch dveřích někdo objeví, tak tě zabiju,“ řekl jsem mu. „Tak nebuď tak nedočkavý.“

	„Na tom nesejde,“ řekl Marcus. „Jsem mrtvý. Ty také. Hawk také. Na tom nesejde. To, co mám, jsem nezískal tím, že bych se nechal k smrti vyděsit.“

	„Co to je, že já po tom pátrám a ty nechceš, abych to vypátral?“ zeptal jsem se.

	Marcus zavrtěl hlavou. „Můžeš mi ještě jednu ubalit, jestli chceš. Alespoň tě to trošku zaměstná, než zemřeš.“

	„Hele,“ řekl jsem mu. „Ty vydržíš hodně. Já také. Hawk jakbysmet. Tak bychom si mohli na chvíli přestat hrát na tvrdé hochy a mohli bychom to zkusit s rozumem.“

	Někdo zlehka zaklepal na dveře. Vytáhl jsem pistoli a přitlačil jsem hlaveň na Marcusův krk. Ani necukl. Venku se někdo ozval: „Tony?“ Přikývl jsem. Marcus řekl: „Co je, Bustere?“

	„Na ulici zastavilo policejní auto, Tony,“ řekl Buster.

	Marcus poručil: „Stoupni si za bar, Bustere. Pucuj skleničky.“

	Po bradě mu pořád stékala krev. Ani se nesnažil si ji nějak otřít.

	„Co máš na mysli?“ zeptal se mě Marcus.

	Uložil jsem pistoli do pouzdra a řekl: „Máš tady celkem slušný podnik. Děvky, drogy, kasina, karty, koňské dostihy, pašování chlastu, lichva – nezapomněl jsem na něco?“

	„Na ochranku,“ poznamenal Marcus. „Na lámání nohou a střílení.“

	„Nežertuj,“ napomenul jsem ho. „Ale nic z tohohle ti ničit nechci. Kdybys to nedělal ty, dělal by to někdo jiný. Dělám to, na co stačím, ne to, co bych dělat měl.“

	Marcus přikývl.

	„A to, co chci, je Mitchell Poitras a malá holka jménem April Kyleová.“

	Marcus pokrčil rameny.

	„Tak proč se do toho tak mícháš?“

	Marcus udělal jednou rukou nenápadné neurčité gesto.

	„Já bych si tipoval, žes nechtěl, aby se provalilo to spojení s Poitrasem. Říkám si, že máš díky němu asi slušný přísun bílých mladých holek z okolí, a po těch je přece pořád velká poptávka. Prvotřídní zboží, jak bys asi řekl. A když jsi přišel na to, že pasu po jedné z těch holek, které máš od Poitrase, tak sis asi řekl, že by bylo jednodušší mě z toho vyšachovat než riskovat, že by ti mohl vyschnout zdroj.“

	„Když myslíš,“ řekl Marcus. „No a co má být?“

	„To, že já se moc snadno vyšachovat nenechám,“ řekl jsem. „A nebude to lehčí. Snad už máš konečně dost lidí, kteří by to udělali, ale nebudou to mít lehčí. Stojíš proti mně a stojíš proti Hawkovi.“

	„Pochyboval bych, že má na tohle dost lidí,“ poznamenal potichu Hawk.

	„I kdybys měl a vyřídil mě, nebo nás oba, tak by nastoupilo pár poldú, kteří by to vzali zkrátka. Popotahovali by tvoje pasáky, prošťourávali účetní knihy a asi by tě tak jednou týdně tahali na výslechy. Tam bys třeba jednou mohl spadnout ze schodů. Snažit se mě vyšachovat je chyba. Koleduješ si tak jenom o průšvihy.“

	„A tebe napadá něco lepšího,“ odhadoval Marcus.

	„To si piš, že ho něco napadá,“ zamumlal Hawk.

	„Vezmu si Poitrase a tu holku a tebe do toho nebudu tahat,“ navrhl jsem. „Ale Poitrase nemůžu nechat plavat.“

	„O jednu děvku víc nebo míň, na tom mi nesejde,“ řekl Marcus.

	„Věděls, že Poitras natáčí i dětské porno – s kluky i s holkami?“

	Marcus zabručel. „I s klukama?“ zeptal se.

	„Jo.“

	„V tom nejedu,“ zavrtěl hlavou.

	„Vezmu si Poitrase a tebe do toho míchat nebudu.“

	„A co když se mi to nebude líbit.“

	„Uděláme to stejně,“ řekl jsem. „Policie donutí zazpívat hodně lidí a tvoje firma půjde do háje.“

	„To mluví i za tebe, Hawku?“ zeptal se Marcus.

	„Jo.“

	„Ty s ním ve všem souhlasíš?“

	„Jo.“

	„A myslíš, že on by udělal totéž kvůli takovému černochovi, jako jsi ty?“

	Hawk řekl: „Poslechni ho, Tony. Neznáš ho, ale znáš mě. Zabíjel by se zrovna tak blbě jako já. A je zrovna tak protivný. Poslechni ho, nebo ti zničí život.“

	„Do něčeho, co nechci já sám, se nacpat nenechám,“ ohradil se Marcus. „Ani pistolemi, ani pěstmi, ani ničím jiným. Nutit se nenechám.“

	„Ale byla by to rozumná dohoda,“ řekl jsem.

	„Když něco dohodnu, tak to dodržím,“ řekl Marcus. „Hawk ti to dosvědčí. Když se se mnou na něčem dohodneš, tak to platí. Rozumíš. Žádné vykrucování, žádné couvání. Když něco řeknu, tak to dodržím.“

	Podíval jsem se na Hawka. Přikývl.

	„Vezmu si Poitrase a tu holku a ještě jednu holku, která s ním bydlí. Tebe do toho motat nebudu a Poitras také ne, protože moc dobře ví, co by se stalo, kdyby to udělal.“

	Marcus přikývl.

	„A jestli se někdo jenom přiblíží k Susan Silvermannové, tak ho oddělám. A tebe také.“

	Marcus udělal oteklými rty pohyb, který byl patrně pokusem o úsměv. „Tohle už jsi, myslím, říkal.“

	„Mluví i za mě,“ upozorňoval Hawk.

	Marcus přikývl. Podíval se dolů na podlahu na ty dva ochrankáře. „Bustera jste se zbavili až moc snadno,“ mumlal si spíš pro sebe. „A těchhle dvou šašků také.“ Zvedl ze stolu ubrousek a začal si stírat krev z brady. „Nejsem si jistý, že byste to vyřídili takhle lehce bez těch poldů venku.“ Přestal si třít bradu a držel zmuchlaný ubrousek před pusou. „Někdo z poldů za vás kope,“ zahuhlal, hlas mu tlumil ten ubrousek. Já a Hawk jsme mlčeli. Marcus si pořád držel ubrousek před pusou a kroužil krkem, jako kdyby si kontroloval, jestli se mu neuvolnily svaly. Potom se podíval na mě a odtáhl ubrousek od pusy. Ubrousek byl zakrvavený a vlhký.

	„Tak dobrý,“ řekl. „Bereš si na starost, že se Poitras dozví, o čem nemá mluvit. Jestli něco cekne, je to na tebe.“

	„Fajn,“ souhlasil jsem. „Tak jsme se dohodli?“

	„Skoro,“ řekl Marcus a praštil mě zaťatou pěstí pravé ruky do brady. Při úderu seskočil z desky stolu a opřel se do toho plnou váhou. Byla to dobrá rána. Musel jsem udělat krůček dozadu, abych sebou nepraštil.

	„Tak, teď už jsme se dohodli,“ řekl Marcus. „Je to, bělochu, tvůj šťastný den. Pro tebe i pro tvoji dámu.“

	V hlavě mi hučelo. „To nebylo špatné,“ musel jsem uznat. „Na pasáka to vůbec nebylo špatné.“

	
DVACÁTÁ ŠESTÁ 
kapitola

	Když jsme procházeli restaurací, ozval

	se Hawk: „Viděl jsem tě cuknout i před lepšími údery, než byl tenhle.“ V restauraci nebyl nikdo kromě Bustera, který stál za barem a držel si na čele led.

	„Jestli to pomůže jemu, tak mě to ani nebude bolet,“ řekl jsem.

	„Mohli jsme s ním trošku zacvičit.“

	„Jenomže potom by se jeho lidi snažili zacvičit s námi. Takhle je to lepší. Susan je z toho venku, jestli ten chlap dodrží slovo.“

	„Dodrží,“ ujišťoval mě Hawk.

	Před restaurací, když jsme vycházeli na Tremont Street, stálo civilní auto se zapnutým motorem, které prozrazovala odposlouchávací proutková anténa jemně se chvějící díky otřesům motoru.

	„Tak kvůli tomuhle nepřijely posily,“ řekl jsem.

	„Henry zavolal Quirkovi,“ poznamenal Hawk.

	Sehnul jsem se a podíval jsem se do okénka. Za volantem seděl Belson a vedle něj byl Martin Quirk. Quirk stáhl okénko. Ovanula mě silná vůně Belsonova laciného doutníku.

	„Zavolal vám Henry?“ zeptal jsem se.

	„Hmm.“

	„Jste tady oficiálně?“ zajímalo mě.

	„Ne. Henry nám řekl, že to někdo zkoušel na Susan a že ty a tvůj žraloček“ – Quirk ukázal bradou na Hawka – „jste to jeli probrat s Marcusem.“

	Hawk se zašklebil a odešel ke svému autu uklidit pušku do kufru.

	Řekl jsem: „Už to máme za sebou. Všechno jsme si vyříkali.“ Quirk měl mezi koleny pušku a další měl vpravo v držáku na palubní desce. „Díky,“ dodal jsem.

	Quirkovo oblečení nemělo chybu – ostatně jako obvykle. Nedávno ostříhané vlasy, hladce oholený obličej. Kabát rovnou z čistírny.

	Quirk přikývl. Belson žvýkal doutník v pohodlnějším koutku úst.

	„Pozdravuj Susan,“ rozloučil se Quirk. A auto se pomalu rozjelo a odjíždělo po Tremont Street.

	Hawk se opíral o své auto a ruce měl zkřížené na prsou. Vybídl jsem ho: „Tak pojedeme.“ A Hawk auto obešel a sedl si za volant.

	Když jsme jeli zpátky do Přístavního fitness centra, zeptal se mě Hawk: „Tys Henrymu řekl, aby jim zavolal?“

	„Ne. Řekl jsem mu, aby dal Quirkovi vědět, kdybychom se nevraceli. Byls přece u toho.“

	„Jenom si nejsem jistý, jak moc je legální,“ řekl Hawk, „že ti policajti kryjí záda, zatímco my dva šťouráme do dalších občanů.“

	„Asi stejně legální, jako když my dva do někoho šťouráme,“ řekl jsem.

	„Přesně to jsem si myslel,“ řekl Hawk.

	Hawk mě vysadil u fitness centra, já jsem přesedl do svého auta a jel jsem do Smithfieldu. Pil jsem kávu u Susan v kuchyni a jedl sušenky z ovesných vloček, když se Susan vrátila ze školy domů. Cataldo s ní šel až do domu.

	„Už ji nebudete muset hlídat,“ řekl jsem. „Už se to vyřešilo.“

	Susan si přehodila kabát přes kuchyňskou židli a zeptala se Catalda: „Dáte si kávu?“

	Cataldo zavrtěl hlavou. „Ne, děkuji. Doufám,“ obrátil se na mě, „že jste při tom vyřešování nespáchal žádný trestný čin.“

	„Jste cynický a podezřívavý,“ řekl jsem. „Za to mohou ta léta u policie, Suze.“

	Dělala si u kuchyňské linky pro sebe instantní kávu a měla vážný obličej. Jenom kývla. Cataldo se rozloučil: „Na shledanou, Susan.“

	Otočila se: „Děkuji mockrát, Lonnie.“

	Kývl na mě a Susan ho šla vyprovodit ke dveřím. Když se vrátila, dala mi zepředu ruce kolem krku, seděl jsem u stolu, a na chvíli přitiskla bradu na moji hlavu. Potom si vzala z desky kávu a sedla si ke stolu proti mně. Vzala si sušenku, ukousla z kraje malý půlměsíc a usrkla trochu kávy.

	„Tak cos udělal,“ zeptala se, „aby se to vyřešilo?“

	Vyprávěl jsem jí to.

	„Co kdyby se neobjevil Quirk a nekryl vám záda?“ zeptala se, když jsem dopovídal.

	„Těžko říct, možná nic. Možná bychom museli pár lidí střelit. Nemá smysl přemýšlet o tom, co se nestalo.“

	„Celý den jsem se bála,“ přiznala se Susan. „Věděla jsem, že podnikneš něco takového. Bála jsem se, že do toho půjdeš sám. Že ani nepoprosíš Hawka.“

	„Hawka jsem nemusel prosit,“ namítl jsem. „Šel se mnou, aniž bych ho zval. Jako Quirk s Belsonem.“

	Přikývla. „Bála jsem se o tebe. Bála jsem se, že tě zraní nebo zabijí. A měla jsem strach i kvůli sobě. Bála jsem se, že si budu muset poradit s tím, co vím o Poitrasovi, sama.“

	Přikývl jsem. „Quirk by ti pomohl,“ řekl jsem. „A Frank Belson také.“

	„Myslíš, že Marcus svoje slovo dodrží?“

	„Ano. Hawk říká, že dodrží.“

	„A jestli se Hawk plete?“

	„Hawk se nikdy v takovýchhle věcech neplete,“ zavrtěl jsem hlavou. „Jsou věci, o kterých neví nic. Ale co ví, to ví určitě.“

	Uždibla si z další sušenky. Voněla novým parfémem a díky světlu z okna, které bylo za ní, jí černé vlasy zářily. Dívat se na ni znamenalo pro mě hmatatelný psychický vjem. Cítil jsem, jak její obraz projíždí mým tělem. Vždycky mi dalo hodně přemáhání, abych se jí nedotkl.

	„Musíme vyřešit, co s Poitrasem a s April a také, řekl bych, s Amy Gurwitzovou.“

	„Já vím.“

	„Vyřídit Poitrase bude snadné. Má v domě fůru důkazů. Porotci i soudci jsou v zásadě hodně proti dětské pornografii a řekl bych, že s nimi bude zajedno i ministerstvo školství, alespoň pokud dostojí oficiální politice.“

	„Jo. Tohle jistě bude jednoduché,“ souhlasila Susan. „Ale jde o to, co s těmi děvčaty.“

	„No právě. Nevím, co dělat s těmi zatracenými holkami.“

	Na talířku už zbyla jenom jedna sušenka. Vzal jsem si ji a pustil se do ní, Susan zatím držela šálek s kávou u rtů a pomalu ťukala zuby na okraj šálku. Potom se napila, položila šálek a povzdechla si: „To já také nevím.“

	
DVACÁTÁ SEDMÁ 
kapitola

	V místě, kam mě marcus praštil,

	mě čelist hodně bolela. Přes noc mi otekla a musel jsem mluvit skrz zuby. Znělo to, jako kdybych právě absolvoval Harvard.

	Vrchního detektiva jménem McNeely, který seděl za stolem na policejním ředitelství na Berkley Street a poslouchal můj plán, to ale nijak neoslnilo.

	„Takže my bychom neměli dělat nic jiného než bloumat opodál s hromadou zatykačů a povolení k domovní prohlídce a čekat, až hvízdnete?“ vrtěl hlavou.

	„Jenom tak to může klapnout,“ řekl jsem. „Je to plán, který jsem připravil já a já na tom trvám.“

	„Vy jste to připravil,“ rozčiloval se McNeely. „Kdo si vůbec myslíte, že jste? Máte informace o výrobě pornofilmů, tak mi je jenom předejte.“

	Belson se opíral o pořadač vedle McNeelyova stolu. Doutník už mu dohoříval, a než promluvil, sundal si ze rtu kousek vlhkého doutníkového papíru.

	„Proboha, Tome,“ ozval se Belson. „Nabízí ti všechno to svinstvo úhledně zabalené do dárkového balíčku. Všechno, co musíš udělat, je jenom projet kolem a sebrat to.“

	„Tady nejsi na oddělení vražd, Belsone,“ zavrčel McNeely. „Tady jsi na mravnostním. Přivedl jsi ho sem a představil jsi ho, ale už tady nemusíš postávat a kibicovat.“

	„Chcípnul tu pes,“ zamrkal na mě Belson. „Všichni z mravnostního jsou mrzouti.“

	McNeely byl tlustý nahrbený muž s plešatou hlavou. Dobrou minutu se na Belsona přísně díval. Belson se na něj usmál. Podle výrazu v hubeném obličeji to vypadalo, že je v dobrém rozpoložení. Už se mu na tváři objevoval jemný modrý stín vousů, a to bylo teprve deset dopoledne.

	„Tak ať to jede podle vás, Belsone,“ vymáčkl se.

	„Myslel jsem si, že s tím budeš souhlasit,“ přikývl Belson.

	McNeely se podíval zase na mě. „Ale jak můžu mít jistotu, že to nezvoráte?“

	„Protože jsem dobrý a protože tohle je brnkačka,“ řekl jsem. „Nemusel jsem vás informovat jako prvního. Mohl jsem si vyřídit svoje věci a potom zavolat na tísňové volání. Říkám vám to předem, aby všechno proběhlo hladce. Správné papíry a takové věci. Ten případ se rozroste po celém státě, pravděpodobně i za hranice. Mohl jsem také zavolat státního prokurátora nebo FBI a vy byste z toho neměli ani prd.“

	McNeely se znovu podíval na Belsona. „Nekecá?“

	„Je doopravdy hodně nepříjemný,“ odpověděl Belson. „Ale když něco řekne, tak to udělá.“

	McNeely si pohrával s gumovým kroužkem, mačkal ho palcem a malíčkem levé ruky. Opřel se o opěradlo otáčecí židle a vyzkoušel pružnost umělé hmoty. Rozevřel tři prostřední prsty, zmáčkl kroužek do šišatého kruhu a díval se na něj.

	„Fajn. Tak já to beru,“ řekl. „Ale jestli to poděláte, tak jste skončil. To vám můžu garantovat.“

	„Přesně takovouhle podporu jsem si představoval,“ usmál jsem se.

	„Máte ji mít,“ řekl McNeely a pustil kroužek z ruky a nechal ho hopkat po stole. „Počkám, až se mi ozvete.“

	Přikývl jsem a zvedl jsem se. Vyšli jsme s Belsonem z místnosti.

	„Je roztomilý,“ řekl jsem Belsonovi, když jsme šli k výtahu.

	„Je to ten nejmilejší člověk na mravnostním,“ poznamenal Belson.

	Přijel výtah a já jel dolů. Venku na Berkley Street byla zima. Když jsem procházel kolem tří bloků domů od policejního ředitelství ke své kanceláři, běsnil kolem mě vítr a podařilo se mu prorazit i pod moji koženou bundu. Kdybych si zapnul na zip i vnitřní zapínání, byla by mi bunda malá. Jedna z těchto životních možností mně měla připomínat realitu. Těsnost nebo zima. Možná bych si měl koupit novou bundu. Něco, v čem bych vypadal jako mladý Robert Mitchum. Ale výběr ve velikosti 48 za moc nestál. Možná by stačil mladý Guinn „Chlapák“ William.

	Seděl jsem v kanceláři, židli jsem měl otočenou k oknu a díval jsem se ven. Z této pozice jsem viděl kus Boylston Street. Kdybych se postavil, tak bych viděl dolů na Berkley Street. Když byly větrné dny jako tento, tak mě bavilo dívat se dolů a pozorovat, jak mladým ženám pracujícím v pojišťovacích společnostech zvedá vítr sukně. Ale dneska mě příliš zaměstnávaly úvahy, co budeme dělat s April Kyleovou, až vyřídíme Poitrase. Nebylo moc pravděpodobné, že by se vrátila domů, a i kdyby se tam vrátila, tak by tam asi nezůstala, a i kdyby tam zůstala, tak by to asi k ničemu dobrému nevedlo. Susan říkala, že by se jí mohly ujmout nějaké sociální organizace, ale podle zkušeností, které jsem s nimi měl, mi to moc nadějné nepřipadalo.

	Na druhé straně ulice se mladá návrhářka s černými vlasy a pěknýma nohama opírala o pracovní stůl a dívala se z okna. Naše pohledy se středy. Usmála se a zamávala. Zamával jsem také. Nikdy jsme se nepotkali a naše známost se omezovala na mlčenlivá gesta skrze okna přes hlučnou ulici. Možná až si koupím novou bundu… Čím víc jsem o April přemýšlel, tím méně mě napadalo, co s ní dělat.

	Susan na mě kvůli Poitrasovi tlačila. Někdy byla tvrdší než já. Aby se Poitras nedostal k další várce vyhozených ze školy, byla by ochotna nechat April plavat. Měla, pochopitelně, pravdu. Největší možné dobro pro většinu. To je demokracie. Západní civilizace. Humanismus. Pracovní definice etického chování.

	Otvorem ve dveřích propadla pošta. Vstal jsem a sebral dopisy z podlahy. Nebylo tam nic, co by se mi chtělo číst. Bez přečtení jsem všechno vyhodil. Stál jsem u okna, ruce jsem měl v zadních kapsách kalhot a díval jsem se dolů na ulici. Vítr tam pohazoval s novinami a s papírky od hamburgerů, ale skoro všechny ženy z pojišťovacích firem měly kalhoty. Proč mě jen nevzrušuje vánek? Přešel jsem místnost, opřel jsem si předloktí o pořadač a bradu o předloktí. Proč jen neznám nějaké jeptišky? Se silnou vůlí, usměvavé sestry se smyslem pro humor, které by vypadaly jako Celeste Holmová. Městečko děvčat sestry Flanaganové. Nedí divoká, je to moje sestra. Kde jsou, k čertu, všechny ty ženské spolky, když je opravdu potřebuješ?

	Žádné jeptišky jsem neznal. Neznal jsem se ani s žádným knězem. Znal jsem pár pasáků, několik hrdlořezů, policajty, nemálo odpadlíků, pár děvek a nějaké bordelmamá. Vlastně jsem znal bordelmamá jenom jednu.

	Odněkud z chodby ke mně doléhal klapot psacího stroje a sem tam zabublala pára v topení v mé kanceláři. Slyšel jsem zvuky dopravy, které byly zastřeny zavřeným oknem a chodbou kolem mých dveří prošel pár vysokých podpatků.

	Znal jsem v New Yorku jednu bordelmamá jménem Patricia Utleyová. Nebo spíš znával jsem. Zvedl jsem se a vytáhl druhý šuplík pořadače. Našel jsem papírovou složku nadepsanou Rabb, zařazenou přibližně správně v abecedním pořadí, vytáhl jsem ji a vzal jsem si ji ke stolu. Probíral jsem se podrobnostmi jednoho případu, který jsem měl asi před sedmi lety. Na poznámkovém papíru z hotelu Holiday Inn bylo jméno Patricie Udeyové i s adresou a telefonním číslem. Složku jsem zase uklidil, posadil jsem se ke stolu a vytočil jsem číslo Patricie Utleyové.

	Telefon zvedl nějaký chlap. Chtěl jsem paní Utleyovou. Ten chlap se zeptal, kdo volá, a já mu řekl svoje jméno.

	V telefonu naskočil přepínací tón a asi za půl minuty jsem uslyšel její hlas.

	„To je Spenser?“ zeptala se.

	„Tak si na mě přece jenom vzpomínáš?“

	„Ano,“ odpověděla. „Léto 1975. Moc dobře si vzpomínám.“

	Spustil jsem: „Dlužím ti jednu službičku, ale kvůli tomu ti teď nevolám. Spíš bych od tebe zase něco potřeboval.“

	„Hmm.“

	„Máš pořád stejné řemeslo?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“

	„Chtěl bych, aby sis promluvila s jednou mojí mladou známou. Možná by se chtěla vypracovat,“ řekl jsem.

	„To pracuješ za provizi?“ hlas Patricie Utleyové zněl, jako kdyby se smála.

	„Ne.“

	„No, musím přiznat, že mě to jako prosba od člověka, jako kterého si tě pamatuji, trochu zaskočilo, ale proč ne. Promluvím si s ní.“

	„Tak dobrý,“ řekl jsem. „Ještě nevím přesně, kdy to bude. Pracuji na tom, doufám, že brzy. Zavolám ti.“

	„Ovšem,“ souhlasila. „A s tou mladou ženou, o kterou jsme se společně zajímali před sedmi lety, to dopadlo dobře?“

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Tak fajn,“ řekla. „Těším se, že se brzy uvidíme.“

	Zavěsili jsme, já jsem zůstal sedět a ještě trochu jsem přemýšlel.

	
DVACÁTÁ OSMÁ 
kapitola

	„Ty ji chceš ponoukat k tomu, aby 

	z ní byla prostitutka?“ nevěřila Susan svým uším. Byli jsme u mě doma, v krbu hořel oheň, seděli jsme na sedačce a nohy jsme měli na konferenčním stolku.

	„To je to jediné, co by chtěla dělat,“ řekl jsem. „A u Patricie Utleyové z ní alespoň bude prvotřídní prostitutka.“

	Na stolku mezi našima nohama ležel velký podnos se sýrem feta, syrským chlebem, kalamatskými olivami, malými rajčaty, kolečky zelené papriky a uzeným kielbaským salámem od Karl’s Sausage Kitchen. Otevřeli jsme si láhev mladého beaujolais.

	Susan se napila vína. „Vždycky vymyslíš něco zcela originálního,“ řekla. „To ti teda řeknu.“

	„Tak mi poraď něco lepšího,“ řekl jsem.

	„Jsou přeci sociální agentury, které se tímhle zabývají.“

	„Hmm. Nebo možná nějaký hezký dětský domov?“

	„Možná,“ pokrčila Susan rameny. „Pro dítě se často něco z toho osvědčí.“

	Vždycky jsem věděl, kdy z ní začal mluvit profesionál. Vyjadřovala se mnohem formálněji.

	„Bavili jsme se přece o tom, že když pracuje jako děvka, tak že se jí nabízí mnohem víc, než na co byla zvyklá.“

	„To ano,“ řekla Susan. „Ale jenom ve srovnání s tím, když bydlela doma u svých nemastných neslaných rodičů, ve srovnání s jejich nároky a konvenčnímu městečku, které jejich nároky podporuje. Život ve Smithfieldu není jednoduchý, snad jenom když jsi ochoten změnit se v někoho úplně jiného. A to platí hlavně ve veřejných školách.“

	„Možná být skutečnou děvkou je lepší než být děvkou podle očekávání sousedů,“ napadlo mě.

	Susan zavrtěla hlavou.

	„Nechej mě ještě zavolat pár lidem z oddělení pro mládež.“

	„Ale jistě,“ pokrčil jsem rameny. „Mám se zeptat Poitrase, koho by doporučoval?“

	Susan zavrtěla hlavou a zavrčela. „To není fér,“ ohradila se. „Pracuje tam i spousta výborných lidí. Poitras není typický případ.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Jenom nevěřím ve funkčnost úředních řešení.“

	Mlčeli jsme. Hodil jsem do ohně olivovou pecku. Sotva slyšitelně to zasyčelo. Napil jsem se beaujolais. Potom jsem si vyrobil ze syrského chleba, kousku sýra, kolečka papriky, rajčete a olivy malý trojhranný sendvič. Když jíte fetu se syrovou zeleninou, spočívá tajemství chuti v proporcích. Prohlížel jsem si sendvič. Moc sýra přebije ostatní chutě. Ale stejně jsem ho snědl. Mám dost času na experimenty, mám dost času, abych vyrobil optimální sendvič. Snědl jsem kousek salámu. Susan si točila s vínem ve skleničce a pozorovala malou turbulenci, kterou způsobila.

	„Zhnusení,“ řekl jsem, „je naší bezděčnou reakcí na prostituci. Skoro nejsme schopni o ní uvažovat jinak než s lítostí, rozumíš?“

	Dolil jsem si do skleničky trochu vína.

	„Ano,“ řekla Susan. „Rozumím. Myslím, že když o prostituci přemýšlíš za hranicí běžných předpokladů, tak přijdeš na to, že to není jenom náhodná zkušenost.“

	„Ne,“ řekl jsem. „To není. Je spousta typů prostituce. Obrazně řečeno je těch druhů neomezeně mnoho. Skoro bych řekl, že do toho spadá každý, kdo to dělá kvůli penězům, a ne kvůli vlastnímu uspokojení.“

	Susan se na mě usmála. „Cožpak jsi onehdá nestavěl chatku u rybníka v Concordu?“

	„To byl strýček Henry,“ usmál jsem se. „Já ne. Vždycky byl trochu ztřeštěný, to teda jo.“

	Dopili jsme víno. Načal jsem další láhev. Mladé beaujolais je jen jednou za rok.

	„Ale i když to nebereš jenom obrazně, není prostituce vždycky stejná. Holka, která má za noc po chodbách a v autech dvacet nebo třicet chlapů, na tom není stejně jako ta, která má jednoho zákazníka za večer v pěkném hotelu.“

	„Myslím, že by někdo mohl namítnout, že z morálního hlediska jde o totéž,“ řekla Susan.

	„Ale Suze, nechytej mě za slovo. Oba dobře víme, co mám na mysli.“

	„Já to vím,“ řekla Susan. „Jsem jenom zvědavá, jak to zdůvodníš.“

	„Její morálka je její věc. Moje věc je dostat ji ven, aby se mohla věnovat své práci.“

	„A myslíš, že když ji zavedeš za prvotřídní bordelmamá z New Yorku, že to bude dobrá cesta?“

	„Myslím, že to je možné. Myslím, že má právo být prostitutkou, jestli jí být chce. Stejně jako má právo přestat až se jí zlíbí.“

	„Ale máš právo jí tu příležitost usnadňovat?“

	„Ano.“

	„Aby se z ní stala prostitutka?“

	„Ano. Když se jí ta práce líbí. Nemám proč do April šťourat a říkat jí, že by se jí ta práce líbit neměla.“

	„A kdyby šlo o heroin, tak bys k tomu přistupoval stejně?“ zajímalo Susan.

	„Ne. Vím, že by ji heroin ničil. O přiměřené prostituci mi nic takového známo není.“

	V krbu zasyčela malá bublinka mízy, která vytekla z jednoho konce polena. Na další sendvič jsem si zkusil naložit méně sýra a dvě kolečka zelené papriky.

	„V tom s tebou nesouhlasím,“ odporovala Susan. „Myslím, že z dlouhodobého hlediska je prodávání vlastní osoby, místo vlastních výrobků, zničující. Což si myslím, že platí jak přeneseně, tak doslova.“

	„Možná jenom vybíráme, kterou verzi ničivého života jí nabídnout,“ připustil jsem.

	„To asi ano,“ povzdechla si Susan.

	
DVACÁTÁ DEVÁTÁ 
kapitola

	Hawk do toho chtěl jít.

	„Chci vidět, co je ten padouch Poitras za člověka, kámo,“ řekl.

	„Vždycky jsem obdivoval tu tvou intelektuální zvídavost, Hawku,“ řekl jsem.

	„To neříkej dvakrát,“ zašklebil se Hawk.

	Seděli jsme se Susan na jedné straně stolu vedle sebe a Hawk seděl naproti nám. Byli jsme v restauraci v nejvyšším patře hotelu Hyatt Regency na cambridgeské straně řeky Charles. Místnost se hodně pomalu otáčela a polovinu času se vám naskýtal bombastický pohled na Boston.

	Susan si dala velkou piňa coladu s ovocem a usrkávala ji brčkem. Vypadalo to dobře, ale měl jsem strach si to objednat také. Dal jsem si pivo. Hawk si dal piňa coladu. Hawk z ničeho strach neměl.

	„S dvěma by to bylo snazší,“ řekla Susan. „A Hawk v tom jede už od začátku. Má právo být i u konce.“

	„Tak se na to podívej,“ řekl Hawk. „Suze tomu rozumí. Až na to, s kým chodí, má úžasný šmrnc.“

	„Kvůli tomu nám ale Poitrase nechce pomoct zlikvidovat,“ řekl jsem Susan. „Vůbec ho to nezajímá. Chce u toho být, aby mohl Tonymu Marcusovi připomenout, že v tom jel se mnou.“

	„Takže Marcus potom tím spíš dodrží svoje slovo,“ poznamenala Susan.

	„Ano.“

	Předklonila se a poklepala mu na hřbety rukou, které nehybně odpočívaly vedle skleničky s vínem. „Ty jsi tak úžasný chlap,“ řekla Hawkovi a tvářila se při tom nesmírně vážně. „Někteří z mých nejlepších přátel jsou černoši.“

	Hawk vybuchl smíchy. Několik lidí lehce rozladěně pootočilo hlavy, ale zase se rychle dívali jinam.

	„Jsi jako bělošské děvky,“ řekl Hawk. „Taková sentimentální.“

	Pak se oba začali hihňat.

	„Až se vy dva vyřehtáte dosyta,“ připomenul jsem se, „měl bych pro vás ten zatracený plán.“

	„Už tě posloucháme,“ řekl Hawk.

	„Fajn, když jsem se vloupal do Poitrasova bejváku…“

	„Ty jeden bělošský góji diskriminující ženy,“ zamumlala Susan a oba dva se zase hystericky rozesmáli.

	„Vždycky si dobíráš menšiny,“ zříkal se Hawk, A rozchechtali se ještě víc. Opřel jsem si bradu o ruce a pozoroval jsem je. Chovali se jako pubertální holky, které se začnou smát něčemu nevýznamnému a potom nemohou přestat. Ale byla to výjimečná situace, kdy se Hawkovi něco vymykalo z rukou. Vlastně Susan byla jedinou osobou, vůči které jsem ho viděl projevovat něco jiného než jen zdvořilý nezájem.

	Musel jsem to zkusit ještě dvakrát, než se úplně uklidnili.

	„Když jsem se vloupal do Poitrasova bejváku, našel jsem svazek klíčů a nechal jsem si od nich udělat kopie,“ řekl jsem. Susan na mě zírala, lokty měla opřené o stůl, oběma dlaněmi si zakrývala ústa a oči měla plné slz od smíchu.

	„Hmm,“ vypravila ze sebe. Ramena se jí zachvěla.

	„Prokrista,“ rozčílil jsem se. „Cožpak se George Patton musel zlobit s Amosem a Andreou? Dneska v noci tam půjdeme a bez ohlášení se pozveme dovnitř.“

	Hawk přikývl.

	„April pošleme ven se Susan, Amy Gurwitzovou také, jestli bude chtít jít. Potom si zkontrolujeme, jestli tam ty pornofilmy pořád ještě jsou, abychom je měli jako důkazy, a zavoláme policajty. Myslíš, Suze, že bys zvládla April, i kdyby se trošičku cukala?“

	Už se zcela ovládala. „Myslím, že jo. Když ne, tak mi pomůže Hawk.“

	„Jestli se ovšem nebude zrovna dusit smíchy,“ namítl jsem.

	„Vezmu si rákosku,“ navrhl Hawk. „Pro případ, že by se začala vztekat.“

	„Fajn, tak dopijeme a půjdeme na to,“ řekl jsem.

	„Jen takhle zničehonic?“ divila se Susan.

	„Stejně to musíme udělat,“ odpověděl jsem.

	„A April?“ zeptala se Susan.

	„Počkáš s ní v autě, a až přijedou policajti, tak ji odvezeme ke mně domů a popovídáme si s ní.“ Pokrčil jsem rameny. „Nic lepšího mě nenapadá.“

	„Mě také nenapadá nic lepšího,“ přiznala Susan.

	Zaplatili jsme a sjeli výtahem dolů. Susan přijela svým broncem. Hawk přijel do hotelu za námi. Rozhodli jsme se, že pojedeme Suzaniným broncem a Hawkův jaguár necháme na parkovišti.

	Byla tma a světla Bostonu za řekou Charles vrhala elegantní hvězdný třpyt na černou, raně zimní oblohu. Přejeli jsme řeku přes most Bostonské univerzity a Susan zatočila vlevo na Commonwealth, i když tam byla značka Zákaz zatáčení doleva.

	„Nedodržuješ značky,“ zabručel jsem.

	„Jenomže tahle značka je k ničemu,“ bránila se Susan. „Není jediný důvod, proč by se tady nemělo zatáčet doleva.“

	„To máš pravdu,“ musel jsem připustit.

	Když jsme projížděli po Commonwealth, obklopovaly nás budovy Bostonské univerzity.

	„Tady měli přikázat architektonickou souvislost,“ zamračila se Susan, když jsme mezi nimi projížděli.

	„Pořád vypadají lépe, než nějaké stánky na hamburgery,“ řekl Hawk.

	Na náměstí Kenmore Square si dávali punkeři a zlatá středoškolská mládež pizzu, párky v rohlíku, koblihy, cheesburgery, koktejly a pivo a byli v pohodě. Za Kenmorem už Commonwealth vypadala mnohem usedleji, a když jsme podjeli pod Mass Avenue, bylo už okolí doslova honosné. Od Kenmore Square až k Městskému parku je uprostřed Commonwealth široký rovný parkový pruh. Jsou na něm stromy i lavičky a za pěkných letních dnů tam pobíhají děti, psi, sportovci, procházejí se tam milenci, projíždějí lidé na kolečkových bruslích, další si hází s létajícími talíři a díky tomu, že jich všech bývá hodně, to tam vypadá neobyčejně živě. Teď ve tmě, tři týdny před Vánocemi, tam bylo prázdno, zima a klid.

	Když jsme dojeli k Fairfield, zabočila Susan k řece, přejeli jsme přes Marlboro Street a zatočili na Beacon.

	„K tomu hydrantu,“ ukázal jsem Susan, Susan ho uviděla a zajela s broncem na prostor před ním. Začala s tím obrovským autem couvat a potom zase jela dopředu, aby se dostala co nejblíže k obrubníku před hydrantem. Byli jsme s Hawkem při tom jejím popojíždění dozadu a dopředu zticha, po malých kouscích se blížila k obrubníku.

	„Vím,“ řekla Susan, „že jsem měla zaparkovat couváním, ale k smrti to nenávidím.“

	Já i Hawk jsme mlčeli. Přes ulici a dva domy doleva byl Poitrasův dům. Světlo na verandě nesvítilo, ale všiml jsem si, že probleskuje zpoza zatažených závěsů.

	Susan konečně zaparkovala s jedním kolem na obrubníku, přičemž zadek bronca agresivně čučel do silnice.

	„Já na to kašlu,“ pronesla Susan.

	Nic jsme s Hawkem neříkali. Hodně se ochladilo. Když jsme přecházeli ulici, neviděli jsme na tenkém proužku nebe nad Beacon Street žádné hvězdy. Zastavil jsem se u dveří a poslouchal jsem. Zaslechl jsem nějakou hudbu. Položil jsem ucho na dveře. Hudba trošku zesílila. Také se mi zdálo, že jsem zaslechl nějaké další zvuky a pohyb, skoro jako kdyby tam měli večírek.

	„Půjdeme dozadu,“ navrhl jsem, „a nakoukneme dovnitř.“

	Šli jsme jeden za druhým, už bez chechtání, skoro jsme nemluvili. Já první, za mnou Susan a jako třetí Hawk, skoro neslyšný a neviditelný.

	Závěsy byly zatažené i v tom francouzském okně, ale povedlo se mi nakouknout mezírkou mezi nimi a zahlédl jsem nějaký neurčitý dav. Hudba i rámus lidí skleněným oknem pronikaly silněji. Podíval jsem se nahoru a viděl jsem, že závěsy jsou zatažené ve všech třech patrech a že všude za nimi prosvítá svědo. Rukou jsem ukázal k ulici a šli jsme parčíkem zpátky na Fairfield a kolem rohu zase na Beacon.

	„Bude to pořádný večírek,“ řekl jsem.

	„Je pátek večer,“ pokrčil Hawk rameny.

	„Nikdy nepodnikej nepřátelské nájezdy v páteční večer,“ řekl jsem.

	„Budeme s to to podniknout?“ zeptala se Susan.

	Hawk se na mě podíval.

	Řekl jsem: „Proč ne. Mám klíč. Půjdeme dovnitř a podíváme se. Jestli ten večírek bude hodně velký a dobře rozjetý, tak si nás nikdo ani nevšimne.“

	Hawk jednou kývl. Susan se zaradovala: „Večírek, večírek.“

	V matné záři pouličního osvětlení jsem viděl, že má široce otevřené oči a nenápadné důlky kolem úst, což svědčilo o potlačovaném vzrušení.

	Šli jsme ke dveřím a já jsem lehce zaklepal. Nic se nedělo. Zkusil jsem vzít za kliku. Bylo zamčeno. Vytáhl jsem kopie klíčů a otevřel jsem první dveře. Dům musel mít zvukovou izolaci, protože když jsme pootevřeli dveře, byla hudba ohlušující. Vřískala hardrocková hudba, hlasy se překřikovaly a řinčelo sklo. Vešli jsme dovnitř a zavřeli jsme za sebou dveře. Vzduch byl plný tabákového kouře, marihuany a páchl tam alkohol a lidský pot. V hale jsme si sundali kabáty a položili jsme je na stojan na deštníky. Když jsme se svlékali, objevil se na druhém konci haly veliký, nepříjemně vyhlížející chlápek a zamířil k nám. Měl modré sako, které mu bylo trochu malé, a pistole, kterou pod sakem měl, se mu vyboulovala. Měl dlouhé licousy a delší vlasy, které mu vzadu padaly přes límec. Hawk se na něj usmál.

	„Co tady pohledáváte?“ zeptal se ten nevlídný chlap.

	Hawk se usmál ještě víc. „Jenom tak jsme tady,“ vágně odpověděl a ukázal pravou rukou na neurčité místo za svým ramenem. Nevlídný chlap už byl u nás a mračil se, když se podíval na místo, kam ukazoval Hawk.

	Zabručel: „Cože?“

	A Hawk ho praštil hřbetem pravé ruky, kterou ukazoval na stěnu, rovnou do nosní přepážky. Slyšel jsem, jak praskla kost. Ten chlap zachroptěl, chtěl se chytit rukama za obličej, ale Hawk ho ještě jednou praštil, zase hřbetem pravé ruky, tentokrát za levé ucho. Nevlídný chlap už ruce k obličeji dát nestačil. Spustil je podél těla a skácel se na zem. Spadl obličejem na podlahu a nehybně ležel. Otevřel jsem přední dveře. Chytli jsme ho s Hawkem za límec a vytáhli jsme ho ven. Hawk se sehnul, vytáhl mu pistoli z pouzdra a potom jsme ho posunuli za ozdobné zábradlí za holými zimními keři. Potom jsme se vrátili dovnitř a Susan za námi zavřela dveře. Svítily jí oči. Hawk jí podal pistoli toho nevlídného chlapa, kolt s krátkou hlavní. „Dej to do kabelky,“ řekl jí. „A nenechávej to nikde povalovat.“ Susan pistoli hodila do své tašky, kterou měla přes rameno. Pistole se v ní krásně ztratila. Mohla by tam mít celou sadu mušket a nikdo by si toho ani nevšiml.

	Vypravili jsme se po stopách kraválu a kouře halou a po třech schodech dolů jsme sešli do obývacího pokoje. Susan mě chytila za ruku.

	Potom už jenom hlesla: „Prokrista.“

	To, co jsme spatřili, byly orgie. Pokoj se utápěl ve smršti nahých a polonahých končetin a těl. Vypadalo to jako horečnatá představa jedné z ilustrací Pekla od Gustave Doré. Někde uprostřed davu řvala rocková hudba z nějakého výkonného reproduktoru. Kouř se držel pod stropem, kroužil kolem stolních lampiček a vlivem horkých žárovek se pomalu vznášel nahoru. Řev hudby znatelně vibroval i ve schodech, na kterých jsme stáli a pozorovali tu spoušť. Nechal jsem Hawka stát před námi pro případ, že by si nás všiml Poitras nebo April s Amy.

	Smích, který jsem před chvílí slyšel venku ve tmě skrze francouzské okno, se teď mísil s hudbou, byl hrubý, řezavý a chvílemi přecházel až v hysterii. Mezi pachem marihuany, chlastu, parfémů i potu jsem cítil něco lékařského, nevěděl jsem přesně, co to bylo. Možná éter. Bylo tam děsné vedro. Vzduch se dal krájet. Hawk si potichoučku pohvizdoval mezi zuby. Stál ode mě jenom pár centimetrů, ale dalo mi to hodně práce, než jsem rozpoznal melodii. Byla to americká hymna.

	„Díkybohu, že už je pátek,“ zamumlal jsem k Susan.

	Byla to ta samá místnost, ve které jsem si dával svoje patřičně odůvodněné pivo s Amy, když jsem sem přišel poprvé, i když se podobala jenom vzdáleně. Skoro všechen nábytek dali pryč, a co tady zůstalo, šoupli ke zdem. Na baru stály dvoulitrové láhve s vodkou a misky s barevnými tabletkami. Z místa, kde jsem stál, jsem zahlédl červené, žluté a modré. Umělohmotné kelímky stály vyrovnané v komínku a v rozmatlané louži u vodky se povaloval pytel s nasekaným a částečně roztávajícím ledem. Stál tam džbán s vínem, bourbon a otevřený menší sáček s trávou, nějaká byla vysypaná ven. Světla v rozích místnosti jasně svítila, a jak se odrážela od béžových stěn, osvětlovala místnost jako zářivky filmování. U zdi napravo od baru stála televize s velkou obrazovkou, na které běželo video, kde se dvě nahé ženy a jeden nahý chlap ve sprše oddávaly milostné předehře, přičemž ze sprchy nad nimi na ně prýštila voda. Vypadalo to, že herci něco říkají, jenomže je v konkurenci té hudby a smíchu vůbec nebylo slyšet.
„Měli bychom se raději přesunout mezi ně dolů,“ řekl jsem Susan a Hawkovi. „Když je tady tak z výšky pozorujeme, tak jsme moc nápadní.“ Přikývli a šli jsme po třech schodech dolů, Hawk jako první, přímo do chřtánu obludy. Kde jsi, T. J. Ecklebergu, když je tě zapotřebí?

	Řekl jsem Susan: „Podívej se na ten film, Suze. Můžeš si trošku vybrousit techniku.“

	„Nechce se mi s tebou už nikdy dělat cokoliv z toho,“ zamumlala potichu Susan, „co vyvádí ti lidé tady nebo na obrazovce.“

	„Jejej,“ zarazil jsem ji. „Tak to raději zavři oči a chyť se mě.“ Většina mužů v místnosti byla středního věku, většina žen potom děti. Většina lidí se válela na podlaze, a i když si spolu vydatně pohrávali, neviděl jsem žádnou skutečnou soulož. Nic deklasujícího. Obešli jsme páreček na podlaze u televize s velkou obrazovkou. On měl krátké šedivé vlasy, šedivý knírek, širokou bílou košili a červený motýlek. Ona měla jenom živůtek. On měl zastrčenou jednu ruku pod živůtkem a ona se hihňala a držela mu u úst skleničku s něčím, co vypadalo jako čistá vodka, aby se mohl napít. Nehty na rukou i na nohou měla modře nalakované. Vypadala tak na patnáct. Vysoký shrbený chlap se zlatými brýlemi se pokoušel na tu děsnou muziku tancovat. Jeho partnerka byla vysoká blondýnka s kamenným obličejem, které se na zádech třepal dlouhý cop. Měla boty na vysokém podpatku, přiléhavé značkové džíny a neměla košili. Proužek černé podprsenky jí na zádech vytvářel tenkou čárku. To tancování jim moc nešlo, protože byli oba opilí a ten chlap se snažil na tu hudbu tancovat stůj co stůj valčík, přičemž tu dívku držel těsně u sebe. Když jsme procházeli místností, tak do mě vrazil a hýkl: „Pardon,“ a odsunul se o kus dál. Jak jsme šli dál, pokusil se sklonit ke své partnerce, jenomže upadli, ona spadla na něj. Už se nezvedali.

	Susan mi zašeptala do ucha: „To je Foster Carmichael. Je mimořádný člen komise pro vzdělávání.“

	„To je mi ale pracovní nasazení,“ pochválil jsem ho. „Věnuje se dětem i o víkendech.“

	Holčina s černými vlasy a pihovatým irským obličejem stála na konferenčním stolku u protější stěny a předváděla pomalý striptýz na nějakou hudbu, která musela přicházet odněkud jinud. Pohybovala se velice pomalu, a když bojovala s oblečením, zasadila si do obličeje puberťáckou představu vášnivého výrazu. Byla už příliš sjetá na to, aby se jí to dařilo, ale předvádět striptýz v normálním oblečení není snadné. Bylo těžké vysoukat se z úzkých džínsů a vypadat přitom jako cikánka Rose Lee.

	April jsme v místnosti neviděli, ani Amy nebo Poitrase. Susan zahlédla ještě dva muže, které poznala, a já jsem uviděl jednoho státního sígra, kterého jsem znal. Když jsme si razili cestu ke schodům, nějaký chlap, který se válel na podlaze, sáhl Susan na kotník. Šlápl jsem mu na břicho a on ruku zase stáhl.

	„To je skutečný kompliment,“ řekl jsem Susan do ucha. „Považuje tě za školačku.“

	„A o tobě si myslí, že jsi pasák,“ poznamenala Susan.

	„Má pravdu.“

	Konečně jsme se dostali zpátky ke schodům. Košili jsem měl celou propocenou a límeček povadlý jako starou pampelišku. Uvědomil jsem si, že držím pořád Susan za ruku. Hawk byl v obličeji celý zpocený, když se k nám na schodech přidal.

	„Ti se ale umí pobavit, co říkáte?“ kývl na nás.

	Chlap, kterému jsem šlápl na žaludek, zvracel na podlahu. Nikoho to nijak nevzrušovalo.

	„Jdou s dobou,“ řekl jsem.

	Hala, která nám, když jsme do ní vešli zvenčí, připadala dusná, byla teď ve srovnání s obývacím pokojem chladná a vyvětraná. Vydal jsem se po schodech nahoru, Susan jsem pořád držel za ruku, Hawk šel za ní. Když jsme vyšli do prvního patra, seděly tam v chodbě na zemi tři dvojice a kouřily vodní dýmku. Nás, když jsme kolem nich procházeli, si vůbec nevšímaly. Nakoukl jsem do hlavní ložnice. V posteli byl jeden chlap a tři holky. Všichni nazí. Měli práci. Žádná z těch holek nebyla April, takže jsem zase zavřel dveře. V Poitrasově pracovně byli další lidé, také měli práci a využívali při ní otáčecí židle – což bylo mazané.

	„Na otáčecí židli?“ divila se Susan.

	„Musíš být vynalézavá, snažit se a neodporovat.“

	V ložnici pro hosty bylo také obsazeno a cosi činorodého se odehrávalo i v koupelně. Ničeho se ale neúčastnil Poitras nebo ty dvě holky. Ti byli ve druhém patře.

	
TŘICÁTÁ 
kapitola

	Když jsme otevřeli dveře do místnosti

	ateliéru, seděl Poitras v ředitelském křesle a po obou stranách z něj přetékal. Amy stála na jedné straně a držela podnos s jednohubkami, z kterých Poitras, když jsme vešli, ujídal. April stála za ním, ruce měla na jeho ramenech a jemně mu masírovala krk. Naproti němu seděl padesátník střední postavy s kulatým obličejem a nezdravou barvou. Měl na sobě šedivý proužkovaný dvouřadý oblek a konzervativní plstěný klobouk s úzkým lemováním. Vypadal jako neúspěšný diplomat. Za diplomatem se se založenýma rukama opíral o zeď obézní boxer v kožené bundě s unuděným výrazem ve tváři. Ten diplomat si pročítal velký arch linkovaného papíru. Napůl vypitá sklenice s nějakým pitím a kouskem citrónu stála vedle něj na podlaze. Když jsme vešli, tak se na nás všichni podívali. Ne že by na nás vyvalili oči, jenom se otráveně podívali. Koukl jsem se na Hawka a potom zase na toho boxera, Hawk přikývl.

	Poitras řekl: „Nezlobte se, ale tady nahoře je soukromý…,“ a potom poznal mě a Susan. Řekl jsem: „Teda, Mitchelle, vy ale víte, jak roztočit večírek.“

	Ten diplomat ani nezvedl hlavu od toho papíru a zavrčel: „Neříkal vám snad Mickey, že do druhého patra se nechodí? Koukejte odsud vypadnout.“

	Ten otylý boxer se pořád ještě opíral o zeď, ale už neměl založené ruce a nevypadal znuděně.

	Řekl jsem: „Když jsme přišli, tak jsme s Mickeym měli menší komunikační potíže a museli jsme ho požádat, aby odešel.“

	Diplomat zdvihl hlavu. Poitras řekl: „Je to soukromý polda, Hale.“

	Diplomat se rozčílil: „Co to tady ksakru pořádáš, ty tlustý kreténe? Tak soukromý polda? A ten s ním je kdo, nějakej podělanej policejní vyšetřovatel?“

	„Nevím, Hale. Nevím ani, co tu dělá. Už mě otravoval kvůli děvčatům.“

	„Ty zasranej holčičkáři, měl jsem si dát větší pozor, než jsem se pustil do obchodování s takovýmhle všiváckým pedofilem.“ Podíval se na toho boxera. „Vyprovoď je, Vinci.“

	Boxer se odlepil od zdi a Hawk na něj namířil pistolí. „Myslím, že by mě Vince přepral.“ Hawk to pronesl klidným přátelským hlasem. Zašklebil se na toho diplomata. „Vy také, Hale.“ Šel jsem vzít tomu boxerovi pistoli a dal jsem si ji do kapsy u saka.

	Všichni se pořád dívali na pistoli v Hawkově nehybné ruce, která mířila na Vince. Šel jsem k registrační skříni a vysunul jsem horní šuplík. Pořád přetékal důkazy. Přešel jsem k Halovi a vytrhl jsem mu z ruky ten arch papíru. Byl to inventární list k videokazetám s tituly jako Holky ze základky nebo Puberťácké žáby. Nadvakrát jsem ten arch přeložil a dal jsem si ho do náprsní kapsy u košile. Hala jsem ani nešacoval. Chlapi jako on pistole nenosí. Na to mají své lidi, jako byl Vince.

	„Tak, April,“ řekl jsem. „Půjdeš s paní Silvermannovou.“

	„Ne.“

	„Jo. Počkáš v autě, dokud to tady nevyřídíme, potom pojedeme ke mně domů, dáme si mléko a sušenky a promluvíme si.“

	„Ne.“

	„Ty také, Amy, také bys měla jít.“

	Ani se na mě nepodívala. Měla skloněný obličej, dívala se na tác s jednohubkami a zavrtěla hlavou.

	„Za chviličku tady budou policajti,“ řekl jsem.

	„Policajti?“ vyděsil se Hal.

	„Jo. Zavolám je hned, jakmile odsud holky odejdou.“

	Hal řekl: „Takhle se chlapi nechovají.“

	„Tak jako vy také ne,“ namítl jsem.

	Hal se zadíval na Hawka. „Hele, člověče,“ řekl mu. „Přemýšlej. V tomhle jsou prachy.“

	Hawk se zašklebil. Neodlepil oči z Vince a řekl mi: „Slyšíš to jeho hele, člověče? To nebude rasista – ten ví, jak s námi, černochy, promluvit. Říká hele, člověče a říká prachy.“ Hawk ta slova vyslovil s karikujícím slangovým přízvukem.

	Diplomat zvedl ruce. „Hele, nic nenamítám. Černoch, běloch, mně je to fuk. Ale v tomhle lítá spousta peněz. Mluvím o tom, že by vám z toho mohlo něco kápnout.“

	Poitras se do toho vůbec nemíchal. Amy dala jednohubky stranou a chytla ho za levou ruku. Držela ji ve svém klíně oběma rukama.

	Řekl jsem: „April, nemáš na vybranou. Jdi se Susan, nebo tě odvedeme násilím. Amy, ty můžeš jít, nebo tady zůstat.“

	Amy se na mě zase ani nepodívala a hlasem stejně zanedbatelným, jako byly její vyhlídky, řekla: „Zůstanu tady.“ Působilo to skoro dojemně, jak tam ten tlusťoch seděl ve svých drahých botách a ta malá holka ho držela za ruku a nechtěla od něj. Láska? Že by někdo mohl milovat takového vepře? Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tak jdi, April,“ přikázal jsem jí. Už jsem se začínal cítit nepříjemně. Už jsem byl moc dlouho uprostřed té prazvláštní sexuality s bezvýraznými dětmi a hnusnými chlapy. Naléhal jsem hlasem. April přikývla.

	Rozloučila se: „Ahoj, Amy,“ a vyšla ze dveří. Susan šla za ní.

	Obrátil jsem se k Poitrasovi: „Existuje jeden hodně vlivný muž, kterého tady nebudu jmenovat. Má kancelář v South Endu a vy jste mu sloužil jako dodavatel mladistvých prostitutek.“

	Poitras řekl: „Nevím, o čem mluvíte.“ Ale jeho vrčení už neskrývalo hrozbu, že nás doopravdy pokouše. Měl strach.

	„Ale víte. Tento muž mě požádal, abych vám připomenul, že se o něm nebo o vašich vztazích k němu nikdo nezmíní. Tvrdí, že by se začaly dít nějaké velice ošklivé věci, kdyby ho někdo do toho namočil.“

	Hawk se na mě koutkem oka podíval. „Ošklivé?“ podivil se.

	„Jednou mně ředitel ve škole udělil pochvalu, přece nebudu sprostý,“ ohradil jsem se.

	„O tom bych mohl vyprávět.“

	Obrátil jsem se zase na Poitrase. „Víte, o kom jsem mluvil?“

	Přikývl.

	„Já mám s tímto mužem jistou dohodu,“ řekl jsem. „Takže se chci přesvědčit, že všechno klapne.“

	„Nic neřeknu. Vím, co by se stalo,“ hlesl Poitras. Sotva jsem ho slyšel. Z chroptění se stalo mumlání. Amy mu pevně držela ruku ve svých dlaních a palcem vrchní ruky ho hladila.

	Rozhlédl jsem se po ateliéru. Telefon tam nebyl. Věděl jsem, že je v pracovně o patro níž. „Tak, poslední šance, Amy. Jdu zavolat policii.“

	Zavrtěla hlavou. Zeptal jsem se Hawka: „Myslíš, že to tu beze mě zvládneš?“

	„Když ne, tak zařvu,“ zašklebil se.

	Skrze dveře do ateliéru jsem slyšel nějaké zmatené zvuky přicházející zezdola. Potom jsem zaslechl Susan.

	Křičela: „Spensere,“ a v jejím hlase bylo něco, co jsem nikdy v životě neslyšel. Byla vyděšená. Běžel jsem z místnosti ven. Hawk se podíval na mě a potom na Poitrase a jeho partu.

	„Vyprdni se na ně,“ mávl jsem na něj. „Kam by zdrhli?“

	Letěl jsem dolů ze schodů a on mi byl v patách. V prvním patře nikdo nebyl. Když jsem byl na odpočívadle nad přízemím, uviděl jsem Susan uprostřed hloučku chlapů a holek.

	April od ní odtrhl nějaký chlápek v tmavých brýlích. Košili měl rozepnutou skoro až k pasu a vpravo od úst měl matný otisk červené rtěnky.

	„Chtěla mě unést,“ vřískala April. „Chtěla mě odsud odvést. Pomozte mi.“

	Susan není nikdy nemotorná nebo hloupá. Ani se nepokoušela hádat se. Místo toho strčila do chlapa před sebou a chytla April. Tomu člověku v tmavých brýlích se to nelíbilo.

	„Co do mě strkáš, holčičko?“ naštval se a chytil Susan za paže.

	Byl jsem ještě tři schody nad ním, když zachroptěl bolestí a chytil se za břicho. Susan pustil.

	April křičela: „Pomozte mi, prosím, pomozte.“

	Kolem Susan se sevřel kruh, takže jsem doskočil na poslední schod a začal jsem odhazovat těla. Někdo mě praštil ze strany do obličeje, tak jsem se ohnal loktem, dal jsem ránu někomu dalšímu a už jsem byl u Susan. Někdo se pokoušel zakousnout se mi do paže. Praštil jsem pořádně loktem a přestalo to.

	„Vykašli se na April,“ řekl jsem Susan. „Vypadni odsud a zavolej McNeelyho z mravnostního.“

	Nějaká holka mi skočila na záda a rukama mi škrábala obličej. Chmátl jsem po ní, levou rukou jsem si přitáhl její hlavu, a když jsem jí viděl do obličeje, praštil jsem ji pravačkou. Viděl jsem, jak Hawk na druhém konci haly někoho zdvihá ze země a hází ho na zábradlí. Sloupky praskly a zábradlí se rozpůlilo. Klestil jsem si cestu k předním dveřím, Susan jsem měl vedle sebe. Někdo mně dal pěstí do břicha, někdo jiný mě praštil nad oko, cítil jsem, jak se mi spouští krev. Někoho jsem kopl do třísel. Trefil jsem se do šedivého knírku. Za mnou byla ještě hromada těl. Zatočil jsem se. Praštil jsem někoho čelem, srazil jsem dvě hlavy k sobě a protáhl jsem sebe i Susan mezerou, která se vytvořila, když ta dvě těla spadla. Ocitli jsme u předních dveří. Kopl jsem někoho do břicha a posunul se, opíral jsem se už o dveře. Na chvilku tam bylo místo. Otevřel jsem dveře a vystrčil Susan ven. Dveře za ní zapadly, jak se na ně tlačili ti ničemové. Někteří se prali. Někteří chtěli zdrhnout. Všichni byli opilí, zkouření a omámení sexem, drogami, chlastem, muzikou, vedrem a davem. Vince, ten Halův boxer, scházel dolů ze schodů a Hal šel za ním. Pokoušel se praštit. Hawka měděným svícnem, ale netrefil se, takže ho Hawk třikrát praštil, jeho ruce ve víru lidí jenom kmitaly, a boxer se kácel k zemi a zmizel mi z pohledu v záplavě jiných mužských a ženských těl. Někdo se pokoušel mě škrtit. Zvedl jsem ruce, abych se vyprostil ze sevření, a sekl jsem mu po krku, do míst, kde se krk stýká s ramenem. Dupl jsem na někoho, kdo se pokoušel mě kousnout do kotníku, praštil jsem do neznámého před sebou. Napůl jsem se otočil a nabral jsem loktem někoho, kdo stál za mnou. Pohlaví už nehrála roli. Nepokoušel jsem se zjišťovat, jestli se rvu s chlapem nebo s holkou. Ani jedno pohlaví nediskriminuji. Kdosi se mi celkem slušně trefil do třísel, takže jsem pocítil tu bolest, kterou znají jenom chlapi, ale nebyla to nejtvrdší rána a bolest se nestupňovala. Někdo na mě plivl. Někdo mě praštil něčím tvrdým do ramene. Někoho jsem nabral kolenem do rozkroku a praštil do nosu. Cpali jsme se halou do níže položeného obývacího pokoje, postupovali jsme po třech schodech jako na vlně. Nabral jsem nějakého menšího chlapa s kozí bradkou, praštil s ním o zeď a už jsem stál vedle Hawka. Mrskal sebou, jako kdyby tancoval, v takovém radostném i zlostném rytmu. Po obličeji mu stékal pot. Holá lebka se mu leskla. Na bradě měl tržnou ránu a krev se s potem mísila do růžová. Pod šedivou flanelovou košilí mu nabobtnávaly svaly a zase se uvolňovaly. Když jsem se k němu prodral, zaslechl jsem, že si mezi zuby zase pohvizduje hymnu. Zatracený vlastenec. Někdo mně uštědřil slušnou ránu do brady a chvíli mně dunělo ve spáncích. Vrátil jsem ránu, trefil někoho jiného a někoho dalšího jsem kopl do kolena. Úkosem jsem se podíval do chodby, a když jsem majznul někoho do rozeřvaného ksichtu, zahlédl jsem, jak Amy s Poitrasem stojí v půli schodiště z prvního patra, drží se za ruce, dívají se na tu spoušť a jsou nejistí a vyděšení. Schytal jsem rozmáchlý úder do ruky a nasolil jsem jeho dokonalejší verzi někomu do brady. Do zorného úhlu pohledu se mi nacpalo něčí ucho – bouchl jsem do něj hranou levé pěsti. Je blbost si lámat ruku o něčí hlavu. Byl jsem propocený, trochu omámený kouřem, davem a tím, jak mi ve spáncích bušila krev. Když jsem viděl Susan mezi těmi lidmi, ihned mi stoupl adrenalin natolik, že by to odpálilo kosmickou raketu. To mě teď drželo při životě. Někdo na mě skočil, chytil jsem ho za rozkrok a za předek košile a pomohl mu přeletět přes moje levé rameno. Naletěl na dva další lidi a všichni tři skončili na zemi. Další lidé na ně šlápli. Hawk se trefil do dvou obličejů najednou, každý zasáhl jednou rukou, a já jsem si uvědomil, že podvědomě kolem sebe řeže do rytmu svého pískání. Při rvačce, když jste pořádně rozpumpovaní, se všechno zpomaluje, takže mi to připadalo jako z filmu Sama Peckinpaha, kdy vzduchem létají těla a pomalu teče krev. Připadal jsem si volný, rozjetý a plný kyslíku. Měl jsem už další tržnou ránu, v ústech jsem cítil krev. Hlavně ne nos, říkal jsem si. Nos jsem měl přeražený už asi osmkrát.

	Tentokrát to možná bude něco jiného. Někdo kolem nás mával pohrabáčem od krbu. Zasekl ho Hawkovi do ramene, já jsem chmátl po konci pohrabáče a hodil jsem ho daleko od toho člověka, kterého zasáhla tmavá šmouha Hawkových rychlých rukou. Hawk měl ty nejrychlejší ruce, jaké jsem kdy viděl. Dokázal chytat mouchy i v létě, když byly hodně čilé. O stěnu za mnou se rozbila sklenička od vína a já jsem dvěma vynikajícími levými háky zasáhl čísi otevřená ústa. Já bych asi také chytil letní mouchy, napadlo mě, když jsem o tom tak přemýšlel. Nápor davu slábl. Získával jsem prostor pro manévrování, mohl jsem couvat dozadu a dělat výpady dopředu. Hawk a já jsme s tím hýbli. Patou jsem se trefil někomu na nárt a loktem do krku. Udělal jsem krok dopředu a předvedl učebnicový úder shora pravou rukou, někdo mě bacil zezadu do spánku něčím, co bylo tvrdší než pěst. Obrátil jsem se, otočil při tom hlavu, a zahlédl zdvihnutý složený deštník, máchl jsem pod něj, ozvalo se zachroptění a deštník letěl na podlahu. Když jsem se zase otočil, odrazil jsem něčí výpad, chytil jsem toho člověka oběma rukama za hrudník. Odhodil jsem ho, on zavrávoral a rozbil to francouzské okno. Do místnosti se dostal proud chladného vzduchu, pořádně jsem se nadechl, pravou rukou jsem překazil něčí ránu a levou rukou jsem mu namířil na nos. Z nosu vytryskla krev. Ať je to raději tvůj nos nežli můj.

	A najednou bylo po všem. Stáli jsme s Hawkem na malém prostranství uprostřed lidí, kteří klopýtali nebo už spadli, lapali po vzduchu a krváceli. Chlapi i holky s roztrhanými šaty, s fleky od krve a zašpiněni příležitostnými zvratky nebo plivanci, které jim ničily košile, studený, svěží vzduch, který se sem valil rozbitým francouzským oknem, začal vysušovat pot, který mi už prosakoval i sakem. Podíval jsem se na Hawka. I on měl sako na zádech dočerna propocené.

	Hawk se na mě podíval a zašklebil se: „Měls pravdu, Mitchell opravdu umí večírky rozjet.“

	„Máme kliku, že nekamarádí s žádnými siláky,“ řekl jsem. „Mohl jsem mít přeražený nos.“

	„Kdo to mohl tušit?“ usmíval se Hawk.

	Ozvalo se silné bušení do předních dveří a ve stejný okamžik se rozbitým francouzským oknem protáhli čtyři policisté a mířili na všechny pistolí. Dorazil McNeely.

	
TŘICÁTÁ PRVNÍ 
kapitola

	Džin, kterého jsme vypustili z láhve,

	byl o hodně větší, než jsme si v tu chvíli dokázali představit. Ale když jsem seděl u Poitrase v obývacím pokoji a popíjel pivo Schlitz z láhve s dlouhým hrdlem, věděl jsem už, že mám nos v pořádku. Já i Hawk jsme se umyli. A jedna z policejních hlídek přivezla zdravotnickou pomoc, takže nás ošetřili. Tržná rána, kterou mám v puse, by potřebovala pár stehů. Udělá se mi spousta modřin, které nabobtnají a změní barvu. Ale nos jsem měl vcelku. S potěšením jsem si ho hladil. Ošetřovatel zalepoval Hawkovi motýlkovou náplastí ránu na obočí.

	„Jak je na tom s nosem?“ zeptal jsem se.

	„Dobře,“ řekl ošetřovatel.

	„Aha.“

	Ošetřovatel se na mě podíval,

	„Říkáte to, jako kdyby vás to mrzelo,“ divil se.

	Hawk mu vysvětloval: „O pět zlomenin nosu přede mnou vede. Doufal, že začnu vyrovnávat.“

	Čtyři policisté z mravnostního v civilu měli plné ruce práce s přesouváním usvědčujících důkazů do papírových krabic.

	Poitras byl v kuchyni s McNeelym a tajemníkem prokurátora. Vysvětlovali mu jeho práva. Amy se od něj nechtěla odtrhnout a oni přivezli jenom jednu policistku, která měla zrovna dost jiné práce, a oni nevěděli, co s Amy dělat. Takže když se s ním v kuchyni bavili, seděla Amy vedle něj na židli a hladila ho po stehně.

	Ten diplomat se ztratil a stejně tak i ten strašlivě vyhlížející chlap jménem Mickey, kterého jsme při našem příchodu s Hawkem přehodili přes zábradlí. Ale Vince tam ještě pořád byl. Zrovna procházel kolem nás a nic neříkal, protože měl zlomenou čelist. April zmizela. Ostatní hosté postávali v malých hloučcích a snažili se upravit trošku svůj zevnějšek – smýt zvratky, utřít krev. Pokoušeli se znovu zaostřovat a uvést mozky v činnost. Byli tam tři novináři a jeden fotograf a hosté jim nemínili ukazovat své obličeje.

	Policistka upozornila toho fotografa: „Většina těch dívek jsou nezletilé.“

	Fotograf přikývl a soustředil se na pány. Bleskem na chviličku osvětloval místnost. Ten mimořádný člen komise pro vzdělávání si před obličejem přidržoval kapesník a opakoval policistovi z mravnostního, který si zapisoval jeho jméno, že je kamarád městského radního. Policista přikývl a vyžádal si jeho řidičák. Ten státní zaměstnanec se zeptal, jestli by mohl mluvit s panem McNeelym, a bylo mu řečeno, aby se posadil. „Poručík si s vámi promluví, až na vás dojde řada.“

	Státní zaměstnanec vyhrožoval novináři, že se zná s jeho vydavatelem, a ten novinář mu odpověděl: „Proč radši neznáte sám sebe?“ A fotograf ho vyfotil.

	McNeely vyšel z kuchyně a zamával na jednoho detektiva, aby šel dohlédnout na Poitrase. Nebo možná na tajemníka prokurátora.

	„Znáte tu holku?“ zeptal se mě.

	„Ano. Jmenuje se Amy Gurwitzová.“

	„Víte, kde bydlí?“

	„Tady.“

	„To mi tvrdí také. Ale copak nemá rodiče, nebo někoho jiného?“

	„Zeptejte se jí,“ doporučil jsem mu.

	„Už jsem se jí zeptal. Proč, ksakru, myslíte, že se vás asi vyptávám?“

	Pokrčil jsem rameny. Přes něj jsem viděl do kuchyně přímo na Amy. Hladila Poitrase po koleni. Měl svěšenou hlavu a nahrbená ramena, choulil se v křesle, takže byl téměř beztvarý, a když seděl, tak se mu břicho převalovalo přes skoro celá stehna. Už mu nic nezbývalo. Neměl žádný tvar, protože byl poražený.

	„Láska je mocná čarodějka, McNeely,“ řekl jsem. „Chce zůstat s ním.“

	„Nepoučujte mě o lásce, kovboji,“ zabručel McNeely. „Sám mám šest dětí. Tam, kam půjde on, ona jít nemůže.“

	„Což kdybyste ji doprovodili na Charles Street?“ navrhl jsem.

	„Dobře víte, že ženy na Charles Street nevozíme,“ naštval se McNeely. „Kromě toho je to dítě. A nespáchala žádný zločin, o kterém bych věděl. Ji nemáme proč zavřít.“

	„Říká, že bydlí tady?“ zeptal jsem se.

	„Jo.“

	„Tak proč ji nenecháte tady?“

	McNeely rozhodil rukama a rozhlédl se po místnosti pohledem, který zahrnoval celý dům. „Je jí teprve šestnáct,“ namítl.

	„Napadá vás něco lepšího?“

	Znovu se rozhlédl. Na ten sajrajt z láhví, cigaret, tabletek, na brambůrky rozšlapané po koberci, na lidi, kteří se choulili v hloučcích a čekali, až je odvezou na noční výlet na policejní stanici. Natáhl zápach chlastu, marihuany, potu a zvratků.

	„Ne,“ přiznal. „Možná sem časem pošlu nějakou sociální pracovnici.“

	„Příležitostně sem za ní zajedu,“ slíbil jsem. „A moje přítelkyně Susan také.“

	Hawk štrachal za barem a vynořil se s dvěma dalšími láhvemi piva.

	„Ten chlap si potrpí na dlouhá hrdla,“ poznamenal. Podal mi jedno pivo. „Promiňte, poručíku, ale vy jste ve službě.“

	McNeely ho ignoroval. Pořádně jsem se napil z láhve. Cítil jsem, jak mi do žaludku stéká něco čistého a studeného. Přesně to jsem potřeboval.

	Řekl jsem: „Noc je ještě mladá, McNeely. Chceme se s Hawkem ještě podívat někam mezi lidi. Potřebujete nás ještě?“

	Zavrtěl hlavou. Upřeně se díval do kuchyně. „Teď ne,“ odpověděl. „Brzy si s vámi bude chtít promluvit někdo od prokurátora. Ozveme se vám.“

	Vyšli jsme s Hawkem do studené noci. Po celé ulici stála policejní auta, modré majáčky jim blikaly, v některých z nich se ozývaly mechanické zvuky šumících vysílaček. Dodávkové auto, které mělo otevřené zadní dveře, bylo napůl plné lepenkových krabic. Policista od motocyklové jednotky směroval dopravu od té policejní dopravní zácpy a kousek dál postával hlouček sousedů z Beacon Street, kteří si něco povídali a dívali se. Přes ulici, napravo, kousek od rohu s Fairfield, stálo uprostřed aut velké červenobílé Susanino bronco. Když jsme k němu šli, tak se lidé rozestoupili, dívali se na nás na oba, všimli si těch náplastí a modřin, ale nic neříkali.

	„Kdyby se tam pár lidí objevilo o chvilku dřív, ušetřilo by nám to spoustu energie. Pár výstřelů by to tam pročistilo,“ poznamenal Hawk.

	„Motalo se tam moc lidí,“ namítl jsem. „Vůbec bys nevěděl, na koho střílíš. Většina z těch lidí tam si zastřelení nezaslouží.“

	Hawk se ušklíbl. „Nezaslouží,“ zavrtěl hlavou. Vyplivl narůžovělé sliny na chodník pod lampu.

	Když jsme přišli k autu, seděla April vedle Susan na předním sedadle.

	
TŘICÁTÁ DRUHÁ 
kapitola

	„Šla se mnou sama,“ řekla Susan.

	Hawk a já jsme nalezli dozadu mezerou za Apriliným sedadlem, které bylo posunuté dopředu.

	„Zavolala jsem policii, potom jsem se vrátila a čekala jsem venku. Pár lidí vyběhlo ven, včetně toho chlapa seshora, potom vyšla i April, uviděla mě a šla ke mně. Když přijela policie, šly jsme se do auta ohřát.“

	Susan projela pomalu kolem Poitrasova domu a zamávala na policajta.

	„Proč asi nosí ty vysoké boty?“ napadlo ji. „Má to nějaký motoristický důvod?“

	„Možná si připadají jako kavalerie,“ pokrčil Hawk rameny.

	Susan zatočila na Glouster a potom doleva na Marlboro. „Tak asi pojedeme k tobě,“ ujistila se.

	„Jo. Hawku, máme tě hodit k tvému autu?“

	Zavrtěl hlavou. „Půjdu od vás k Ritzu a chytím tam taxík.“

	Susan zastavila tak půl bloku od mých dveří. „Nevěřím svým očím,“ divila se. „Je tam místo na zaparkování.“

	Hawk i já jsme mlčeli.

	„Znovu už bych nezaparkovala,“ řekla Susan. Otevřela dveře a vystoupila. April vystoupila zároveň se Susan. Hawk vylezl a postával vedle nich, než jsem zacouval s broncem do první volné mezery, kterou jsem tu viděl za poslední půlrok. Potom jsem vystoupil a přidal se k nim.

	„Pošli mi účet,“ řekl jsem Hawkovi.

	Přikývl, zamával na April, Susan dal pusu na rozloučenou a vyrazil na Marlboro, šel stejně, jako dělal všechno ostatní, bez zjevné námahy, jako kdyby se pohyboval podle rytmu nějakého vnitřního a bezděčného mechanismu. Chvíli jsem se díval, jak odchází, a potom jsem ukázal k bytu.

	„Kdybys náhodou potřebovala jít čůrat,“ obrátil jsem se k April, „tak mám nahoře záchod.“

	„Nepotřebuju,“ zabručela.

	Šli jsme nahoru. Můj byt zel prázdnotou. Byl uklizený, odpoledne tam zaskočila uklízečka. Tím to bylo ještě horší. Vypadal jako takové ty ukázkové byty v obchodních domech.

	„Má někdo hlad?“ zeptal jsem se.

	April pokrčila rameny. Susan řekla: „Jo.“

	„Než si promluvíme, tak něco udělám,“ slíbil jsem. „Chcete něco k pití, než to uvařím?“

	Susan si dala kávu. April chtěla pepsi, ale rozhodla se pro pivo. Já jsem si ho vzal také.

	April si sedla na kuchyňský pult vedle Susan. Na jeho druhém konci jsem vytvářel svá kouzla. Při vaření jsem mluvil s April.

	„Tak máš, holka, nějaké plány?“

	„Na co?“

	„Co budeš dělat zítra?“

	„Můžu tady dneska přespat?“

	„Ano.“

	April se napila trochu piva ze skleničky. Viděl jsem, že jí moc nechutná. Těžko si oblíbíte někoho, komu nejede pivo.

	Suze už tuhle vadu překonala, ale pro začátek to moc dobré nebylo.

	„A co zítra?“ zeptal jsem se.

	Pokrčila rameny. „To mě povlečete podívat se za maminou a za taťkou?“

	„Ne.“

	April se podívala na Susan. Susan se neurčitě usmála a napila se kávy. Mohla by se usmívat celou cestu i na nejvyšší horu světa, kdykoli by se jí zachtělo, a já bych stejně nikdy nepřišel na to, jak to dělá, že se usmívá neutrálně, anebo dokonce, když se jí zlíbí, tak nesouhlasně.

	Měl jsem venkovskou paštiku, kterou jsem udělal z jehněčího a kachního masa, pistáciových oříšků a ančovičky. Nakrájel jsem ji a udělal jsem sendviče z celozrnného chleba. Tác se sendviči jsem jim nabídl ještě s mističkou vynikajících kyselých okurek, které jsme naložili se Susan v září. Z okurek, které jsme koupili u farmářského stánku v Danvers, jsme vybírali ty nejlegračnější.

	„No tak co se mnou budeš dělat?“ vyzvídala April.

	„Co chceš, abych s tebou udělal?“

	Susan si vzala půlku sendviče a kousíček si ukousla. „Máš ještě nějaké to broskvové čatní, cos dostal od Paula?“ zeptala se. To jsem měl. Vytáhl jsem sklenici a položil ji na kuchyňskou linku. Susan si nabrala malou vidličkou a nandala si na talířek. Z talířku si vzala ždibíček a snědla ho a potom si ukousla ještě kousek sendviče.

	April se nedůvěřivě podívala na svůj sendvič. „Co to je,“ kroutila hlavou.

	„Paštika,“ řekl jsem.

	„Cože?“

	„Něco jako sekaná.“

	Susan si vzala ještě trochu čatní.

	„Neměl bys bílý chléb?“ zeptala se April.

	Susaniny oči se na mě smály zpoza šálku s kávou.

	„Ne.“

	„Co to je za marmeládu?“ vyptávala se April.

	„Čatní,“ řekl jsem. „Je to taková ovocná pochoutka, není to marmeláda.“

	April si ukousla kousíček paštikového sendviče, ale netvářila se o nic nadšeněji, než když se napila piva.

	„Promiň,“ omluvil jsem se. „Bílý chléb a veka mi došly. Chtěla bys oříškovou pomazánku? Nebo toast s džemem?“

	„Toast,“ vybrala si April.

	Ukrojil jsem chleba a nasunul jsem ho do opékače. Vytáhl jsem Trappistovu marmeládu z tmavých malin. Nepochyboval jsem, že by si raději dala grepové želé, ale to mi také došlo.

	„Takže co budeš dělat zítra?“ zeptal jsem se znovu April, zatímco se chléb rozpékal.

	Zase pokrčila rameny.

	„Chceš domů?“

	„Ne.“

	„Chceš zpátky do Providence?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Chtěla bys práci?“

	„A co bych jako měla dělat?“ zeptala se.

	„Co bys považovala za svou nejlépe uplatnitelnou dovednost?“ zeptal jsem se.

	Maličko se uchechtla. „Šoustání,“ řekla a koutkem oka se podívala na Susan, aby viděla, co to s ní udělá. Susan jedla okurku, pevně ji držela mezi palcem a ukazováčkem a ukusovala z ní. Nikdy nic neslupla naráz.

	„Myslím, že na další uplatnitelnou dovednost se tě ani ptát nebudu,“ řekl jsem.

	„To je moudré,“ vložila se do toho Susan.“ April, mohli bychom si zkusit trošku vynechat to cynické nepřátelství. My oba, Spenser i já, si myslíme, že jsi moc mladá na to, abys byla sama a bez nějakého dozoru. Snažíme se tě přimět, abys nám trošku pomohla vymyslet, co by se s tebou dalo dělat. Já nejsem tak sentimentální jako on. Já bych tě nejspíš odvezla domů k rodičům, tam bych tě nechala a tvůj další osud by už byla jejich starost. Ale on to neudělá. Viděl by to jenom jako oddálení problému nebo jako to, že hodil starost na někoho jiného. Vycházel by z toho, že znovu utečeš.“

	„Já jsem tohle všechno nepodnikal,“ řekl jsem, „aby ses zase vrátila k Zrzkovi a makala v Zone.“

	„Ale možná mi to tak vyhovuje,“ namítla April.

	„Nevyhovuje,“ řekl jsem. „V té díře na Chandler Street, kde jsi bydlela, jsem viděl na zdi fotku vašeho domu.“

	„Ale to přece nic neznamená.“

	„Já jsem si fotku našeho domu nosil s sebou celé dva roky, co jsem sloužil v Koreji,“ řekl jsem. „Vím, proč jsi ji měla na zdi, a vím, co to znamená.“

	Toast se opekl a vyskočil, namazal jsem ho máslem a podal jí ho se skleničkou džemu a lžičkou. Kousek snědla.

	„Tak co myslíte, že bych měla dělat?“ naštvala se April. „To radši budu děvka, než abych bydlela doma.“

	Podíval jsem se na Susan. Vytřeštila oči a zavrtěla hlavou – to byl jeden z jejích způsobů, jak dávala najevo, aby se jí nikdo na nic neptal.

	„Co kdyby ses nastěhovala k Amy?“

	„Nemám ji moc ráda,“ zabručela April. „Je to taková slaboška. A její starouš půjde do basy. Nebude mít žádné peníze.“

	„Takže jsme znovu u té prostituce,“ řekl jsem.

	Přikývla. Snědl jsem si kousek sendviče a zapil jsem to pivem.

	„Jak se ti líbí dělat prostitutku?“ zeptal jsem se.

	„Někdy je to fajn. Někdy jsou i milí chlapi. Není to špatné.“

	„Co na tom je nejhorší?“ zeptala se Susan.

	„Mizerové, to, když jsi s nimi sama někde na zadním sedadle auta, na záchodě nebo v takové díře, jakou jsi viděl.“

	„Kolikrát za noc jsi se musela otočit, když jsi dělala pro Zrzka?“ zeptal jsem se.

	„Tak desetkrát, patnáctkrát.“

	Zvedl jsem se, napil se piva, zase jsem se posadil na své místo u stolku a podíval se na ni. „Když už chceš dělat prostitutku, tak proč jen nějakou lacinou?“

	Pokrčila rameny. Vzpomněl jsem si na Paula Giacomina, když jsem se s ním potkal poprvé. To bylo před dvěma lety. Od té doby se změnil. Už ani nepřijel na Díkůvzdání. Zůstal se svou přítelkyní. Takhle už rameny nekrčil. Nebo alespoň ne přede mnou.

	„Jestli budeš chtít jet se mnou,“ nabídl jsem April, „tak tě zítra zavezu do New Yorku a seznámím tě s dámou jménem Patricia Utleyová, která má pod palcem prvotřídně placenou prostituci pro výběrovou klientelu.“

	Slyšel jsem, jak si Susan lehce odfoukla.

	„Chceš, abych dělala prostitutku?“ nechápala April.

	„Nechci,“ řekl jsem, „ale alespoň vím o jedné fajn ženské, která kdysi pracovala jako prostitutka pro Patricii Utleyovou. Jestli se máš živit prostitucí tak jako tak, tak alespoň můžeme tu tvou úroveň pozvednout. Budeš mít jednoho zákazníka na noc a ještě ne každý den. Budeš mít relativně civilizované klienty. Naučíš se oblékat a objednávat si víno v restauraci. Budeš na tom lépe, než jsi teď.“

	„V New Yorku?“

	„Ano.“

	„Nikdy jsem v New Yorku nebyla.“

	„Zavezu tě tam,“ slíbil jsem. „Jestli se jí budeš zamlouvat a ona se bude zamlouvat tobě a bude tě chtít vzít, tak se o tebe postará.“

	„To mě doopravdy chceš seznámit s bordelmamá?“

	„To je to nejlepší, na co jsem přišel,“ odpověděl jsem. „Když ti bude připadat, že se ti to nelíbí, tak mi zavoláš, já pro tebe přijedu a přivezu tě sem zpátky.“

	„Je to v nějaké hezké newyorské čtvrti?“

	Přikývl jsem. Sendviče už jsme snědli. Pil jsem třetí pivo. Susan seděla jako pěna, dívala se na nás, poslouchala a nic neříkala.

	„Mám to zkusit?“ zeptala se jí April.

	„Ne,“ odpověděla Susan. „Myslím, že bys to brát neměla. Já si myslím, že bys měla jet domů, a já bych se pokusila, společně s tebou, abyste se s rodiči nějak dohodli. Nechce se mi věřit tomu, že být prostitutkou je pro tebe lepší.“

	April se zase podívala na mě.

	„Přesvědčovat tě nebudu,“ řekl jsem jí. „Susan má možná pravdu. Musíš se rozhodnout. Musíš se rozhodnout, jestli se s rodiči chceš dohadovat, jestli by to šlo a jestli by ti to pomohlo.“

	„A také,“ vložila se do toho Susan, „si musíš rozmyslet, co si vlastně myslíš o tom, že bys byla prostitutka.“

	„Když chcete, abych byla prostitutka, tak proč jste mě nejdřív vzali od Zrzka a od nich?“ divila se April. Nikde není psáno, že prostitutky musí být inteligentní.

	Zhluboka jsem se nadechl. „Nechci, abys byla prostitutka, ani abys nebyla prostitutka. Chci, aby ses cítila svobodná. Jestli si ale chceš vybrat to, co už děláš, tak bych ti přál lepší život, než jsi měla na ovčím ranči v Providence. Jestli máš volit mezi tím, zda se vypracovat pod Zrzkem nebo pod Patricií Utleyovou, tak si myslím, že bys na tom u Utleyové byla lépe.“

	Pak jsme byli všichni zticha, já a Susan jsme se dívali na April, April se svým boubelatým nakaboněným obličejem plným zmatku dívala na stůl. Vstal jsem a sklidil nádobí. Susan si udělala ještě jednu kávu.

	„Jela byste tam se mnou?“ zeptala se April Susan.

	„K Patricii Utleyové?“

	„Ano. Jeli byste se mnou vy dva, spolu?“

	Susan byla chvíli zticha.

	Odpověděl jsem za ni: „To ona, April, nemůže. Co by se stalo výchovné poradkyni, která umísťuje studenty do bordelu?“

	„Ale ty si myslíš, že je to v pořádku,“ obrátila se April ke mně.

	„Jo, nebo si alespoň myslím, že by to v pořádku mohlo být,“ řekl jsem. „Ale já nejsem členem školního výboru ve Smithfieldu. Málokoho by zvolili do školního výboru proto, že má široký a přizpůsobivý smysl pro životní možnosti.“

	April nechápala: „Cože?“

	Susan to nevydržela: „Pojedu s tebou, April.“

	„A když se mi tam nebude líbit, tak tam nemusím zůstat, že ne?“ utvrzovala se ještě April.

	„Ne,“ slíbil jsem jí.

	„Tak fajn. Já si s tou dámou promluvím,“ uzavřela to April.

	
TŘICÁTÁ TŘETÍ 
kapitola

	Bylo asi půl třetí v noci. April spala

	na gauči. Osprchoval jsem se, vzal si aspirin, převázal rány a lehl si do postele vedle Susan.

	„Není to trochu šílené?“ napadlo mě.

	Otočila ke mně hlavu na polštáři, podívala se na mě a řekla: „Myslím, že jo.“

	„Myslíš, že by to zabralo, kdyby se vrátila domů a ty ses pokusila domluvit nějakou terapii?“

	Měla nádherné oči, tmavé a hluboké. „Ne,“ nezaváhala Susan. „Nemyslím, že by to fungovalo.“

	„Takže to nejlepší, co pro ni můžeme udělat, je dopřát jí šanci prodávat tělo méně často a za lepší peníze.“

	Susan mlčela.

	„Já vím, jak moc ti záleží na tvé práci a profesi,“ řekl jsem jí. „Ta holka tomu nerozumí, ale já vím, jak moc tě to stálo, než jsi řekla, že pojedeš s ní.“

	„Nemůžu stavět svoji profesi nad lidi, kterým má sloužit,“ řekla Susan. „Byla bych jako učitel, který se víc stará o vzdělávací systém než o děti.“

	„Ale to, že to je správné, to ještě nedělá o nic jednodušší,“ řekl jsem. „Moc tě obdivuji.“

	Susan měla oči o hodně blíž. „To, čím dneska jsem, jsi ze mě udělal ty, chlapče.“

	„A že jsem měl s tebou práce,“ zabručel jsem.

	Susan si položila hlavu na můj hrudník. Volnou rukou jsem zhasl.

	„Myslíš, že zůstane u Utleyové?“ zamumlala Susan.

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Myslíš, že by se o ni rodiče postarali, kdyby na to přišli?“

	„Nemusí se o tom dozvědět,“ odpověděl jsem. „Připadalo by jim, že by se o ni měli postarat, ale ve skutečnosti, myslím, by jim spadl kámen ze srdce. Nějakou báchorku si pro ně vymyslíme.“

	„Myslíš, že od odboru péče o děti dostanu zvláštní příplatek za terénní práci v tomto případu?“ ptala se Susan, hlas měla zamlžený, protože usínala.

	„Já myslím, že by dali dohromady pytel kamení a stoupli by si kolem tebe do kruhu.“

	„Možná by na to měli právo.“

	„Jo, ale kdo by hodil kamenem jako první?“

	Susan zavrtěla hlavou a opřela se mi nosem o hrudník. Zavřel jsem oči. Cítil jsem, jak kolem padá těžká tma.

	„Spensere?“ Susan už měla úplně jiný hlas.

	„Co je?“

	„Myslíš, že děláme správnou věc?“

	„Kdybych tohle věděl,“ odpověděl jsem, ale i můj hlas už zněl jako z jiného světa, „mohl bych hodit první kamenem já.“
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